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ÖN SÖZ 

 

Münşeat üzerine yapılan çalışmalar incelendiğinde, bu çalışmaların daha çok 

münşeatın tarihsel gelişimi ya da Türk edebiyatındaki münşeat geleneği üzerine olan genel 

çalışmalarla bir şahsa ait münşeat mecmuasının transkripsiyonu şeklinde olduğu 

görülmüştür. Münşeatlar üzerine yapılan dil bilgisi çalışmaları ise oldukça azdır. 

 

Bu çalışmada, Osmanzâde Tâʼib Ahmed’in Münşeat’ının “Gevher-i Yektâ” 

öncelikle transkripsiyonu yapıldı. Daha sonra aktarılan metin üzerinde Türkçe kelime 

gruplarının tespiti gerçekleştirildi. Tespit edilen kelime grupları ise türlerine göre 

sınıflandırıldı. Oldukça süslü bir dile sahip bu metinlerde Türkçe kelime gruplarını 

tespitteki amaç, Türkçe kelime gruplarının yapı özelliklerindeki çeşitliliği, kurucu unsurlar 

üzerinden gösterebilmektir. Bu bakımdan münşeatların karmaşık/kompleks yapılar içeren 

kelime gruplarının tespitine elverişli olacağı düşünülmüştür.  

 

Bu çalışma süresince destek ve yardımlarını benden esirgemeyen tez danışmanım 

Prof. Dr. A. Mevhibe COŞAR’a, mensubu bulunduğum Recep Tayyip Erdoğan 

Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanı Prof. Dr. 

Orhan Kemâl TAVUKÇU’ya teşekkür ederim. Ayrıca, okumaların kontrolü kısmında 

benden yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. Hasan Ali ESİR’e, Prof. Dr. M. Muhsin 

KALKIŞIM’a, Doç. Dr. Mücahit KAÇAR’a, Doç. Dr. İlyas KARSLI’ya ve Yrd. Doç. Dr. 

Cevat SIDDIKİ’ye şükranlarımı sunarım. 

 

Çalışma boyunca azami dikkat gösterilmiş olmakla birlikte, birtakım hataların 

olabileceği de muhakkaktır. Bu hataların telafisi için yapılacak her türlü katkıyı 

memnuniyetle bekler, şimdiden teşekkür ederim. 

 

Bu çalışma Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi, Bilimsel Araştırmalar Projeleri 

Koordinatörlüğü (BAP) tarafından 2013.102.05.2 numarasıyla desteklenmiştir. 

Trabzon, Mart 2016               Gül YILMAZ ÇAL 
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ÖZET 

 

Bu çalışmada öncelikle Klasik Türk Edebiyatı eserlerinden olan münşeat 

metinlerinde kullanılan mektup dilinin kelime grupları bağlamında nasıl bir yapı içerisinde 

olduğu tespit edilmeye çalışıldı. Bu amaçla, 18.yy şair, biyografi yazarı ve münşilerinden 

olan Osmanzâde Tâ’ib Ahmed’in Münşeat’ının gerek yurt içi gerekse yurt dışında bulunan 

kütüphanelerde tespit edilen nüshalarının mikrofilmleri temin edildi. Temin edilen 

nüshaların incelenmesinden sonra seçilen nüshanın günümüz Türk alfabesine aktarımı, 

diğer nüshalardan da faydalanılarak gerçekleştirildi. 

 

Bu çalışmada amaç, mektup türünün dil özelliklerini belli bir kalıpla yazıldığı 

söylenegelen münşeat mecmualarının bir örneği üzerinden tespite çalışmaktır. Bu tespiti 

yaparken çıkarılan sonuçların daha geniş bir çevreyi kapsaması adına örnek metin olarak 

derleme bir münşeat seçilmiştir.  

 

Bu bağlamda öncelikle seçilen eserin transkripsiyonu metne bağlı kalınarak ve 

18.yy dil özellikleri de göz önünde bulundurularak gerçekleştirildi. Eserin ve mektupların 

içerik analizi gerçekleştirilip mektupların bölümleri tespit edilmeye çalışıldı. Daha sonra 

mektuplarda kullanılan dilin özellikleri, ünlü ve ünsüzlerin kullanımıyla ilgili imla 

özellikleri tespit edildi. Asıl olarak da Münşeat’ta bulunan tüm mektupların kelime 

grupları, tespit edilebilen en büyük kelime gruplarının sade parantezleme yöntemiyle 

çözümlenmesiyle formülleştirildi.  

 

Çalışmanın sonucunda 18.yüzyıl mektup dilinde geniş kelime gruplarının 

kullanıldığı,  bu grupların kurucu unsurlarını başta çeşitli Türkçe kelime grupları olmak 

üzere Arapça ve Farsça kelime ve tamlamaların oluşturduğu görüldü. Türkçenin bir temel 

kelime grubu içinde birçok farklı yapıda kelime grubu ile çeşitliliği artırdığı ve kurucu 

yapıları genişlettiği tespit edildi. 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Münşeat, Türkçe kelime grupları, Türk 

dili.  
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ABSTRACT 

 

In this study; firstly, the structure of letter wording used in “münşeat” texts, an 

example of Classical Turkish Literature, has been tried to be identified in terms of word 

groups. For that purpose, microfilms of works belonging to Osmanzâde Ahmed Tâʼib, one 

of the 18
th

-century biographer and “münşi”s have been obtained from libraries that are 

either domestic or abroad. After the examination of the copies obtained, the transfer of the 

copy chosen into today’s Turkish alphabet has been carried out with the help of the other 

copies. 

 

The purpose of this study is to determine the linguistic features of the letter type 

under the light of an example of “münşeat” periodicals which have been said to be written 

in a certain pattern. A compilation of “münşeat”s has been chosen as the sample text so 

that the results found after the examination can cover a wider area.  

 

In this context, the transcription of the work chosen has been carried out by 

remaining loyal to the text and bearing the 18th-century linguistic features in mind. 

Context analysis of the work and letters has been made and the sections of the letters have 

been tried to be determined. Then, the linguistic characteristics of the letters, spelling 

features regarding the use of vowels and consonants have been determined. Mainly, word 

groups of all the letters in Münşeat have been formulated by the analysis of the largest 

word groups that could be found, with the simple bracket method.  

 

Following the study, it has been observed that a wide range of word groups were 

used in the language of 18th-century letters and that the constituent elements of these 

groups were made up of various Turkish word groups first, followed by Arabic and Persian 

words and noun phrases. It has been also observed that Turkish enhances diversity in a 

basic word group with word groups having different structures and that it broadens the 

constituent elements. 

 

Key Words: The Classical Turkish Literature, Münşeat, Turkish word groups, 

Turkish language.  
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GİRİŞ 

 

İletişim, haberleşmek, anlaşılmak, duygu ve bilgi paylaşımında bulunabilmek, ait 

olunan toplum içerisinde mutlu ve huzurlu yaşayabilmek için ihtiyaç duyulan en önemli 

araçtır. İnsanlar var olduklarını ortaya koymak için kendi dışındaki varlıklarla sözlü, yazılı 

veya sözsüz, simgesel bağlantı kurarlar. Mağara duvarlarına yapılan resimlerden ilk yazılı 

metinlere kadar, insanlık tarihinin takip edilebilen eserlerinde bireylerin önce resim, damga 

gibi araçlarla ve daha sonra da yazıyla hep iletişim kurma isteği içerisinde oldukları 

görülmektedir. 

 

Toplum içerisinde yaşayan insan çoğu zaman isteyerek bazen de farkında 

olmayarak başka kişilerle iletişim içerisindedir. Yaptığı jest ve mimiklerle de karşı tarafa 

mesaj verebilen insan için en doğru, kalıcı iletişim şekilleri ise sözlü ve yazılı iletişimdir. 

Yakın çevresiyle sözlü iletişimde bulunan insanlar, uzaktaki kişilerle haberleşebilmek için 

yazılı materyalleri kullanmak zorunda kalmışlardır. Denilebilir ki insanların haberleşme 

ihtiyacından, geleceğe bilgi bırakma isteğinden yazı ve dolayısıyla yazının kaynaklık ettiği 

haberleşme araçları ortaya çıkmıştır. Bu haberleşme araçlarından en yaygın olarak 

kullanılanı ise mektuptur. Teknolojik gelişmeler nedeniyle günümüzde nostaljik bir tür 

olarak anılan mektup, yazının icadından itibaren özellikle siyasi anlamda haberleşmeyi 

sağlayan en önemli iletişim aracıydı.  

 

Edebî bir tür olarak mektup ile ilk olarak Klasik Türk Edebiyatı dönemi içerisinde 

karşılaşılmaktadır. Ancak Türk tarihi içerisinde siyasi anlamda mektuplaşmanın ilk 

örneklerine Göktürkler ve Uygurlar dönemlerinde rastlanmaktadır.
1
 Orhun Abidelerinin 

Türk ülkesinin önemli geçiş güzergâhı olan Orhun Vadisi’nde herkesin görebileceği bir 

yere, o dönemde hâkim olan dillerle yazılarak bırakılması ve hitabet unsurlarını yoğun bir 

                                                 
1  Eski Türklerdeki mektuplar ve mektuplaşma ile ilgili bkz. Osman Fikri Sertkaya, “Eski Uygur Mektupları 

Üzerine”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 44 (44), (2011), s. 

209-226.; Sema Barutçu Özönder, “Eski Türklerde Dil ve Edebiyat”, http://turkoloji.cu.edu.tr/ESKI 

%20TURK%20DILI/ozonder01.pdf. (30.11.2014).; Talat Tekin, “İpek Yolu’ndan Bin Yıllık Türkçe 

Mektuplar”, Makaleler 2-Tarihî Türk Yazı Dilleri-, Ankara: TDK Yay., 2013, s. 277-285. 
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şekilde içermesi ona geleceğe bırakılan bir mektup özelliği kazandırmaktadır. Uygur 

döneminden sonra İslamiyet etkisinde gelişen Türk edebiyatına ait, Kutadgu Bilig’de yer 

alan kurgusal ve manzum mektuplar ise edebiyatımız içerisindeki mektup türünün 

gelişimini göstermesi açısından önemlidir.
2
  

 

Osmanlı döneminde bir ilim hâline gelen mektup yazma geleneği ise Fars ve Arap 

edebiyatları etkisiyle edebiyatımızda yeni bir şekil almış, mektup yazma kurallarının ve bu 

kurallara göre yazılan gerçek veya örnek niteliğindeki mektupların yer aldığı münşeat 

mecmuaları bir gelenek hâlinde oluşturulmaya başlanmıştır.  

 

Bu metinlerin en çok eleştirilen noktası, hepsinin belli kurallar çerçevesinde 

yazılması nedeniyle dil ve üslup açısından birbirinden çok farklarının olmamasıdır. 

Yazılacak kişinin kıdemine göre belirlenen dil, hitap unsurları ve sıfatlar, mektup 

sonundaki bitiriş cümleleri, tüm bu metinler için ortaktır. Gerek bu metinlerin temelde 

birbirinden çok farklı olmaması anlayışı, gerekse dillerinin oldukça ağır olması münşeat 

metinleri üzerine araştırma yapılmasını zorlaştırmaktadır. Klasik Türk Edebiyatı metinleri 

içerisinde üzerinde en az çalışma yapılan tür münşeatlar olmuştur.  

 

Bu çalışma, mektup türünün münşeat özelinde dil özellikleri bakımından 

değerlendirilmesi amacıyla yapıldı. Münşeatların bir kalıpta yazılıyor olduklarına dair 

eleştiri göz önünde bulundurularak bu kalıp yapıların ortaya konulması hedef olarak 

seçildi. Böylece hem bir münşeatın günümüz Türk alfabesine aktarılması sağlandı hem de 

bu metinlerde kullanılan Türkçe kelime grupları tespit edilerek tekrar eden yapılar 

gösterildi. Türkçenin ifade kalıplarının kelime grubu cinsinden aynı kurucu gruplardan 

oluşup oluşmadığı, bu kelime gruplarının münşeat dili üzerindeki etkisi gösterilmeye 

çalışıldı. 

 

Bu kapsamda 18.yy şair, biyografi yazarı ve münşilerinden olan Osmanzâde Taʼib 

Ahmed’in derleme ve didaktik bir eser olarak kabul gören Münşeat’ı kelime grupları 

açısından incelendi. Öncelikle eserin nüshaları gerek edebiyat tarihi kitaplarının, 

münşeatlarla ve Osmanzâde Tâʼib Ahmed ile ilgili yapılan çalışmaların incelenmesi, 

                                                 
2  Mehmet Turgut Berbercan, “Türk Yazı Dilindeki İlk Manzum Mektup Örnekleri”, Karatekin Edebiyat 

Fakültesi Dergisi (KAREFAD), 2, (2013), s. 75 ve diğerleri.  
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gerekse yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinin internet sayfalarında katalog taraması 

yapılması suretiyle tespit edildi. Tespit edilen on nüshanın dijital kopyalarının temin 

edilmesiyle çalışmaya esas olacak nüshanın belirlenmesi için çalışmalar yapıldı. Nüsha 

seçimi yapılırken eserin müellif nüshasının
3
 olup olmadığından emin olunamadığı için 

istinsah tarihi en eski olan nüsha
4
 esas nüsha olarak tercih edildi. Esas nüshanın okuması 

yapıldıktan sonra sağlıklı bir metin oluşturmak amacıyla diğer altı nüshadan hareketle 

okunamayan kısımlar tamamlandı. Çalışmanın amacı tenkitli metin oluşturmak 

olmadığından nüshaların soy ağacı/şeceresi hazırlanmadı. Ancak bir karşılaştırma 

yapıldığında nüshalarda bulunan ortak hatalardan hareketle Milli Kütüphane (K) ve Millet 

Kütüphanesi (M) nüshalarının; Nuruosmaniye Kütüphanesi (N), İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı (A1) ve İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi TY 

9812 (İ2) nüshalarının aynı koldan geldikleri düşünülebilir. A1 nüshası, N ve İ2
 
nüshaları 

ile büyük oranda benzerlik göstermekle birlikte, çokça hata içermektedir. Bu nedenle bu 

nüsha, nüsha karşılaştırmalarında dışarıda tutuldu. 

 

Yapılan nüsha karşılaştırmaları sonrasında çıkan imla ve kelime farklılıkları ile 

eksik ve yanlış yazımların örnekleri “Nüsha Farkları” başlığı altında bir fikir vermesi 

açısından verildi. Ancak nüshalarda bu farklılıklar dışında kalan maddi hatalar vardır ki 

bunların sayısı oldukça çok olduğundan ve metnin anlamı açısından bir farklılık 

oluşturmadıklarından bunlar, listeye eklenmedi. Tespit edilen bu farklılıklardan 

bahsedilmesinin nedeni, bu bilgileri söz konusu çalışma ile ilgilenenlerin dikkatine 

sunabilmektir. 

 

Yedi nüshanın karşılaştırılması sonucunda görüldü ki nüshalarda çok sayıda maddi 

hata bulunmaktadır. Maddi hata kapsamı içerisine unutulan harfler, unutulan harf noktaları, 

ihmal edilen şedde, tenvin ve hemzeler girmektedir. Ayrıca tüm nüshalarda ortak olan 

yazımlara karşılık tek bir nüshada farklı yazılan, anlama uymayan ya da sözlüklerde 

                                                 
3  Tespit edilen nüshalardan “Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, Edebiyat 387”nin zahriye 

sayfasında “Haźā münşeǿāt Tāǿib Efendi ǾOŝmanzāde min ħaŧŧihi” ifadesi geçmektedir. Ali Canib 

Yöntem’in aynı kütüphanede 557 numarada kayıtlı olduğunu ifade ettiği nüsha için dediği gibi, bu 

ifadeden eserin, Tâʼib’in hattıyla olduğu düşünülebilir; ancak diğer nüshalarla karşılaştırıldığında 

eksikliklerin, hataların dikkat çekmesi bu ifadeye şüpheyle bakılmasına neden olmuştur.  Ali Canib 

Yöntem, “Reis-i Şâirân Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi”, Türkiyat Mecmuası, 2, (1928), s. 104. Burada 

dikkat çeken husus Yöntem’in 557 numaradaki nüsha için yaptığı açıklamaların 387 numaradaki nüsha 

için uygun olmasıdır.  

4  Nuruosmaniye Kütüphanesi, 4293. 
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bulunmayan kelimeler de nüshalar arasındaki farklılıklarda gösterilmedi. Bu durum, esas 

alınan N nüshası başta olmak üzere Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi (D) 

nüshası, İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi TY 10301/01 (İ1), K, M ile 

Süleymaniye Kütüphanesi (S) nüshalarında “ādāb-ı keŝįresi” şeklinde geçen ifadenin İ2
 

nüshasında “edeb-i keŝresi” şeklinde olması ile örneklendirilebilir. Ayrıca bunun gibi 

müstensihin dikkatsizliğinden kaynaklandığı düşünülen hatalar da söz konusu farklılıklar 

listesine eklenmedi. 

 

Nüshalarda kelimelerin yanlış yere yazıldığı da olmuştur. Bunlar çoğu zaman 

müstensihler tarafından üzeri çizilerek doğrusuyla değiştirilse de bazen gözden kaçmıştır. 

Mesela, “Zįrā fį-zamānınā ne ġāyet münşiyāne mektūb oķunur ve ne ziyāde Ǿāmiyāne 

[Türkį] kāġıda baķılur.” (N 2
b/5

) cümlesinde geçen “ne” kelimesi N, D, İ1, K ve S 

nüshalarında “gayet” kelimesinden önce gelirken M nüshasında ise “oķunur” kelimesinden 

önce gelmektedir. İ2’de ise unutulmuştur. Bazen de müstensihler yaptıkları hataları fark 

edip bunları özel işaretlerle, sahh kaydıyla da düzeltmişlerdir. Mesela, İ2 nüshasında metin 

içerisinde unutulan “müzerkeş” kelimesi yerine kırmızı mürekkeple bir işaret koyulmuş, 

daha sonra derkenarda sahh kaydıyla kelime yazılmıştır (23
b/14

). K nüshasında ise diğer 

nüshalarda “fuĥūl-ı Ǿulemā” şeklinde olan ifade 133
b/4

’de
 

“Ǿulemā fuĥūl” olarak 

geçmektedir. Müstensih bu ifadede ilk kelimenin altına “ح”, ikinci kelimenin altına “م” 

harfleriyle bir not düşmüştür.
5
 İ1 nüshasında diğer tüm nüshalarda mevcut olan “tūtiyā-yı 

dįde-i cān ve her ħas ü ħāşāki kibrįt-i aĥmer-i cenāndır, cārū-gerde-i” ifadesi unutulmuş ve 

daha sonra 4
a
’da ilgili yere 10. satırdan 21. satıra kadar satırların ortasına dikey şekilde 

yazılmıştır ve sahh kaydı koyulmuştur.  

 

K nüshasında özellikle mektup sonlarındaki dua kısımlarında geçen “bākį, hemįşe, 

bad” gibi kelimelerdeki noktalı harflerin çoğu zaman ihmal edildiği görülmüştür. Ayrıca 

nüshalardaki Arapça kelimelerde genel olarak görülen imla özelliği çoğunlukla hemze, 

tenvin ve şeddelerin yazılmamasıdır. Bu gibi durumlarda metin içerisinde kelime içinde 

olan hemzeler olmasa da varmış gibi transkribe edilmiştir. Hemze kullanımında nüshalarda 

                                                 
5  Yazma eserlerde dikkatsizlikten kaynaklanan hataların olması kaçınılmazdır. Bu hatalar bazen gözden 

kaçmakla birlikte bazen de müellif ya da müstensih tarafından çeşitli şekillerde düzeltilebilmektedir. Bu 

düzeltmeler çoğu zaman yanlış yazılan kısmı karalayıp doğrusunu yazmak gibi basit ve evrensel bir 

usulle yapıldığı gibi, kimi zaman da müşterek işaretler ya da duruma özel, mantıklı semboller ve izahlarla 

yapılmıştır. Ahmet Akdağ, “Metin Tenkidi”, Osmanlı Edebî Metinlerini Anlama Kılavuzu (ed. Özer 

Şenödeyici), 1. Baskı içinde, İstanbul: Kesit Yay., 2015, s. 249. 
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çoğu zaman hemzenin kürsülük yaptığı “y” harfi ile yer değiştirdiği, bazen de ikisinin 

birlikte kullanıldığı görülür. Tenvin ve şedde kullanımında yapılan ihmaller de göz ardı 

edilmiş, kelimelerin doğru şekilleri metne alınmaya çalışılmıştır.  

 

Nüshalarda bazen müstensihlerin kısaltmalar kullandıkları da tespit edilmiştir. 

Mesela, İ
2 

nüshasında “teǾālā” kelimesi her zaman “تع” şeklinde yazılmıştır. N, İ2 ve K 

nüshalarında da “mısra” kelimesi “م”  harfiyle gösterilmiştir. 

 

Çalışmaya esas olacak metin oluşturulurken mektupların sıralanışı açısından, esas 

olarak seçilen nüshanın düzenine uyuldu. Metin içerisinde okunamayan kısımlar yay 

parantez içerisinde üç nokta (…) şeklinde gösterilirken, diğer nüshalardan hareketle 

tamamlanan kısımlar köşeli parantez [] içerisinde gösterildi. Araştırmacı tarafından 

tamamlanan kısımlar ise yay parantez () içinde yazılarak verildi. 

 

Metnin transkripsiyonunda ve inceleme kısmındaki örneklerde Klasik Türk 

Edebiyatında kullanılan bilimsel transkripsiyon sistemine bağlı kalındı. Varak numaraları 

1
b
 şeklinde gösterilirken satır numaraları (1) şeklinde yay parantez içerisinde verildi. 

Mektupların kime gönderildiğini, bazen de başka bir mektuba geçildiğini belirten ifadeler 

italik ve koyu şekilde yazıldı. 

 

Arapça ve Farsça eklerin, ibarelerin transkripsiyonu ve yazımı konusunda metin 

neşri ile ilgili makaleler ışığında çalışma süresince ortak bir yol izlenilmeye çalışıldı. 

Türkçe kelimeler ve eklerin yazımında ise metinde gösterilen harfler ve dudak uyumu 

kuralları ışığında metnin transkripsiyonu gerçekleştirildi. 

 

Metnin kelime grupları bakımından incelendiği bölümde ise tespit edilen en büyük 

gruplar esas alınarak kelime grupları sınıflandırıldı, bu büyük grupları oluşturan kurucu 

gruplar ayrı ayrı ele alınmadı. Kurucu grupların sayısal değerleri çalışma sonunda tablo 

hâlinde verildi. 

 

Kelime gruplarının örnekleri gösterilirken tespit edilen en büyük kelime grubu 

transkripsiyonlu bir şekilde yazılarak yanında örneğin nerede geçtiği yay parantez 

içerisinde önce varak numarası sonra örneğin geçtiği satırın ilk numarası gelecek şekilde 
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verildi (ör. 1
a/1

). İfade tekrarı olan kelime grupları ilk örneğin hemen yanında geçtiği yerin 

kaydıyla verilirken yapı tekrarı olan örnekler, “Diğerleri için” ifadesi yanında geçtiği 

yerlerin sıralanmasıyla gösterildi.   

 

Kelime grupları sade parantezleme yöntemine göre incelendi. Bu yöntem 

uygulanırken en büyük kelime grubu çengelli parantez {} içerisinde verildi, bu kelime 

grubunu oluşturan diğer kelime grupları ise köşeli parantez ilk olmak koşuluyla, sırasıyla 

bir köşeli parantez [], bir yay parantez () içerisinde gösterildi. Büyük kelime grubunu 

oluşturan diğer kelime gruplarının adlarının kısaltma kullanılarak ve koyu şekilde 

yazılmasıyla kurucu grupların anlaşılırlığı sağlanmaya çalışıldı. Kelime gruplarının 

oluşmasını sağlayan ekler ise sade parantezleme yönteminde, formülleştirilen yapıların 

daha da karmaşık hâle gelmesine engel olmak düşüncesiyle gösterilmedi. Sadece ek fiil 

kullanılan isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil yapılarında ek fiil ifadesi ve birleşik fiil yapısı 

kurmayan fiilimsileri işaret eden “if, sf ve zf” kısaltmaları parantez içinde yazıldı. 

 

İki isim ya da “isim+ek” şeklinde oluşan küçük kelime grupları ise köşeli parantez 

içinde [] gösterildi. Metin içerisinde geçen beyit ve mısralar kelime gruplarının parçası 

durumunda kullanıldıklarında beyitler için B, mısralar için M kısaltması kullanıldı ve bu 

beyit ve mısralar örneklerde italik olarak yazıldı.  

 

Kelime grupları tespit edilirken ki’li cümlelerdeki ki’den sonraki kısımlar yargı 

bildiriyorsa ara cümle {AC}, yargı bildirmiyorsa ara söz {AS} şeklinde gösterildi
6
. Bu 

yapılar kelime grubu açısından incelenmedi. Gruplar içerisine giren bağlaçlar {b} şeklinde 

gösterildi. Ayrıca çengelli parantez içerisinde gösterilen bu ifadeler silik yazıldı.  

 

                                                 
6  Prof.Dr. Mertol Tulum’a ait “Sinan Paşa-Ma’ârif-nâme, Metin ve ki’li Birleşik Cümleler Üzerine Bir 

İnceleme”, adlı yayımlanmamış doçentlik tezi, -ki’li birleşik cümleler hususunda temel kaynak olduğu 

halde bu çalışma için temini mümkün olmamıştır. Bu, çalışmanın üzücü bir zafiyeti olarak 

değerlendirilmektedir.; İki veya ikiden fazla cümlenin “ki” bağlama edatı ile bağlandığı ki’li cümlelerde 

ana cümle kesin bir yargı taşırken yan cümle ana cümleyi çeşitli yönlerden tamamlayan bir özellik taşır. 

Bu cümlelerde yardımcı cümle ana cümleden sonra geldiği için Türkçenin yardımcı unsur ana unsurdan 

önce gelir kuralına aykırıdır. Bu yapılar Türkçenin zengin fiilimsileriyle Türkçe cümle düzenine 

sokulabilmektedir. Muhammet Yelten, “Pars-Nâme’deki Ki’li Birleşik Cümleler Üzerine”, Modern 

Türklük Araştırmaları Dergisi, 2 (4), 2005, s. 46, 47, http://mtad.humanity.ankara.edu.tr/II-

4_Aralik2005/52_MTAD_2-4_Yelten.pdf (12.02.2016). Bu çalışmada Türkçe yapılar üzerinde 

durulduğundan bu cümlelerde ki’li yardımcı cümleler göz ardı edilmiştir.  
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Metinde okunamayan kısımlarda bulunan kelime grupları ile metin içerisinde 

bulunan bazıları Tâʼib’e ait bazılarıysa dönemin münşeat mecmualarında ortak olarak 

kullanılan mısra, beyit ve şiirler kelime grupları açısından incelenmedi. 

 

Çalışmanın konusu söz konusu eserdeki Türkçe kelime grupları olduğu için metin 

içerisinde geçen çok sayıdaki Arapça ve Farsça tamlamaların hangi kelime grubu özelliğini 

taşıdığı ile ilgilenilmedi. Bu yapılar inceleme içerisinde Arapça Tamlama (AT), Farsça 

Tamlama (FT) şeklinde gösterildi. Bu yapıların sadece sayısal değeri üzerinde duruldu. 

 

Tezin yazımında birebir yapılan alıntılar ve eser, tez, makale gibi kaynak eserlerin 

adları hariç, Türk Dil Kurumu Yazım Kılavuzu’na
7
 bağlı kalındı. Alıntılar ve eser, tez, 

makale gibi kaynak eserlerin isimlerinde ise yazar ve araştırmacıların imlaları göz önünde 

bulunduruldu. Ayrıca edebî terimlerde, yazım kılavuzunda olmayanlarda yaygın 

kullanımlar tercih edildi. Kısaltmalar konusunda da yazım kılavuzuna bağlı kalındı; ancak 

çalışma sırasında araştırmacı tarafından oluşturulan kısaltmalar, kısaltmalar listesinde 

verildi. 

  

“Osmanzâde Tâʼib Ahmed’in Münşeatı “Gevher-i Yektâ” (Transkripsiyonlu Metin-

İnceleme ve Türkçe Kelime Grupları)” adlı bu çalışma, girişin yanı sıra dört bölümden 

oluşmaktadır. Çalışmanın “İnşa, Münşi, Münşeat Kavramları ve Türk Edebiyatında 

Münşeat” başlığını taşıyan birinci bölümünde, çalışmanın konusuna esas olan metnin daha 

iyi anlaşılması için eser ile ilgili olan kavramların hem sözlüksel hem de edebî terim olarak 

anlamları verildi. Bu kavramların kullanım alanı olan nesir kavramı ve nesir tasnifleri 

üzerinde de duruldu. Münşeat geleneğinin tarihsel süreci, ortaya çıktığı Arap 

bürokrasisinden itibaren ele alındı ve Türk edebiyatına gelinceye kadar geçirdiği aşamalar 

kısaca verilmeye çalışıldı. “Türk Edebiyatında Münşeat” başlığında ise münşeat 

mecmualarının ilk olarak Türk edebiyatında hangi dönemde görülmeye başlandığı, ilk 

münşeat örnekleri, münşeatların hangi özelliklerine göre sınıflandırıldıkları, hususi ve 

resmî mektuplar, mektupların genel özellikleriyle ilgili bilgiler verildi. 

 

                                                 
7  Yazım Kılavuzu, Ankara: TDK Yay., 2008. 



8 

 “Osmanzâde Tâʼib Ahmed’in Hayatı, Şahsiyeti, Edebî Kişiliği ve Eserleri” adlı 

ikinci bölümde, öncelikle Tâʼib’in doğum, ölüm bilgileri verildikten sonra görev süreciyle 

ilgili bilgiler üzerinde duruldu. Edebî şahsiyetini daha doğru anlayabilmek için yaşadığı 

dönemin siyasi ve sosyal çerçevesine kısaca değinildi. Eserlerinin tamamı tanıtıldıktan 

sonra çalışmaya konu olan eserin tespit edilen nüshaları tavsif edildi. “İçerik, Biçim ile Dil 

ve İmla” başlığı altında eserin mukkadimesinde verilen bilgiler, mektup bölümleri ve 

mektuplarda kullanılan dilin özellikleri üzerinde duruldu. 

 

Çalışmanın üçüncü bölümü olan“Münşeat “Gevher-i Yektâ”-Transkripsiyonlu 

Metin” başlığı altında ise esas alınan nüshadan hareketle hazırlanan transkripsiyonlu metin 

verildi. 

 

Münşeat “Gevher-i Yektâ”da Yer Alan Türkçe Kelime Grupları” başlıklı dördüncü 

bölümde altmış sekiz mektup üzerinde tespit edilen Türkçe kelime grupları, türüne göre 

tasnif edildikten sonra her biri tamlayan ve tamlanan ile niteleyen ve nitelenen unsurlarının 

özelliklerine göre ayrıntılı bir tasnifle verildi. Örnekler verilirken benzer yapı özellikleri 

taşıyan kelime grupları, yapı tekrarlarının anlaşılırlığını arttırmak amacıyla alt alta 

sıralandı. 

 

Sonuç kısmında ise tespit edilen tüm kelime grupları ışığında mektup dilinin 

özellikleri ortaya koyulmaya çalışıldı. Metindeki daha çok arkaik olarak kabul edilen 

kelimeleri içeren bir sözlük ile metnin tıpkıbasımı da çalışma sonuna eklendi. Ayrıca 

kurucu grupların sayısal değerlerini gösteren tablolar da çalışmanın sonunda 

bulunmaktadır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. İNŞA, MÜNŞİ, MÜNŞEAT KAVRAMLARI VE TÜRK EDEBİYATINDA 

MÜNŞEAT 

 

1.1. İnşa, Münşi ve Münşeat Kavramları 

 

İnşa, nesrin bir tarzı olan süslü nesri kapsamaktadır. Dolayısıyla inşa yazıcısı olan 

münşi ve münşilerin kaleme aldığı mektupların bir araya toplandığı ve genel bir ifadeyle 

münşeat olarak adlandırılan eserlerin de doğal olarak nesir ile ilgisi vardır. 

 

Tahirü’l Mevlevî’nin “Lügatte saçmak ve dağıtmak demektir. Bu münâsebetle 

manzûm olmaksızın söz söylemeğe ve tabiî konuşma tarzındaki söze nesîr denilir.”
8
 

şeklinde tanımlamasının yanı sıra birçok sözlük, edebiyat tarihi ve ansiklopedik sözlük gibi 

eserlerde de hemen hemen aynı şekilde ifade edilen nesir, “Duygu ve düşüncelerin şiirdeki 

biçimsel özelliklere bağlı kalınmadan, düz ve serbest bir şekilde anlatılmasıdır.”
9
 şeklinde 

de açıklanmaktadır. Nesir, “Düşüncenin dilidir, sebep sonuç ilişkisini göz önünde 

bulundurarak bilinenden bilinmeyene adım adım ilerler; ayakları sağlam bir şekilde yere 

basmadan yürüyemez.”
10

 Klasik Türk Edebiyatı dönemindeki sanatkârane nesir için daha 

çok inşa tabiri kullanılmıştır. 

 

Nesir türünün Türk edebiyatındaki ilk örnekleri Yenisey Yazıtları ve 8. yüzyıl ile 

tarihlenen Orhun Abideleridir. Yenisey Yazıtları hacim itibariyle genelde çok daha küçük 

metinler oldukları için Orhun Abideleri Türk edebiyatında nesir alanında kaleme alınan en 

önemli eserler olarak dikkat çekmektedir. Orhun Abidelerinden itibaren Türk dilinin 

gelişimiyle nesir alanında birçok eser kaleme alınmıştır.  

 

                                                 
8  Tahir Olgun, Edebiyat Lügati, İstanbul: Âsâr-ı İlmiye Kütüphanesi Neşriyatı, 1936, s. 97. 

9  Turan Karataş, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü, İstanbul: Sütün Yay., 2011, s. 435. 

10  Süleyman Çaldak, “Eski Türk Edebiyatında Nesir (Düz Yazı)”, Eğitim, 77-78, (2006), s. 74. 
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Klasik Türk Edebiyatı dönemine gelindiğinde ise nazım her zaman ön planda 

olmuştur. Hatta Klasik Türk Edebiyatı ifadesi yerine, eski şairlerimizin yazmış oldukları 

şiirleri belirli bir düzenle “Divan” adı verilen defterler içerisinde toplamaları nedeniyle 

“divan edebiyatı”, ağırlıklı olarak “divan şiiri”, ifadeleri de sıklıkla kullanılmıştır.
11

  Bu 

nedenle de Klasik Türk Edebiyatı denilince akla ilk olarak nazım türü gelmektedir. Ancak 

göz ardı edilmemesi gereken durum, Klasik Türk Edebiyatı içerisinde çok önemli nesir 

örneklerinin de bulunduğudur. Klasik Türk Edebiyatında inşa adı altında gelişen nesir 

türünde ustalıklı, sanatlı anlatım ön plana alınmıştır.
12

 

 

Türk edebiyatı içerisinde kimi araştırmacılar nesri sade ve süslü diye iki kısma 

ayırırken
13

 Fahir İz gibi kimi araştırmacılar da sade, süslü ve orta nesir olmak üzere üç 

kısma ayırmaktadırlar
14

.  

 

Mertol Tulum, 16-19. yüzyıllar boyunca günlük dilden oldukça farklı bir şekilde 

gelişen Osmanlı yazı dilinin en belirgin özelliğinin zengin bir kelime dağarcığına sahip 

olması ve bunun sayesinde anlam ve kavram çeşitliliği bakımından da gelişkin ve ergin bir 

anlatım gücü imkânı bulması olduğunu dile getirmiş ve bu yazı dilinin iki ayrı seviyede 

kullanıldığını ifade etmiştir. İlk seviye bazı yönleriyle konuşma dilinden ayrı olsa da geniş 

bir okuryazar kitlesi tarafından okunup anlaşılabilmektedir. Tulum, ikinci seviyedeki yazı 

dilinin ise halkın günlük konuşma diliyle hiçbir ilgisi olmadığını, en belirgin özelliğinin 

barındırdığı fazla orandaki alıntı kelime, dil kalıbı ve yabancı kültür olduğunu 

söylemiştir.
15

 

                                                 
11  Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 15. Baskı,  Ankara: Akçağ Yay., 2009, s. 23. 

12  Mengi, age., s. 25.  

13  “XV. yüzyıldan itibaren, kısaca, sade ve sanatkârane diye isimlendirebileceğimiz iki tür nesir ortaya 

çıkmış olur.” Harun Tolasa, “Divan Nesri”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi içinde C. 2, İstanbul: 

Dergah Yay., ty., s. 341. 

14  Sade Nesir: Halkın konuştuğu dili esas alan, ara sıra inşa üslubundan gelen kelime, deyim ve klişelerin 

girdiği nesir türüdür. Orta Nesir: Halkın konuşma dilinden büyük oranda uzaklaşılan yazarların söz 

sanatları yaparak hüner gösterme amacında olmadıkları, sadece anlatmak istediklerini önemsedikleri nesir 

türüdür. Süslü Nesir: İnşa olarak da adlandırılır. Türkçe kelimelere çok az yer verilen ve divan şiirinin 

söz sanatlarının çoğunun benimsendiği, secinin esas alındığı nesir türüdür. Hüner göstermek amacıyla 

süslü ve yapay bir dil ile sürüp gitmiştir.  Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nesir, 3. Baskı, Ankara: 

Akçağ Yay., 2013, s. V-XII (Ön Söz).  

15  Mertol Tulum, “Osmanlı Nesrinin Dili”, Nesrin İnşâsı, 1. Baskı içinde, İstanbul: Turkuaz Yay., 2010, s. 

24-26.; Hakan Karateke ise “Osmanlı Nesrinin Cumhuriyet Devrinde Algılanışı” adlı çalışmasında, Fuad 

Köprülü’nün millî dil teorisine, Agah Sırrı Levend’in Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri isimli 

eserindeki Osmanlı nesri ile ilgili açıklamalarına ve Fahir İz’in Eski Türk Edebiyatında Nesir adlı 
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1.1.1. İnşa 

 

Hem temel anlamı hem de edebiyat, dilbilim, bürokrasi ve fıkıh alanlarında 

kazandığı yan anlamlarıyla yaygın bir kullanım alanı bulan inşa kelimesi, Arapça “neşʼe” 

kökünden türetilmiştir. “Neşʻe” kelimesi ise “yeniden meydana gelme; yeniden doğuş; 

dirilme varlık bulma”
16

 gibi anlamlara gelmektedir. İnşa ise “yapma, vücuda getirme”
17

 

gibi anlamları yanında “kaleme alma”
18

 gibi bir anlama da sahiptir. Bu ikinci anlamdan 

hareketle “yazmak, yazma sanatı ve kompozisyon” gibi anlamlar kazanmış ve zaman 

içerisinde resmî ve özel yazışmaların belirli bir usule göre yapılmasının inceliklerini, 

mektup yazma sanatını ifade eden bir terim olmuştur. Edebiyatta ise “belli kurallara, 

belâgat ve fesahat ölçülerine göre söylenmiş veya yazılmış edebî güzellik taşıyan her çeşit 

söz veya düz yazı” inşa olarak değerlendirilmiştir. Bu yazı türü “sanatlı nesir”, “güzel 

nesir” ve “sanatlı yazı” şeklinde de adlandırılmıştır.
19

  

 

Arap edebiyatında inşa kelimesinin edebî bir türü ifade edecek şekilde ilk ne zaman 

kullanıldığı bilinmese de Kudâme b. Ca‘fer’in H.288 (M.901) yılı civarında kaleme aldığı 

Kitâbü’l-harâc ve Sınâʻati’l-kitâbe adlı eserinde “inşâü’l-kitab”ı belirli bir usule göre 

mektup yazımı, “kitab münşe”yi kuralına uygun yazılmış mektup ve “meclisü’l-inşâ”yı 

dîvân-ı inşâ şeklinde kullandığı görülür. Kelime sonraları, sekreterlik görevinde 

bulunanların yaptığı işin dışında, az veya çok düzenli mektup yazan kişinin yaptığı iş, 

manasında geniş bir anlam kazanmıştır.
20

 

                                                                                                                                                    
eserindeki nesir tasnifine değindikten sonra bunlar arasında en safi bilimsel bakış açısının İz’de olduğunu 

düşündüğünü ifade etmiş; ancak İz’in yaptığı bu tasnifteki üçe ayırma yönteminin Osmanlı’da pek çok 

şey için de kullanıldığını belirttikten sonra yapılan nesir tasniflerinin yetersiz olduğunu dile getirmiştir. 

Ona göre, bu tasniflerin yetersizlik nedenlerinden ilki bu nesrin üzerine örtülen ideolojik örtü 

bilimselliğinin kaldırılamamış olmasıdır. Ayrıca Osmanlı nesri değerlendirmelerinin kelime hazinesi ve 

dilbilgisi kontrolünü öteye geçemediğini söylerken aynı zamanda yapılan incelemelerin sadece eser 

odaklı olmasının da eksiklik olduğunu, aslında eser kadar yazar ile okur kitlesinin de önemli olduğunu 

ifade etmiştir. Hakan Karateke, “Osmanlı Nesri’nin Cumhuriyet Devrine Algılanışı”, Nesrin İnşâsı, 1. 

Baskı içinde, İstanbul: Turkuaz Yay., 2010, s. 47-54. 

16  Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, 29. Baskı, Ankara: Aydın Kitabevi Yay., 

2012, s. 965.; Mehmet Kanar, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü C. 1, İstanbul: Say Yay., 2009, s. 2594.; 

Mertol Tulum, Osmanlı Türkçesi Büyük El Sözlüğü, İstanbul: Kapı Yay., 2013, s. 655.  

17  Devellioğlu, age., s. 507. 

18  Devellioğlu, age., s. 11. 

19  İsmail Durmuş, “İnşâ-Arap Edebiyatında”, TDV İslâm Ansiklopedisi içinde, C. 22, İstanbul: TDV Yay., 

2000, s. 334, 335. 

20  Durmuş, agm., s. 335. 
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Arap edebiyatında bir tür olarak inşa ile ilgili eserler, divan kâtipleri için resmî ve 

özel yazışmalarda ve mektuplarda örnek alınmak üzere derlenmiş yazı ve mektuplardan 

oluşan münşeat mecmuaları; daha çok divan kâtiplerinin görevlerini yaparken üslup ve 

konu açısından kendilerine yardımcı olmak amacıyla telif edilmiş olanlar şeklinde iki 

gruba ayrılabilir.
21

 

 

İnşa türünün ilk örnekleri olarak kabul edilebilecek Hz. Muhammed’in 

mektuplarından itibaren oluşmaya başlayan resmî yazı geleneği üslup açısından 

Kur’an’dan ve kısmen de Bizans ve önemli ölçüde de Fars mektup yazma geleneğinden 

faydalanmıştır. Ancak zamanla içerisindeki yabancı unsurlardan kurtulan inşa, edebî bir tür 

olarak gelişmiştir. Bu anlayışla kaleme alınmaya başlanan eserlerde dikkat çeken 

hususlardan biri daha önce Hz. Muhammed’in mektuplarında bulunan tesniyenin yanında 

secinin ve sanat unsurlarının da kullanılmaya başlanmasıdır.
22

 

 

Fars edebiyatında inşa, 9. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Arap dili ve kültürünün 

etkisi ile gelişmeye başlamıştır. İranlı âlimlerin büyük kısmının eserlerini Arapça olarak 

yazmaları bu sanatın Fars edebiyatında ortaya çıkışını geciktirmiştir. Ancak zamanla İranlı 

âlimlerin kendi kültür ve geleneklerini ön plana çıkarmalarıyla bu alanda Fars dili ile 

orijinal eserler kaleme alınmıştır.
23

   

 

İslâmiyet’in İran’a girişinden sonra “mektup yazma sanatı” anlamında kullanılmaya 

başlanan inşa kelimesi için Eski İran’da nâme-nevisî “mektup yazma” kelimesi 

kullanılmıştır. Bu sanatla uğraşan kişilere debîr, bu mesleğe de âyîn-i debîrî denilmiştir. 

Ender Âyînnâmek-i Debîrî adlı Pehlevîce eser, Fars edebiyatında inşa geleneğinin en eski 

örneğini oluşturmaktadır.
24

 

 

Türk edebiyatında ise inşa, Arap ve Fars edebiyatlarında bir dil bilimi terimi ve 

resmî yazışmaları konu edinen bir disiplin olarak kazandığı anlam yanında bir tür 

                                                 
21  Durmuş, agm., s. 335. 

22  Durmuş, agm., s. 335. 

23  Hasan Gültekin, “İnşâ ve Tarihî Gelişimi”,  İnternational Journal of Central Asian Studies, 13, (2009), 

s. 324, 325, www.iacd.or.kr./sub13_3.htm (26.06.2014).  

24  Mehmet Kanar ve Rıza Kurtuluş, “İnşâ-Fars Edebiyatında”, TDV İslâm Ansiklopedisi içinde, C. 22, 

İstanbul: TDV Yay., 2000, s. 337.  
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kompozisyon tekniği ve güzel yazı yazma sanatı olarak da anlam kazanmış; doğrudan 

doğruya nesir yerine de kullanılmıştır. Bu kelime dar anlamıyla daha çok münşeat adıyla 

anılan her türlü resmî yazışma ile bunların bir parçası sayılabilecek mektup vb. metinlerin 

kaleme alınması ve bu konuyla ilgili kuralların bilgisini ifade etmektedir.
25

 

 

Hasan Gültekin, inşa kelimesinin ilk olarak Müslüman Arap bürokrasisinde 

kullanıldığını, başlangıçta devlet işlerinin ve yazışmalarının düzenli yürütülmesi 

konusunda ortaya konulmuş birtakım kuralları anlatmak için kullanılan bir kelime iken 

zamanla çok sayıda ilim ve nazariye ile zamanın edebî ilimlerine vakıf olarak nesir 

yazabilme hünerini ve yeteneğini ifade etmek için kullanılan bir terim hâline geldiğini dile 

getirmiştir. Ayrıca o, sanatlı nesir yazılarına da inşa denmesinin nedenini resmî 

yazışmalardaki kurallar gibi nesir yazılarında da belagat ve fesahat şartlarının aranması, 

meram anlatılırken hüner gösterme düşüncesinin ön planda tutulması ve münşi kelimesinin 

ifade ettiği anlamın alelade bir kâtibin yazdıklarını karşılamaması olarak göstermektedir. 

Toplum ve devlet yönetiminin iç içeliği, yazışma kurallarının günlük hayata geçmesi, 

sanatkârların devlet adamlarıyla olan münasebetleri ile eserlerinin yetkinliği ve güzelliği 

konusunda ödüllendirilmeleri gibi sebepler, sanatlı nesir denilen üslubun değer 

kazanmasını sağlamış; böylelikle inşa ile sanatlı nesrin de ifade edilmesi kaçınılmaz 

olmuştur.
26

  

 

Görülüyor ki inşa terimi, ilk olarak Arap bürokrasisinde ortaya çıkıp daha sonraları 

Arap edebiyatında kendini göstermiş, oradan Fars edebiyatı ve Türk edebiyatına geçerek 

gelişimini devam ettirmiş ve böylelikle geniş bir inşa literatürü oluşmuştur.
27

  

 

1.1.2. Münşi 

 

Kelime anlamı itibariyle “İnşâ eden, yapan; yapısı üslûbu güzel olan, iyi kâtip; 

edebî kurallara göre yazı yazan, güzel üsluplu kâtip; bir konuyu düz yazıyla ustaca kaleme 

                                                 
25  Mustafa Uzun, “İnşâ-Türk Edebiyatı”, TDV İslâm Ansiklopedisi içinde, C. 22, İstanbul: TDV Yay., 

2000, s. 338. 

26  Gültekin, agm., s. 317-319.  

27  İnşanın tarihi gelişimi ve inşa kuramı konusunda daha fazla bilgi için bkz. Hasan Gültekin, Türk 

Edebiyatında İnşâ-Tarihi Gelişim-Kuram-Sözlük ve Metin-, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2007. 
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alan kimse, düz yazı ustası”
28

 anlamına gelen münşi, bir münşeat müellifi olarak “Edebî 

ilimlere vâkıf, bir maddeyi nesren ve mükemmel surette kaleme alabilen kâtip”tir.
29

 Bu 

yazarlar eserlerini kaleme alırken “seci” denilen cümle içi kafiyesini ve Arapça, Farsça ve 

Türkçeden oluşan süslü dilleriyle kurdukları tamlama yapılarını kullanırlar. Osmanzâde 

Tâʼib Ahmed, Münşeat’ında iyi bir münşinin özelliklerini şu şekilde ifade etmektedir:  

 

“Münşį aña dirler ki fikr-i ķavįm ve ŧabǾ-ı müstaķįm śāĥibi olub Ǿulūm-ı Ǿarabiyye ve 

fünūn-ı edebiyyeyi kemā-yenbaġį bile ve terākįb-i büleġā vü eşǾār-ı fuśaĥāyı keŝret-i 

tetebbuǾ ile ŝebt-i śaĥįfe-i ĥāfıža idüb istiǾmālāt-ı lāyıķayı żabŧ ve fıķraları birbirine bir 

vechle rabŧ eyleye ki kelāmı şāǿibe-i saķāmetden maśūn ola.”30  

 

Halil İbrahim Haksever, münşilerin en büyük özelliğinin nesri en iyi şekilde 

yazmak olduğunu ifade ettikten sonra onların, edebî sanatları iyi bir şekilde kullanmaları, 

ayet ve hadisler konusunda donanımlı olmaları ve pek çok ilme de vakıf olmaları 

gerektiğini belirtir. Münşilerin dilinin aynı zamanda yumuşak ve tatlı olması gerektiğini de 

söylemektedir.
31

  

 

Bekir Kütükoğlu, Risâle isimli eserde, maksadını kudretle ifade yeteneğine sahip 

münşilerin Arapça ve Farsça’nın sarf ve nahvini, meânî, beyân, bedî gibi edebî ilimleri 

bilen, belagat ve fesahat kitaplarını layıkıyla inceleyen, hafızası ayet, hadis ve hikmetli 

mesellerle dolu olan, galattan masun bulunan hakiki münşiler; inşa kudretine sahip 

olmamakla birlikte belagat sahiplerinin terkiplerini zapt ve birbirine rabt edebilen 

münşiler; bülega fıkralarını rabt ettikleri halde, lafzı selaset ve metanetten mahrum bulunan 

münşiler ve bülega fıkralarını rabt edemedikleri hâlde ettiklerini zannedenler olmak üzere 

dört gruba ayrıldığını ifade etmiştir.
32

  

                                                 
28  Devellioğlu, age., s. 855; Mehmet Kanar, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü C. 2, İstanbul: Say Yay., 2009, s. 

2399.; Tulum, age., s. 620 

29  Fevziye Abdullah Tansel, “Türk Edebiyatında Mektup”, Tercüme-Mektup Özel Sayısı-, XVI (77-80), 

(1964), s. 386. 

30  Tâʼib, Münşeat, N 2a. 

31 Halil İbrahim Haksever, Eski Türk Edebiyatında Münşeatlar ve Nergisi’nin Münşeatı, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1995, s. 15.; Münşilerin 

taşıması gereken özellikler konusunda daha fazla bilgi için bkz. Haksever, agt., 12-15. 

32  Risâle, Hâlet Efendi Kütüphanesi, Numara: 760, 63b vd.’den aktaran Bekir Kütükoğlu, “Münşeât 

Mecmualarının Osmanlı Diplomatiği Bakımından Ehemmiyeti”, Tarih Boyunca Paleografya ve 

Diplomatik Semineri (30 Nisan-2 Mayıs 1986)-Bildiriler, İstanbul: Edebiyat Fakültesi Basımevi, 1988, 

s. 171. 
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Münşilik, kâtipliğin en üst kademesi olup bir devlet görevlisinden çok bir sanatkârı 

ifade etmektedir.
33

 “Kalemlerden yetişen münşîlerin çoğu Mektupçuluk, Vaka-nüvislik, 

Reisü’l-küttaplık, Sadr-ı azamlık v.b. yüksek me’muriyetler işgal eden kimseler, şairler, 

müderrisler ve ilim adamlarıdır.”
34

 

 

Türk edebiyatında sanatkârane nesir yazıcılığı sadece edebî eserlerde değil aynı 

zamanda tarih, siyaset gibi türlerde de kendini göstermiştir. Edebî olmayan nasirler, kâtip, 

yazıcı, muharrir, müellif gibi isimlerle anılmaktadır. Son zamanlara gelindiğinde münşi 

yerine edip kelimesi kullanılmaya başlanmıştır.
35

 

 

1.1.3. Münşeat 

 

Türk edebiyatında 14. yüzyılın sonlarında ilk örnekleri tespit edilen münşeat,
36

 

kelime anlamıyla “Kaleme alınan şeyler; nesir yazılar; mektuplar”
37

 demektir. Edebî terim 

olarak ise “Eski (münşî)lerin yazdıkları koyu nesirlerin topluca bulundukları mecmua ve 

kitap.”
38

 olarak tanımlanabilmektedir. İnşaların bir araya getirilmesiyle oluşan bu eserlere 

münşeat adı yanında eser kime aitse onun ismi ile Münşeat-ı Kânî, Münşeat-ı İzzet gibi 

isimler verilir. Tanzimat’tan sonra Batı edebiyatı etkisiyle Kenan Bey Âsarı, Müntehabat-ı 

Âsar gibi özel isimler de kullanılmıştır. Aynı zamanda eski geleneği devam ettirip 

Münşeat-ı Şeyh Vasfî, Münşeat-ı Mahmud Celâleddin Paşa gibi isimler verenler de 

                                                 
33  Gültekin, agm., s. 320. 

34  Tansel, agm., s. 386. 

35  Sait Okumuş, “Klâsik Türk Edebiyatında XV. ve XVI. Yüzyıl Nesir ve Nâsirlerine Bakış”, Uluslararası 

Sosyal Araştırmalar Dergisi, 18, (2011), s. 87,  http://www.sosyal arastirmalar.com/cilt4/sayi18 _ 

pdf/1_dil_ edebiyat /okumus_sait.pdf (30.05.2012). 

36  “Münşeât kelimesi, münşî adı verilen, devlet teşkilâtı bünyesindeki divan, kalem ve ketebe gibi resmî 

dairelerde çalışan nişancı, tevkiî yahut küttâbların yazdığı çoğu musanna resmî yazılarla mektuplar 

yanında şair ve edebiyatçıların kaleme aldığı her çeşit sanatlı düz yazıya ve bu yazıların toplandığı 

kitaplara ad olmuştur. Münşeat Fars ve Türk kültüründe “mektûbât” karşılığı olarak da kullanılmıştır. 

Fakat başta âlimler ve mutasavvıflar olmak üzere aynı kişinin mektuplarının bir araya toplanmasından 

meydana gelen eserlere Arap edebiyatında olduğu gibi daha çok resâil veya mektûbât denilmiştir. Bunun 

dışında Osmanlı tarih ve diplomasisinde münşeat kelimesi zamanla her türlü resmî yazıyı ifade eden bir 

terim niteliği kazanmıştır. Osmanlı telif geleneğinde mektuplar dâhil her çeşit mensur yazıyı bir araya 

toplayan eserler “mecmûa-i münşeât”, “mecmûa-i inşâ” adıyla bir mecmua türü meydana getirmiştir.” 

Mustafa Uzun, “Münşeat”, TDV İslâm Ansiklopedisi içinde, C. 32, İstanbul: TDV Yay., 2006, s. 18. 

37  Devellioğlu, age., s. 854.; Kanar, age., C. 2,  s. 2398.  

38  Olgun, age., s. 86. 
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olmuştur.
39

 Münşeatlar kütüphanelerde, “mecmua-i münşeât ve mekâtib”, “mecmua-i eşâr 

ve münşeât”, “divan ve münşeât” gibi isimlerle kayıtlıdırlar. “Münşeâtlar ile ilgili bilgiler 

ise gülşen-i inşâ, ilm-i inşâ, ilm-i cedîd-i inşâ, inşâ-yı mergûbe, kavâid-i inşâ, lügat-i inşâ, 

müşkilât-ı inşâ adlı eserlerde toplanmıştır.”
40

 

 

Münşeatlarda sadece mektuplara yer verilmemiş, aynı zamanda inşa ilmi ile ilgili 

bilgilerden, iyi bir münşide bulunması gereken özelliklerin neler olduğundan, kime nasıl 

hitap edileceğinden ve kullanılacak dilin özeliklerinden de bahsedilmiştir. Ayrıca, bu 

eserlerde devrin siyasi, sosyal ve kültürel özelliklerini, mektupları yazan kişilerin ve hatta 

gönderilenlerin kişisel özelliklerini de bulmak mümkündür. 

 

Haksever, önceleri sadece resmî ve gayrı resmî kişilere yazılan mektuplarda 

kullanılması gereken üslupla ilgili bilgiler ve bu konuda örnekler veren münşeatların 

konularının zaman içerisinde zenginleştiğini dile getirmiştir. O, bu eserlerde örnek 

mektuplar dışında edebî ve tarihî mektupların da olduğunu ve bu mektuplarda dönemin 

edebî, siyasi, iktisadi ve kültür alanında pek çok konuda bilgi bulunabileceğini ifade 

etmiştir.
41

 

 

Orhan Şaik Gökyay ise münşeatlar her ne kadar içinde bulundukları çağın ve belli 

bir kültürün etkisinde olurlarsa olsunlar, bu tür eserlerde yazanların kişiliği, kültür 

düzeyleri, yazanla gönderilen arasında yakınlık ve uzaklık, rütbe farklılıkları konularında 

bilgi bulunabileceğini belirtmiştir.
42

 Hasan Ali Esir münşeatlarda bulunabilecek bilgilerle 

ilgili yukarıda bahsi geçen ifadelere benzer konulara değindikten sonra, “Bunlardan başka, 

Türk edebiyatının kaynakları arasında ilk sırada yer alan tezkirelerdeki bazı bilgilerin de 

münşeâtlardan alınmadığını iddia edemeyiz.” der. Ayrıca münşeatlardaki bilgilerin bizzat 

                                                 
39  Tansel, agm., s. 387. 

40  Gelibolulu Mustafa Ali, Menşeü’l-inşâ (hzl. İ. Hakkı Aksoyak), Ankara: Bizim Büro Yayın Dağıtım, 

2007, s.1. 

41  Haksever, agt., s. 17, 19. 

42  Orhan Şaik Gökyay, “Tanzimat Dönemine Değin Mektup”, Türk Dili-Mektup Özel Sayısı-, 274, 2. 

Baskı, Ankara: TDK Yay., (2008), s. 20. 
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ilk kaynaktan yani onu yazanın kaleminden çıktığı için hiçbir tereddüde yer vermeyecek 

sağlamlıkta olduklarını dile getirir.
43

 

 

Mustafa Nihat Özön ise, yukarıdaki görüşlerin aksine, münşeatların çok azının 

tarihi bir gerçeği aydınlatacağını ve mektubu yazanla mektup yazılan kişi hakkında ve 

yazılan konu ile ilgili bilgi verebileceğini ifade eder. Ayrıca yazıldığı devrin temayül ve 

tahassüslerini göstermek noktasında bu eserlerin oldukça sınırlı olduğuna değinir ve çok 

azının nesir dilimizin tarihî gelişimini gösterecek özelliklere sahip olduğunu belirtir.
44

  

 

Gökyay, bu eserlerin dili ile ilgili Arapların başlangıçta oldukça kısa yazışmalar 

yaptığına; ancak İran ile kurulan ilişkilerden sonra ağır, zincirleme ve düğümlü bir üslubun 

kullanılmaya başlandığına değinmiştir. Bu gelişmenin Türk edebiyatında da olmasının, 

bugün için değerlerini ve anlamlarını yitirmiş birtakım örneklerin ortaya çıkmasına ve 15. 

yüzyılda başlayan bu edebî nesir örneğinin zamanla daha süslü ve yapmacıklı bir hâl 

almasına sebep olduğundan bahsetmektedir.
45

 

 

Haksever, Klasik Türk Edebiyatı döneminde yazar ve şairlerin nazmın yanında 

nesre önem verdiklerini belirttikten sonra gerek hazırladıkları ilmî ve edebî eserlerinde 

gerekse özel yazılarında en güzel ifadeleri kullanıp bunu bir ilim hâline getirmişlerdir, 

demektedir. Hatta özellikle yüksek seviyedeki insanlar yazışmalarına oldukça fazla dikkat 

etmişler, ne kadar süslü bir dil ile yazarlarsa o kadar daha itibar kazanacaklarını 

düşünmüşlerdir.
46

  

 

                                                 
43  Hasan Ali Esir, Münşeât-ı Lâmiî (Lâmiî Çelebi’nin Mektupları-İnceleme-Metin-İndeks-Sözlük), 

Trabzon: Karadeniz Teknik Üniversitesi Matbaası, 2006, s. 8.; Münşeatlarda yer alan bilgilerle ilgili 

olarak bkz. Abdurrahman Daş, “Türkiye Selçukluları ve Osmanlı Dönemi Hakkında Tarihî Kaynak 

Olarak Münşeât Mecmualarının Değerlendirilmesi”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 

XLV (2), (2004), s. 205-218.; Halil İbrahim Haksever, “Münşeatlarda Yer Alan Tarihî Bilgiler, Uşak 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 2 (1), (2009), s. 24-31.; Halil İbrahim Haksever, “Münşeat 

Mecmuaları ve Edebiyat Tarihimiz Açısından Önemi”, İlmî Araştırmalar: Dil, Edebiyat ve Tarih 

İncelemeleri, 10, (2000), s. 65-76, http://dergipark.ulakbim.gov.tr/fsmiadeti/issue/view/1028000012, 

(25.02.2014). 

44  Mustafa Nihat Özön, Metinlerle Muasır Türk Edebiyatı Tarihi II, İstanbul: Devlet Matbaası, 1932, s. 

235. 

45  Gökyay, agm., s. 17. 

46  Haksever, agt., s.1. 
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Fevziye Abdullah Tansel, “resmî mektupların dili ağır olmakla birlikte şahsî 

mektupların dili ise yazarın yaratıcı hayal gücüne bağlı olarak gelişen, onun zekâ 

hünerlerini yansıtan bir özellik taşır.” demektedir. O, şahsî mektuplarda seci ve nazım 

parçaları kullanma geleneği 19. yüzyılın sonlarına kadar devam etmiştir derken;
47

 İ. Çetin 

Derdiyok ise bu tür eserlerin dilinin, secinin yanında aliterasyonla yüklü olduğunu, zaman 

zaman söz oyunlarına yer verilen bu eserlerde Türkçe sözcüklerin hemen hemen hiç yer 

almadığını ve bu nedenle dillerinin çok ağır olduğunu ifade etmektedir.
48

 

 

Gökyay, münşeatların dil ve anlatım bakımından büyük bir farklılık göstermediğini, 

“Benim İstanbul kitaplıklarında, bu konu için bakıp incelediğim yetmiş kadar ‘Münşeat’ 

içinde çoğu dil ve üslup bakımından, neredeyse birbirinin örneği sayılabilecek niteliktedir 

ve birini ötekinden ayırt edebilecek belirli bir özellik göstermemektedir.” cümlesiyle 

açıklar.
49

 Aynı konuyu, Derdiyok ise münşeat türündeki eserlerin dil ve anlatım özelliği 

bakımından şiirde olduğu gibi zaman ve duruma göre büyük farklılıklar göstermemesinin 

en önemli nedenlerinden birinin de bu eserlerin büyük bir kısmının el kitabı niteliğinde 

olmasından kaynaklandığı şeklinde ifade eder.
50

 

 

1.2. Türk Edebiyatında Münşeat 

 

Türk edebiyatında münşeat yazma geleneği Anadolu Selçukluları ile başlamış, bu 

dönemde yazılan münşeatlar Farsça kaleme alınmıştır. Devletin resmî yazışma örnekleri 

ihtiva eden ve sanatlı nesir örnekleri olan bu eserlerde yer alan devletin üst kademesinde 

bulunan şahsiyetlerin kullandığı üslup, hitap şekilleri, bunlara bağlı olarak gelişen resmî dil 

protokolü daha sonra Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınan münşeatlarda da bolca 

görülmektedir.
51

 

 

                                                 
47  Tansel, agm., s. 387, 388. 

48  İ. Çetin Derdiyok, “Osmanlı Devrinde Mektup Yazma Geleneği”, Yeni Türkiye-Osmanlı Özel Sayısı 

IV, Kültür ve Sanat-, 34, (2000), s. 278. 

49  Gökyay, agm., s. 18. 

50  Derdiyok, agm., s. 278. 

51  Haksever, agt., s. 72.; Osmanlı dönemindeki münşeat mecmualarıyla ilgili daha geniş bilgi için bkz. 

Abdurrahman Daş, Osmanlılarda Münşeât Geleneği, Hoca Sadeddin Efendi’nin Hayatı, Eserleri ve 

Münşeâtı, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2003. 
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Türk edebiyatında Türkçe kaleme alınan münşeat örnekleri 14. yüzyılın sonlarında 

başlar ve çeşitli kurallar çerçevesinde bir gelenek hâlinde 19. yüzyıla kadar devam eder. 

Elde bulunan mevcut bilgilere göre Türkçe münşeat mecmualarının en eski örnekleri, 

Ahmed-i Dâî tarafından yazılan Teressül ile Yahyâ bin Mehmed el-Kâtib’in Menâhicü’l-

İnşâ’sıdır.
52

 

 

Türk edebiyatı içerisinde bulunan münşeatlarla ilgili yapılan çalışmalar 

incelendiğinde bu tür eserlerin, konularına (edebî, tarihî ve didaktik), derleme mi yoksa 

telif mi olup olmamasına, derleyeninin belli olup olmamasına göre sınıflandırıldığı 

görülmüştür.
53

  

 

 Münşeatlarla ilgili yapılan bazı tasnifler şunlardır: 

 

Agah Sırrı Levend münşeatları, Resmî yazılardan toplanmış olanlar; Münşeat ya da 

mecmua adı altında “ümera, hükema, havâtîn, sâdât, şuara, ulema, guzât, kuzât, meşayıh, 

vüzera” için yazılacak yazıların başlıkları, hâtimeleri, bu yazılara uygun düşecek cümleler, 

ibareler, beyitler ve örnekler veren eserler; Yalnız bir şairin mektuplarından toplanmış 

olanlar; Başka başka şairlerinden mektuplarından toplanmış olanlar, şeklinde dört gruba 

ayırır.
54

 

 

Kütükoğlu, münşeatları konusu ve düzenlenmesi açısından, bir münşinin ismine 

nispet edilen veya muhtelif kimselere ait mektupları toplayan mecmualar; Siyasî ve idarî 

mahiyetteki mektupları içeren mecmualar ve Divan-ı Hümayun ve Defterdarlık kalemleri 

ile kadılık müesseselerinde kâtip olarak çalışacaklara mektup ve vesika yazma yeteneğini 

öğretme amacıyla hazırlanan derlemeler şeklinde tasnif eder.
55

  

 

Uzun ise söz konusu yazısında münşeatları genel bir yaklaşımla, Resmî mektup ve 

yazışma usullerini öğreten ve bunlara ait temsili örnekleri yahut gerçek yazışma 

                                                 
52  Derdiyok, İ. Çetin Derdiyok, XV. yüzyıl Şāirlerinden Mesįhį’nin Gül-i Sad Berg’i, Yayınlanmamış 

Doktora Tezi, Çukurova Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1994, s. 6.   

53  Türk Edebiyatındaki münşeatların yüzyıllara, konularına (edebî, tarihî ve didaktik) ve yazılış tarzlarına 

(telif, derleme) göre sınıflandırılması konusunda daha geniş bilgi için bkz. Haksever, agt., s. 74-261.  

54  Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1,  1. Baskı, İstanbul: Dergâh Yay., 2014, s. 113-116. 

55  Kütükoğlu, agm., s. 169-171. 
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metinlerini ihtiva edenler; Sadece resmî mektup ve yazışma metinlerini derleyenler; 

Çoğunlukla şair ve edebiyatçıların kaleminden çıkmış hususi ve sanatkârane örnekleri bir 

araya getirenler; Bazı edebiyatçıların kendi yazılarına da yer vererek derledikleri resmî-

hususi, eski-yeni mektup ve yazışmalarla beğenilen nesirleri içine alan mecmualar; 

Tanzimat’tan sonra mekteplerde okutulan inşa dersi için hazırlanmış her çeşit yazışmayı 

öğreten ders kitapları ile belirli sayıdaki mektuplardan ibaret eserler olmak üzere altı gruba 

ayırmıştır.
56

 

 

Münşeatlardaki mektuplar tasnif edilirken yani münşeatlar düzenlenirken 

mektupların konusu ya da kimden kime gönderildiği göz önünde bulundurulmaktadır.  

 

Tâib Münşeat’ında mektupları, ednâdan alâya yazılanlar, alâdan ednâya yazılanlar 

ve akrandan akrana yazılanlar olmak üzere üç kısma ayırmıştır. 

 
“Ez-cümle mektūb üc nevǾdir. Zįrā mürselün-ileyh, ya aǾlā, ya ednā, ya aķrāndır. Ednādan 

aǾlāya yazılan kāġıda Ǿarįża vü Ǿarżuĥāl dirler. AǾlādan ednāya yazılursa nevāziş-nāme vü 

miŝāl dirler. Aķrāndan aķrāna yazılursa mektūb u muĥabbet-nāme dirler.”57 

 

Münşeatlarla ilgili çalışmalarda, münşeatlardaki mektupların tasnifleriyle ilgili 

olarak Tansel, Lâtaif-i inşâ adlı eserden hareketle münşeatlarda hususi ve resmî 

mektupların yanı sıra nutuk, makale gibi türlerin de yer aldığını belirtir. Ayrıca bu 

eserlerde resmî işlerle alakalı tezkireler, hususi veya resmî teşekkür, tebrik, taziye vb. 

mektuplar ile 19. yüzyılın sonuna ait münşeatlarda ise sosyal hayattaki değişimlerin 

etkisiyle şirket akdi, vekâlet, mukavele, kontrat, bir mektebe kayıt mevzularında iş 

mektuplarının bulunduğunu dile getirir.
58

 

 

Kütükoğlu ise Risâle adlı eserden hareketle mansıp ihsan eden padişah mektubuna 

menşur; fetihle ilgili olan fetihname; bir iş siparişiyle alakalı olana ferman; gönderen 

padişah değil, devlet ricali ise mektup; aşağı rütbedekinden daha yüksekte olana 

gönderilmişse ariza veya ruk’a; iki padişah veya serdar yahut da sufi şeyhle halifesi 

arasında gönderilene ahitname; iki büyük arasında veya daha yüksek rütbeliden aşağıda 

                                                 
56  Uzun, “Münşeat”, s. 19, 20. 

57  Tâʼib, Münşeat, N 1b.  

58  Refik Bey, Lâtaif-i İnşâ, C. 1, Terceman-ı Ahval Matbaası, 1281’den aktaran Tansel, agm., s. 387. 
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olana saygıyla veyahut eski hukuka binaen aşağı rütbeliden daha yüksekte olana 

gönderilene tehniyetname veya taziyetname denildiğini ifade etmiştir.
59

  

 

Gökyay adı geçen çalışmasında “ariza, kaime, şukka, name, uhuvvetname, 

meveddetname, muhabbetname, tezkire, varakpare, kâğıt” gibi sözcüklerin hepsinin de 

mektup olduğunu dile getirmiş ve bu mektupların, yazanın ve gönderenin kimliğine ve 

kişiliğine göre anlamlarının değiştiğinden, konularına göre adlandırıldıklarından 

bahsetmiştir. Ayrıca o, mektupların konularına göre de arzuhal, tebrikname, taziyename, 

cevapname, teşekkür, takriz, davetname, niyazname, tezkire, müzekkere gibi isimler 

aldıklarını da ifade etmiştir.
60

  

 

Derdiyok ise söz konusu çalışmasında konularına göre mektupları, şefkatname, 

talepname, irsalname, şevkname, tehniyetname, ilâmname, şikâyetname, cevapname, 

şükrname, taziyetname, iyâdetname ve davetname olarak sınıflandırmıştır.
61

 

 

Gültekin, mektup sınıflandırmaları ve incelemelerinin inşa sanatının ortaya 

çıkışından günümüze hep aynı şekilde yapıldığından bahsederken özellikle resmî 

mektuplarda önceden birtakım kalıp formüllerin kullanılmasının araştırmacıya önceden 

belirlenmiş sınıflandırmalardan farklı bir sınırlandırma ve inceleme imkânı vermediğini de 

ifade etmiştir. Ayrıca hususi mektuplarda resmî mektuplarda olduğu gibi kurallara kesin 

riayet etme zorunluluğunun olmamasının, mektupların şekle değil de konuya dayalı bir 

sınıflandırmaya tabi tutulmasını sağladığını da dile getirmiştir. Ona göre, hususî 

mektuplarda birtakım kurallar belirlenmiş olsa da mektup yazanın psikolojik durumu ve 

mektup yazılan kişinin mevkii hem mektubun şekil yapısını hem de konusunu 

belirlemektedir. Bu bilgiler ışığında onun sınıflandırması şu şekildedir: 

 

Hususi mektuplar: Muhabbetname (meveddetname, şevkname, uhuvvetname), 

tehniyetname veya tebrikname, taziyetname, şefakatname (şefkatnâma), irsalname, 

iştiyakname, şikayetname, tavsiyename, teşekkürname, iyadetname, davetname, 

şefaatname. 

                                                 
59  Risâle 64b-66a’dan aktaran, Kütükoğlu, agm., s. 172. 

60  Gökyay, agm., s. 20. 

61  Derdiyok, agt., s. 65-90.  
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Resmî mektuplar: Ferman, name-i hümayun, berat, menşur, mülkname, ahdname, 

irade, takrir, telhis, rukʻa, buyuruldu, tezkire, tarhaniyetname, ariza, kaime, temessük, arz, 

arzuhâl, arz-ı mahzar, tahrirat, şukka.
62

 

 

Münşeatlarda bulunan mektupların bölümleriyle alakalı olarak Gökyay, 

gönderilenin mertebesine göre sıralanan sıfatların bulunduğu kısım olan elkâb bölümünden 

sonra gönderilen kişi için edilen duaların bulunduğu dibâce kısmının geldiğinden bahseder. 

Bu bölümden sonra ise asıl konunun anlatıldığı kısım vardır. Son olarak da, çoğu 

kalıplaşmış, dua ve saygı bildiren sözler kullanılarak mektup bitirilir. İmza kısmında da 

yazanın durumuna göre “muhibbiniz, muhlisiniz, dâîniz…” gibi ifadeler kullanılır.
63

  

 

 Derdiyok ise söz konusu çalışmasında mektup bölümlerini, rütbe ve saygı 

ifadelerinin yer aldığı elkâb; giriş bölümü olan ibtidâ; bir bölümden diğer bölüme geçişin 

gerçekleşmesini sağlayan tahallüs; mektubu yazan kişinin beklentisini, isteğini dile 

getirdiği talep; sonuç kısmı olan intihâ; mektubun yazıldığı kişi için yapılan duaların yer 

aldığı dua ile mektubun kim tarafından yazıldığının anlaşılmasını sağlayan imza olmak 

üzere yediye ayırmıştır.
64

 

 

Münşeatların giriş kısımlarında mektup yazarken kullanılacak dilden hitaplara 

kadar mektup yazılırken uyulması gereken kurallar da sıralanmıştır.  

 

Tâʼib, Münşeat’ında bu kuralları şu şekilde sıralamaktadır: 

 
“Meŝelā aǾlāya yazılan mektūbuñ taǾbįri niyāzmendāne vü dil-peźįr ve mevķiǾ-i ħiŧāb śįġa-i 

ġāǿib ile keşįde-i silk-i taĥrįr olur. AǾlādan ednāya bunuñ Ǿaksį yazılur. YaǾnį edāt-ı tevķįr 

ile suǿāl u cevāb ve śįġa-i cemǾ ile tevcįh-i ħiŧāb olmaz. Zįrā bu maĥallde śįġa-i cemǾ 

[maǾnā-yı] taǾžįm ifāde ider. Siyāķ u sibāķ mütebāyin olmaķ lāzım gelür. Meger mürselün-

ileyh erbāb-ı istiĥķāķdan ola, bu śūretde rütbesine göre nevǾ-i iltifātı meşǾar-ı muǾāmele 

olunmaķ münāsibdir. Aķrāndan aķrāna yazılan mektūblarda bi-ĥasebi’l-merātib edāt-ı 

taǾžįmi müştemil elfāž u dil-nüvāzāne kelimāt ile merāsim-i ādāb-ı ħullete riǾāyet [olunur]. 

Zįrā aķśā-yı murād temhįd-i bünyān-ı vedād u ittiĥāddır. Her ne deñlü nevāziş u iltifātı 

muĥtevį olsa o deñlü bāǾiŝ-i tezāyüd-i muĥabbet olur. Lākin ŧarafeyniñ merātibine mürāǾāt 

                                                 
62  Gültekin, agm., s. 335, 336.; Gültekin, agt., s. 241-286.; Bu konu için ayrıca, Halil Ersoylu ve diğerleri, 

“Mektup”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi içinde, C. 6, İstanbul: Dergah Yay., t.y., s. 232.; Halil 

İbrahim Haksever, “Eski Türk Edebiyatında Mektup”, Hece-Mektup Özel Sayısı-, 114/115/116, (2006), 

s. 37, 38.; Mübahat S. Kütükoğlu, Osmanlı Belgelerinin Dili, İstanbul: Kubbealtı Neşriyatı., 1994.   

63  Gökyay, agm., s. 20, 21. 

64  Derdiyok, “Osmanlı Devrinde Mektup Yazma Geleneği”, s. 280, 281.; Bu konuda daha fazla bilgi için 

bkz. Derdiyok, agt., s. 54-62. 
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olunmaludur ki ifrāŧ u tefrįŧ hücnetlerinden sālim ola. Ve mektūbuñ elfāžı meǿnūsetü’l-

istiǾmāl ve belāġat-iştimāl olmaķ kātibiñ ādāb-ı lāzimesindendir. Zįrā selāset-i taǾbįr ve 

nezāket-i kelām muĥassenāt-ı inşādandır.”
65

 

 

Gökyay, mektupların yazımıyla ilgili olarak mektupların muhatapları belli ise, belli 

bir plana göre yazılır, öncelikle mektubun baş orta kısmına ya Allah’ın bütün adlarını da 

kapsayan “Hû” yani “O” ya da “beduh” denilen “α” işareti konulurdu; beduh işareti bir 

koruma tılsımı kabul edilir ve daha çok mektupların yerine ulaşmasını sağlamak amacıyla 

kullanılırdı, demektedir. Ayrıca mektupların daima tek kâğıda ve kâğıdın bir yüzü 

neredeyse hiç boş kalmayacak şekilde derkenarlarla doldurularak yazıldığı bilgisini de 

vermektedir.
66

 

 

Gültekin birçok mektup üzerine yaptığı incelemeden hareketle mektup kâğıtlarının 

sadece ön yüzüne yazıldığını belirttikten sonra mektup yazılırken kâğıtların sağ tarafında 

geniş bir boşluk bırakıldığını; ancak sol tarafında ise hiçbir boşluk bırakılmadığını; sağ 

tarafa bırakılan bu boşluğa bazen mektup gönderilen kişinin cevap yazdığı ya da mühür, 

pençe, imza, derkanar ve sahh kayıtlarını yazdığını; harflerin yukarıya ve bazen de sol 

tarafa doğru bir kavisle bazen üst üste gelecek şekilde sıkıştırılarak konulduğunu; 

yazılacak yazı üst dereceden alt dereceye yazılacaksa kâğıdın ortasının yukarısından, alt 

dereceden üst dereceye yazılacaksa kâğıdın ortasının aşağısından başlandığını; mektup 

yazılacak kişiye göre seçilen kâğıtların beyaz veya sarımtırak olduğunu ve bazen de bu 

kâğıtların çok uzun olabildiğini belirtmiştir. Ayrıca, yazışmalarda özellikle beyaz kâğıt 

tercih edilirken dîvân-ı hümâyûn tarafından yabancı hükümdarlara gönderilen mektupların 

ölçüsü daha büyük olduğu için sarımtırak kâğıtlara yazıldığını, Osmanlı dönemlerinde 

genellikle resmî yazışmalarda olmakla birlikte hususi yazışmalarda Türkçe dışında Farsça 

ve Arapça başta olmak üzere Rumca, Sırpça, Boşnakça, Macarca, İtalyanca ve 

Ermenicenin de kullanıldığını ve mektuplarda kullanılan yazı çeşidinin yazılacak yazının 

ve mektubun türüne göre değiştiğini dile getirmiştir.
67

 

 

                                                 
65  Tâʼib, Münşeat, N 1b. 

66  Gökyay, agm., s. 20, 21.; Bu konuda daha fazla bilgi için bkz. Haksever, “Eski Türk Edebiyatında 

Mektup”, s. 38-40.; Ömer Çakır, “Türk Mektup Geleneğinde Âdâb ve Kurallar”, Hece-Mektup Özel 

Sayısı, 114/115/116, (2006), s. 21-28. 

67  Gültekin, agm., s. 336, 337.; Bu konuda daha fazla bilgi için bkz. Gültekin, agt., s. 286-292.  
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Bu bölümde inşa, münşi ve münşeat kavramları açıklandıktan sonra “Türk 

Edebiyatında Münşeat” başlığı altında Klasik Türk Edebiyatı tarihi içerisinde yer alan 

münşeat örneklerinden çok münşeatların tasnifi, münşeatlarda yer alan mektupların 

özellikleri ve bölümleri ile mektup yazma kuralları konusunda, bu konuda kapsamlı 

çalışmalar yapmış araştırmacıların verdikleri bilgiler ışığında, kısa bir literatür verilmeye 

çalışılmıştır.
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. OSMANZÂDE TÂʼİB AHMED’İN HAYATI, ŞAHSİYETİ, EDEBÎ 

KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ
68

 

 

2.1. Osmanzâde Tâʼib Ahmed’in Hayatı 

 

18. yüzyıl Klasik Türk Edebiyatı şair, biyografi yazarı ve münşilerinden olan 

Osmanzâde Tâʼib Ahmed’in asıl adı Ahmed olmakla birlikte edebiyat dünyasında daha çok 

Tâʼib adıyla anılmaktadır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen müellifin doğum yeri ise 

İstanbul’dur.
69

 Karahan’a göre, H.1089 (M.1768) tarihinde mülâzemet payesine eriştiği 

düşünülürse ve H.1127 (M.1715) tarihinde Tâʼib’in İstanbul yangını sonucunda düştüğü 

kötü durumdan sonra terfi için muhtemelen şeyhülislama yazdığı bir arizada o tarihten kırk 

yıl önce mülâzemete başladığı bilgisini verdiği de dikkate alınırsa doğum tarihinin H. 1070 

(M.1660)  civarı olduğu düşünülebilir.
70

  

 

                                                 
68 Sâdâvî’nin bu konuda oldukça kapsamlı bir şekilde hazırladığı doktora çalışması bu bölümün 

hazırlanmasında yol gösterici oldu. Salih Sâdâvî, Osman-zâde Tâʼib Ahmed Hayatı, Eseri ve Edebî 

Kişiliği, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1987.; Bursalı 

Mehmed Tahir ve Babinger, İbnülemin Mahmut Kemal İnal tarafından Tâ’ib’in geniş bir biyo-

bibliyografyası hazırlandığı bilgisini vermektedirler; ancak bu çalışmaya ulaşılamamıştır. Franz Babinger, 

Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, (çev. Coşkun Üçok), 3. Baskı, Ankara: Kültür Bakanlığı Yay., 

2000,  s. 281.; Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C. 2, İstanbul: Meral Yay., 1972, s. 414. 

69 Abdülkadir Özcan ve diğerleri  (hzl.), Râşid Mehmed Efendi ve Çelebizâde İsmaîl Âsım Efendi, 

Târîh-i Râşid ve Zeyli, C. III, 1. basım, İstanbul: Klasik Yay., 2013, s. 1385.; Adnan İnce (hzl.), 

Tezkiretü’ş-Şuarâ, Sâlim Efendi, Ankara: AKM Başkanlığı Yay., s. 251.; Pervin Çapan (hzl.), Muśŧafa 

Śafāyį Efendi, Teźkire-i Śafāyį (Nuhbetü’l Āsār min Fevai’di’i-eş’ār), İnceleme-Metin-İndeks, 

Ankara: AKM Başkanlığı Yay., 2005, s.114.; Sadık Erdem (hzl.), Rāmiz ve Ādāb-ı Žurafā’sı, İnceleme-

Tenkidli Metin-İndeks-Sözlük, Ankara: AKM Başkanlığı Yay., 1994, s. 50.; Şeyhi Mehmed Efendi, 

Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri-Vekayiü’l Fudalâ, C. III, (hzl. Abdülkadir Özcan), İstanbul: Çağrı 

Yay., 1989, s. 562. 

70  Abdülkadir Karahan, “Osman-zâde Tâib”, İslâm Ansiklopedisi içinde, C. 9, Ankara: MEB Yay., 1997, s. 

453.  
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Babası, Divan hocalığı, maliye tezkireciliği, Süleymaniye Vakfı ruznameciliği gibi 

çeşitli görevlerde bulunmuş Osman Efendi’dir. Tâʼib’e babasına istinaden Osmanzâde 

denilmektedir.
71 

 

 

Kültürlü bir ailenin çocuğu olarak iyi bir medrese eğitimi alan Tâʼib,
72

 H.1089 (M. 

1678)’da Şeyhülislam Çatalcalı Ali Efendi’den mülâzemet aldıktan sonra çeşitli 

medreselerde müderrislik görevinde bulunmuş;
73

 H. 1099 (M. 1688)’da Kumkapı’da 

babasının inşa ettirdiği Cedîde-i Osman Efendi Medresesi’nde “ibtidâ-yı hâric” derecesiyle 

yedi sene müderrislik yapmıştır.
74

 Tâ’ib, Halep kadılığına getirilinceye kadar çeşitli 

medreselerde müderrislik görevini devam ettirmiştir. Bu görevleri sırasında, çeşitli 

sebeplerle adı iki kere müderrislik defterinden silinip bazen de derecesi alçaltılsa da 

görevinin en üst seviyesi olan Süleymaniye müderrisliğine kadar yükselmiştir.
75

 

 

Tâʼib, H. 1129 (M. 1716)’da Halep kadılığına getirilmiş;
76

 ancak görevine 

başladıktan bir sene kadar sonra görevden alınmıştır. Bu durumun nedeni olarak Tâʼib’in 

Halep’e gidişinden bir süre sonra Fransız konsolosu ve ayan zümresi ile karşılaşması,  

Konsolos’un, onu bir kiliseyi camiye çevirmekle suçlaması gösterilmektedir. Konsolos, 

İstanbul’daki Fransız elçisi vasıtasıyla onun hakkında birkaç ferman çıkartmıştır. Tâʼib, 

suçsuz olduğunu savunmak için devlet adamlarına mektuplar, arizalar yazmışsa da bunda 

başarılı olamamıştır.
77

 

 

                                                 
71  Çapan, age., s. 114.; Erdem, age., s. 50.; İnce, age., s. 251.; Ömer Çiftçi (hzl.), Fatîn Davud, Hâtimetü’l-

Eşʻâr (Fatîn Tezkiresi), www.kulturturizm.gov.tr, s.74, (04.07.2013).; Rıza Oğraş (hzl.), Esad Mehmed 

Efendi, Bağçe-i Safâ-Endûz, İnceleme-Metin, www.kulturturizm.gov.tr., s. 79, (29.10.2013); Ruhsâr 

Zübeyiroğlu, Mehmed Tevfîk Efendi, Mecmûatü’t-Terâcim, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1989, s. 250.; Şeyhi Mehmed Efendi, age., s. 562. 

72  Karahan, agm, s. 453. 

73  Şeyhi Mehmed Efendi, age., s. 562.; Erdem, age., s. 50. Karahan, Râmiz’in eserinde Tâ’ib’in  

mülâzemetini 1080’de göstermesinin rakam hatası olabileceğini ifade etmiştir. Karahan, agm, s. 453. 

74  Çapan, age., 114.; Oğraş, age., s. 79.; Özcan ve diğerleri, age., s. 1385.; Şeyhi Mehmed Efendi, age., s. 

562.   

75  Erdem, age., s. 50.; Özcan ve diğerleri, age., s. 1385.; Şeyhi Mehmed Efendi, age., 562. Müderrislik 

dereceleri ile ilgili olarak bkz. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin İlmiye Teşkilâtı, 4. Baskı, 

Ankara: TTK Yay., 2014, s. 287, 288.  

76  Çiftçi, age., s. 74.; Erdem, age., s. 50.; Oğraş, age., s. 79.; Özcan ve diğerleri, age., s. 1385.; Şeyhi 

Mehmed Efendi, age., 562. 

77  Sâdâvî, agt., s. 81-86.  
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Tâʼib, H. 1130 (M. 1718)’da Halep kadılığı görevinden alınmıştır. İstanbul’a 

dönünce Sadrazam Damat İbrahim Paşa’ya sığınmış; daha sonra, Fenerbahçe’de “dünyayı 

gösteren saray” anlamına gelen “Kasr-ı Âlemnümâ” adında bir saray yaptırmıştır. Ayrıca 

Valide Sultan evkafından aldığı Demirkapı Çiftliği’ni onarıp buraya yerleşmiştir. Burada 

sadrazam, şeyhülislam ve kaptan paşa gibi önemli devlet adamlarını misafir ettiği davet ve 

merasimler düzenlemiştir.
78

  

 

Tâʼib, H. 27 Rebiülevvel 1135 (M. 5 Ocak 1723)’de ve aynı yılın ramazan ayının 

ilk gününde gerçekleştirilmek üzere Mısır kadısı tayin edilmiştir.
79

 Mısır’daki hayatı ile 

ilgili çok bilgi yoktur. Buradayken Halep’teki arkadaşlarına yazdığı mektuplardan Mısır 

mahkemesinde iki kâtip olduğundan ve bunların da Türkçe ve Arapça konusunda yetersiz 

olduklarından bahseder.
80

 

 

Tâʼib’in ölümüyle ilgili olarak Âsım Tarihi’nde, “… gurre-i ramazânü’l-

mübârekede şerbet-i şîrîn güvâr-ı ayş ü zindegânîsi semm-i muvakkat-i merg ile telh 

olup…” ifadesi geçmektedir.
81

 Ahmed Hasîb Efendi ise “… Kahire kadısı iken semûm-i 

gayr-ı nefsâni ile mesmûnen vefat iden Osmân-zâde Ahmed Efendi…” demektedir.
82

 

Râmiz, Tâʼib ’in Kahire’ye vardığında Mısır valisinin Kayserili olduğunu öğrendiği zaman 

söylediği “Āyā emįr midir, ʻacebā Ermeni midir” nüktesi sonucunda valinin onu 

zehirlettiği ile ilgili bir rivayetten bahsetmiştir.
83

 Ayrıca Esad Mehmed Efendi “Mısra 

mevleviyetle vardıklarında vilâyet-i vâlîyi istifsâr ve Kayseriyeli oldugunu ihbâr etdikde 

ayâ kangı gürûhdan dimesi müşârün ileyhin ʻadâvetine sebeb olmagla vefâtına ol bî-reng 

tesmîmiyle oldugu mervîdir.” demektedir.
84

  

 

                                                 
78  Özcan ve diğerleri, age., s. 1385.  

79  Çapan, age., s.124.; Çiftçi, age., s. 74.; Erdem, age., s. 50.; Oğraş, age., s. 79.; Özcan ve diğerleri, age., s. 

1385.; Şeyhi Mehmed Efendi, age., 562. 

80  Sâdâvî, agt., s. 90, 91. 

81  Özcan ve diğerleri, age., s. 1385. 

82  Mesut Aydıner (hzl.), Müʻminzâde Seyyid Ahmed Hasîb Efendi, Ravzatü’l Küberâ, Tahlil ve Metin, 

Ankara: TTK Yay., 2003, s. 9. 

83  Erdem, age., s. 51. 

84  Oğraş, age., s. 79. 



28 

Ölüm tarihi ile ilgili olarak çeşitli kaynaklarda farklı bilgiler mevcuttur. Mesela, 

Âsım ramazan ayının ilk gününde
85

; Esad Mehmed Efendi ve Râmiz 1136 senesinin 

ramazanının ikinci perşembe günü;
86

 Fatîn 1136 senesinin ramazan ayında
87

; Mehmet 

Tevfik Efendi 1136 senesinin ramazan aynın yirmi ikinci perşembe gecesi;
88

 Mehmed 

Süreyya 2 Ramazan 1136’da
89

; Safâyî 1136’da
90

; Şeyhî Mehmed Efendi, Ramazan ayının 

ikinci perşembe günü
91

 öldüğü bilgisini vermişlerdir. Şu hâlde ölümünün H.1136 (M.1724) 

yılının ramazan ayında olduğu söylenilebilir.  

 

Esad Mehmed Efendi’nin verdiği bilgiye göre Tâʼib, Kahire’de bulunan Türbe-i 

Hadrâ-i Hasaneyn civarında defnedilmiştir.
92

  

 

Tâʼib’in ölümüyle ilgili olarak da Âsım ve Mustakîmzâde Sâdeddin Efendi tarih 

düşürmüşlerdir: 

 

“Âh peyderpey idüp Âsım dedim 

Göçdü Osmanzâde Tâib  âh âh”  

  Çelebizâde Âsım
93

 

 

“Ölünce Tāʻib Aĥmed buldı mesken sadr-ı me’vāyı” 

  Mustakîmzâde Sâdeddin Efendi 

 

Ayvansarâyi’nin verdiği bilgiye göre Tâ’ib kendi mührünün beyti, 

 

“Cûy-ı atâ-yı sermed 

Osmân-zâde Tâʼib  Ahmed”dir.
94

 

                                                 
85  Özcan ve diğerleri, age., s. 1385. 

86  Oğraş, age., s. 79.; Erdem, age., s. 50. 

87  Çiftçi, age., s. 74. 

88  Zübeyiroğlu, agt., s. 251. 

89  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C. 5, İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996, s. 1621. 

90  Çapan, age., s.124. 

91  Şeyhi Mehmed Efendi, age., s. 562. 

92  Oğraş, age., s. 79. 

93  Özcan ve diğerleri, age., s. 1386. 
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2.2. Osmanzâde Tâʼib Ahmed’in Şahsiyeti ve Edebî Kişiliği: 

 

Edebî bir şahsiyeti incelerken onun yazdığı eserleri, edebî görüşünü iyi 

anlayabilmek için yaşadığı siyasî ve sosyal çevreyi iyi tahlil edebilmek gerekmektedir. 

Çünkü yaşanan tarihî olaylar, mahallî gelişmeler ve kültürel yenilikler sanatkârları 

etkilemekte ve bu etkiler onların eserlerine yansımaktadır.  

 

Tâ’ib, bir isyan hareketinden sonra tahta geçen (22 Ağustos 1703), savaştan çok 

barış yanlısı olan bir padişahın zamanında yaşamıştır. III. Ahmed, şair ve hattat olmasının 

yanı sıra kişilik itibariyle sakin yaradılışlı, zevk ve eğlenceyi seven, rahatına düşkün bir 

padişahtır. Hayatını ilim ve ibadetle geçiren III. Ahmed, saltanatı boyunca ilim ve ilim 

adamlarının da yanında olmuştur. Kendisiyle aynı görüşleri paylaşan damadı Nevşehirli 

İbrahim Paşa sadrazamlığa geldikten sonra III. Ahmed onunla iyi anlaşmış; devlet işlerinde 

ona tam yetki vermiştir. Damat İbrahim Paşa’nın eğlence ve zevke olan düşkünlüğü ile 

döneminin bilgin ve şairleriyle bir araya gelmekten hoşlanan, onlarla dost olmayı seven 

kişiliği de III. Ahmet ile iyi anlaşmasını sağlamıştır. Pasarofça Antlaşmasından Patrona 

Halil isyanına kadar süren 12 yıllık dönemde edebiyat, kültür, sanat, teknik ve askerlik gibi 

alanlarda pek çok gelişme olmuştur.  

 

Söz konusu dönemde hayatını sürdüren Tâ’ib, III. Ahmed ve bilhassa Damat 

İbrahim Paşa’nın sağladığı sanat ve kültür ortamlarından faydalanmış, İbrahim Paşa’nın 

gerçekleştirdiği toplantılarda bulunmuştur.
95

 Sadrazam Damat İbrahim Paşa’nın devri bu 

dönem sanatçılarının olduğu kadar Tâʼib’in de saadet devri olmuştur. H. 1132 (M. 

1720)’de yapılan kütüphanede ve Darü’l-hadis’de yapılan toplantılara Tâʼib de davet 

edilmiştir. İlk dersin sonrasında Sadrazam tarafından herkese ihsanda bulunulmuştur.
96

 

Yine bu sene içerisinde padişahın şehzadelerinin sünnet törenleri; kızlarının ise düğün 

törenleri yapılmıştır. Bu törenler münasebetiyle Tâʼib, birkaç tarih ve kaside kaleme 

almıştır. Bunları padişaha arz etmesi için Damat İbrahim Paşa’ya sunmuştur. Damat 

                                                                                                                                                    
94  Hâfız Hüseyin Ayvansarâyi, Mecmuâ-i Tevârih, (hzl. Fahri Ç. Derin ve Vahid Çabuk), İstanbul: 

Edebiyat Fakültesi Basımevi, 1985, s. 165.; Tâ’ib’in hayatıyla ilgili olarak daha kapsamlı bilgi için bkz. 

Sâdâvî, agt., s. 69-102.; Yöntem, agm., 103-115.; Karahan, agm., s. 453-455.; Abdülkadir Özcan, 

“Osmânzâde Ahmed Tâib”, TDV İslâm Ansiklopedisi içinde, C. 34, İstanbul: TDV Yay., 2007, s. 2-4. 

95  Mengi, age., s. 230.; Metin Hakverdioğlu, Nevşehirli Damat İbrahim Paşa İçin Yazılan Lâle Devri 

Kasideleri, 1. baskı, Ankara: Sage Matbaacılık, 2012, s. 29-54.  

96  Özcan ve diğerleri, age., C. II, s. 1184.; Yöntem, agm., s. 111. 
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İbrahim Paşa, Taib’e bunların karşılığında ne istediğini sorduğunda ise Tâʼib, hediye 

istemediğini ve kendisinin takdim edeceği bir Mısır atına eyer örtüsü olmaya uygun, 

değerli Acemî dîbâ üzerine işleme altın nakışlı bir kesmeyi kabulünü istediğini söylemiş ve 

bu arzusu yerine gelmiştir.
97

  

 

Tâʼib’in İbrahim Paşa’ya gösterdiği bağlılık onun için fazlasıyla faydalı olmuştur. 

Nüktedanlığı sayesinde sadrazamın musahibi gibidir. Bu nedenle zaman zaman III. 

Ahmed’in de gözüne girmeye çalışmış ve bunda da başarılı olmuştur. Özellikle H. 1133 

(M. 1720)’te III. Ahmed’in şehzadesi İbrahim için sunduğu tarih manzumesi onun “reis-i 

şâirân” unvanını almasını sağlamıştır.
98

  

 

Nihad Sâmi Banarlı, Tâʼib’in XIII. asrın birinci yarısında, Nedim gibi bir şairin şiir 

söylediği bir dönemde “reis-i şâirân” seçilecek kadar büyük bir şair olmadığını dile 

getirmiştir. Hicivlerinin ve methiyelerinin dikkat çekmesi, özellikle başkaları tarafından 

yazılmış bazı tanınmış eserleri derli toplu hâle getirmesiyle şöhret kazanmıştır.
99

 

 

Fuad Köprülü’ye göre Tâʼib, ikinci derecede bir şair bile sayılamaz. Onun, III. 

Ahmed’in bir şehzadesi için yazdığı tarih sayesinde aldığı bu unvan, III. Ahmed’in ve daha 

doğrusu Damat İbrahim Paşa’nın iltifatı sonucudur.
100

 Muhammed Nur Doğan onun aldığı 

bu unvana rağmen ne nazımda ne de nesirde birinci sınıf bir şahsiyet olduğunu 

söylemektedir.
101

 Behçet Necatigil ise yazdığı tarih kasidesi sonucunda aldığı bu unvana 

rağmen kuvvetli bir şair olmadığını söylemiştir. Ayrıca Tâʼib’in aldığı bu unvan sonucunda 

yazdığı kasidesinde devrin ikinci planda olan şairlerinden bahsettiği hâlde Nedim gibi 

üstün bir şaire yer vermemesinin onun şiirden ve şairden anlamadığını, şair başkanlığı 

                                                 
97  Mertol Tulum (hzl.), Sûrnâme, İstanbul: Kabalcı Yay., 2008, s. 128, 129.; Yöntem, agm., s. 111. 

98  Çapan, age., s. 121.; Karahan, agm., s. 454. 

99  Nihad Sâmi Banarlı, Türk Edebiyâtı Târihi II, İstanbul: MEB Yay., 2001, s. 749. 

100  M. Fuad Köprülü, Divan Edebiyatı Antolojisi, 2. Baskı, Ankara: Akçağ Yay., 2006, s. 381.; Coşkun, 

resmî olarak şairleri değerlendirme görevinin ilk defa III. Ahmed tarafından Osmanzâde Tâʼib’e 

verildiğini söylemektedir. Menderes Coşkun, “Divan Şairlerinin Birbirleriyle İlgili Manzum 

Değerlendirmeleri, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, 13, (2005), s. 120.; Pala ise Tâ’ib’in kendisi 

sultan-ı şuârâ iken İstanbul’daki şairlerin şiirlerini değerlendirmeleri için hâlâ daha Halep’e yani Nâbî’ye 

göndermelerini kıskandığını dile getiriyor. İskender Pala, “Bir Divan Şairinin Şiire Yansıyan Dramı”, 

Üstatlar Konuşuyor, 1. baskı içinde, İstanbul: Türk Edebiyatı Vakfı Yay., 2002, s. 17, 20. 

101  Muhammet Nur Doğan, “Taib (Ahmed, Osmanzade)”, Ekrem Işın ve İsmail Kara, -Yaşamları ve 

Yapıtlarıyla- Osmanlılar Ansiklopedisi içinde, C. 2, İstanbul: Yapı Kredi Yay., 2008, s. 603.  
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konusundaki yetersizliğini gösterdiğini dile getirmiştir.
102

 Ahmet Sevgi ise bu görüşlerin 

aksine Tâʼib’in, Hz. Peygamberi öven 224 beyitlik terkib-i bend şeklindeki niyaznamesinin 

ona reis-i şâirânlık unvanını layık görmeyenleri utandıracak nitelikte olduğunu 

söylemektedir.
103

 

 

Tâ’ib, kaside, tarih, gazel, kıta gibi nazım şekilleriyle birçok şiir kaleme almıştır. 

Bu şiirler bazen toplum içerisinde ve devlet dairelerinde gördüğü aksaklıklar, yolsuzluklar 

için yazılan tenkit şiirleriyken bazen de bulunduğu edebî çevreyi eleştiren şiirlerdir. Ayrıca 

devrinde yaşanan mahallî olaylara da uzak kalmamış, dönemindeki kıtlık ve pahalılık için 

kasideler kaleme almıştır. Onun bu manzumelerinde halk deyim ve kelimelerini görmek 

mümkündür.
104

   

 

Şiirleri incelendiğinde devrine tanıklık eden birçok olayla ilgili bilgi bulmak 

mümkündür. Yaşanan olaylar için bazen uzun şiirler kaleme almış; bazen de bir beyit veya 

mısra ile tarih düşürmüştür. Mesela 1699 Karlofça Antlaşması için “Bin yüz onda sulh ile 

itdük yine dünyâyı ram.” şeklinde tarih düşürmüştür.
105

 

 

Şiirlerinden çok nükte, hiciv ve hezl alanındaki eserleriyle ün kazanan Tâ’ib’in 

birçok mensur eseri de vardır.
106

 Bu eserlerin çoğu başkalarının eserlerinin tercümesi ve 

özeti şeklindedir. 

 

Ta’ib’in, gerek mektupları ve şiirlerindeki üslubu, gerekse tarih kitaplarında ve 

tezkirelerde yer alan nüktedanlığıyla ilgili anekdotlar ve hatta ölümünün zehirlenmesi 

sonucunda gerçekleştiği bilgisi dikkate alındığında onun hassas olduğu kadar, hırslı ve sert 

bir mizaca sahip olduğu da söylenebilir. O sevdiklerine karşı ne kadar iyiyse, 

sevmediklerine karşı bir o kadar kötü, haklının yanında olduğu kadar haksızın da 

karşısındadır. Onun bu özelliğini Âsım, eserinde, şakadan ve ciddi davranışları iki taneli 

badem gibi olan, sözde ve işte memnun kaldığı devrin adamlarını övmekte ve beğenmediği 

                                                 
102  Behçet Necatigil, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, Güncellenmiş 24. Basım, İstanbul: Varlık Yay., 

2007, s. 329. 

103  Ahmet Sevgi, “Reis-i Şâirân Osman-zâde Tâib Divanı Üzerine”, Türk Edebiyatı, 369, (2004), s. 5. 

104  Tâ’ib’in şiirleri ile ilgili kapsamlı değerlendirme için bkz. Sâdâvî, agt., s. 136-236.; Yatman, age., s. 8, 9. 

105  Bu konuda daha fazla bilgi için bkz. Sâdâvî, agt., s. 255-269. 

106  Köprülü, age., s. 381.  



32 

kimseleri şiir ve nesirle kötülemekte başarılı; kısacası, bukalemun gibi renk değiştiren 

kalemi, düşmanlarına zehir saçan yılan ve dostlarına tatlı dilli papağan gibi idi, şeklinde 

anlatmıştır.
107

  

 

Safâyî tezkiresinde pişman olup daha önceden kullandığı “Hamdî” mahlası yerine 

“tövbe eden, tövbekâr” manasına gelen “Tâ’ib” mahlasını kullanmaya başladığı bilgisi 

vardır.
108

 Kendi ifadesine göre mizah ve hiciv vadisinden elini tamamen çekmesine rağmen 

görüştüğü kişilerin iftirasından kurtulamamıştır. Hatta bir zaman gelmiş, o, “yârân-ı 

mârân”dan tamamen ayrılmış, bazen Kadıköy’deki köşkünde münzevi bir hayat yaşamış, 

bazen de Demirkapı’daki çiftliğinde ziraat ile uğraşmıştır.
109

 Ancak onun değişken mizacı, 

rahat bir hayat sürmesine engel olmuştur.
110

  

 

2.3. Osmanzâde Tâʼib Ahmed’in Eserleri 

 

Osmanzâde Ahmed Tâʼib’in eserleriyle ilgili bilgilere klasik kaynaklardan Âsım 

Tarihi, Fatîn Tezkiresi, Safâyî Tezkiresi, Şeyhî’nin Vakayiü’l-Fudalâ’sı, Râmiz’in Âdâb-ı 

Zurafâ’sı ve Ahmed Hasîb Efendi’nin Ravzatü’l Küberâ’sı ile ulaşılabilmektedir.  

 

2.3.1. Ahlâk-i Ahmedî 

 

Bu eser, Hüseyin Vâiz el-Kâşifî’nin ahlâka dair Farsça eserinin Tâʼib tarafından 

özet olarak hazırlanan tercümesidir. III. Ahmed’e sunulan bu tercüme 1840’da Matbaa-i 

Âmire’de basılmıştır.
111

 

 

Eserin mukaddimesinden hareketle Tâʼib’in sözü uzatmamak için tercüme yaparken 

bazı bölümleri çıkararak eseri daha derli toplu hâle getirmek istediği; ayrıca bölümler ve 

diğer bazı hususlarda aslına uyduğu söylenilebilir. Mukaddimenin sonuna eklenen 

methiyede, Ahlâk-ı Nâsırî ve Ahlâk-ı Celâli’ye temas edilmekte ve Kâşifî’nin bu alandaki 

                                                 
107  Yatman, age., s. 3. 

108  Çapan, age., s. 115.;  

109  Tâʼib, Hadikatü’l-Mülûk mukaddimesinden aktaran Yöntem agm., s. 109. 

110  Doğan, agm., s. 603; Karahan, agm., s. 454; Banarlı, age., s. 749. 

111  M. Nazif Şahinoğlu, “Ahlâk-ı Muhsinî”, TDV İslâm Ansiklopedisi içinde, C. 2, İstanbul: Diyanet Vakfı 

Yay., 1989, s. 17. 
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eserinin başta geldiğinden bahsedilmektedir. İbâdât, ihlas, dua, şükür, sabır, rıza, tevekkül 

gibi konularda kırk bir baptan oluşan bu eseri Tâʼib, evinde yalnız yaşamaya, tenhaya 

çekilmeye karar verdiği bir dönemde üzüntüler içinde hazırlamıştır.
112

 

 

2.3.2. Divan 

 

Râmiz, Tâʼib ’in eserlerinden bahsederken “… Dįvān-ı belāgat-Ǿünvānı vardır.” 

demektedir.
113

 Yöntem, Maktul Ali Kemal’in kütüphanesinde Tâʼib’in bir divanı olduğunu, 

bunun daha sonra bir kitapçının eline geçtiğini ve bugün nerede ve kimin elinde olduğu 

konusunda bir bilgisinin olmadığını dile getirmiştir. Ayrıca Yöntem, dört beş aydır 

İstanbul’daki kütüphaneleri aradığını ve arattığını; ancak bulamadığını, en son ümidi olan 

Müze Kütüphanesi’ne de M. Cevdet Bey’in aracılığıyla baktığını; ancak herhangi bir 

sonuca varamadığını belirtmiştir.
114

 Karahan ise tezkireciler ve hâl kitapları toplayıcıları 

Tâʼib’in mürettep ve mükemmel bir divanının olduğundan bahsetseler de bugüne kadar 

Türkiye kütüphanelerinde olduğu gibi Avrupa kitaplıklarında da bu divanın herhangi bir 

nüshasına rastlanmamıştır, bilgisini vermektedir.
115

  

 

Banarlı, Tâʼib’in divanına veya onun nüshalarına rastlanmamasının nedenini, 

Tâʼib’in divanının rağbet gören, defalarca istinsah edilen, sevilen ve aranan bir divan 

olmamasına bağlamaktadır.
116

 

 

Sâdâvî çalışmasında Tâʼib’in bir divanının olduğunu belirtse de kendi yaptığı 

çalışmalar sonucunda ne Türkiye’deki ne de Mısır’daki kütüphanelerde Tâʼib’in divanının 

bir nüshasını bulduklarını dile getirdikten sonra Tâʼib’in yakın arkadaşları olan Safâyî ve 

Âsım’ın eserlerinde onun divanından bahsetmemiş olmaları durumunu da böyle bir eserin 

olmadığı düşüncesini kuvvetlendirmesi açısından ifade etmiştir. Sâdâvî yaptığı çalışmalar 

sonucunda Tâʼib’in İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi TY 3904’de kayıtlı 

bulunan bir mecmuada kaside, gazel ve kıtalarının bulunduğu bir divan parçası olduğunu 

                                                 
112  Sâdâvî, agt., s. 119-121.; Karahan, agm., s. 456.; Yatman, age., s. 14; Yöntem, agm., s. 123. 

113  Erdem, age., s. 52.; Ayrıca Tâʼib’in divanı olduğundan bahseden diğer kaynaklar: Çiftçi, age., s. 74.; 

Süreyya, age., C. 5, s. 1621; Zübeyiroğu, agt., s. 251. 

114  Yöntem, agm., s. 121. 

115  Karahan, agm., s. 455. 

116  Banarlı, age., s. 749. 
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dile getirmiştir. Ayrıca yine aynı kütüphanenin İbnülemin Mahmud Kemal İnal bölümünde 

TY 3699’da kayıtlı olan bir şiir mecmuasında da Tâʼib’in 21 gazelini tespit ettiğini ifade 

etmiştir. Millet Kütüphanesi 659’da kayıtlı olan bir şiir mecmuasında da Tâʼib’e ait 50 

gazeli içeren bir divan parçası olduğunu söylemektedir.
117

  

 

Yatman Th. Menzel’in The Encyclopedia of Islam adlı eserinin Osmanzâde Tâʼib 

maddesinde, Tâʼib divanının 12 kaside, 32 tarih, 77 gazel ve bunların yanı sıra Sakıb 

hakkındaki hicviyeyi
118

 içeren bir eser olduğu bilgisini verdiğinden söz etmiştir. Ayrıca 

kendisinin mezuniyet tezi olarak hazırladığı çalışmada
119

 şairin manzumelerini toplayıp 

metin kısmını oluşturduğunu, ondan sonra da çalışmasını sürdürerek birçok yeni şiirlerini 

bulduğunu ve böylece Tâʼib’in divanını gerçeğe yakın bir şekilde tertip ettiğini ifade 

etmektedir.
120

  

 

Çalışmaların genelinde Tâʼib’in söz konusu divanına ulaşılamadığı belirtilse de 

Sevgi, Tâʼib’in divanının kaybolmadığı ve devletin korumasında olduğu bilgisini vermiştir. 

Bu divan TDK Kütüphanesi Yz. A-378 numarada kayıtlıdır ve 43 varaktır. Talik hatla 

yazılan bu divanda başlıklar ve mahlaslar kırmızıdır. İstinsah tarihi ve müstensihi belli 

değildir. 

 

Divan’ın muhtevasıyla ilgili bilgi veren Sevgi, divanın 43 beyitlik bir “mirâciye” 

ile başladığını, bundan sonra 59 beyitlik bir “temmûziye” kasidesinin geldiğini söyler. 42, 

224 ve 56 beyitlik üç “terkîb-i bend” ile 52 beyitlik bir “hazâniyye” kasidesi geldikten 

sonra 14
b
’de geçen “Divan-ı Tâʼib Efendi” başlığı altında 169 gazelin olduğunu belirtir. 

Ayrıca 42
a
-42

b
’de iki tarih, 42

b
-43

a
’da sekiz kıta ve rubai bulunduğunu ifade eden Sevgi, 

Tâʼib’in divanın toplam 1497 beyitten oluştuğunu bildirir. Daha sonra Th.Menzel’in divan 

ile ilgili verdiği bilgilerle kendisinin ifade ettiklerini karşılaştırılıp Tâʼib’in divanının 

bilinen iki nüshasının olduğuna dikkat çeker.
121

   

                                                 
117  Bu konuda daha fazla bilgi için bkz. Sâdâvî, agt., s. 103-106. 

118  Bu eserin bir nüshası, Avusturya Milli Kütüphanesinde mevcuttur. Hicv-i ǾOsmān-zāde Aĥmed Tāǿib 

Berāy-ı Sāķıb Efendi, Austrian National Library-Österreichische Nationalbibliothek, AL00617672. 

119  Mustafa Yatman, Osmanzade Taib, Hayatı-Edebi Şahsiyeti-Eserleri, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 

İstanbul, 1944-1945.  

120  Yatman, age., s. 13. 

121  Sevgi, agm., s. 4. 
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Bu çalışma sırasında Tâʼib’in Münşeat’ı ile birlikte Avusturya Milli 

Kütüphanesinde kayıtlı olan divanına rastlanmıştır. İçerik incelemesi yapılmayan bu 

nüshanın genel özellikleri şöyledir: Avusturya Milli Kütüphanesi’nde (Austrian National 

Library-Österreichische Nationalbibliothek) Cod. Mixt. 149 Han katalog numarası ile 

kayıtlı olan bu mecmuanın birinci bölümünde 1
b
 ile 51

a
 varakları arasında yer alan divan 

50 varaktır. Satır sayısı her bir varakta 14’tür. Varaklar iki sütundur. 

 

Nüshanın bulunduğu eserin ölçüsü 233x138mm.dir. Eser, zencirekli, mıklepli, 

bordo renkli deri cilttir. Mıklep alt cilt kapağındadır. Sertab kısmında küçük çiçek motifleri 

ile “MecmuǾa-i Tāǿib ǾOŝmān-zāde bi ħaŧŧihi Nāžįf” ibaresi vardır. İç kapakta süsleme 

yoktur. Cildin sırtı düz ve süssüzdür. II+104 varaktır.  Güzel bir talikle yazılmıştır. Kâğıt 

aharlı, ince ve samanî renktedir. Dıştaki kırmızı, içteki yeşil altınla çekilmiş çift kuzulu 

cetvel kullanılmıştır. Serlevhası pembe ve mavi renkli çiçek ve dallardan oluşur. Aralarda 

sarı altınla süslemeler de vardır. Gazel bölümüne geçildiğinde yine bir serlevha vardır.  

 

2.3.3. Hadîkatü’l-Mülûk
122

 

 

İcmâl-i Menâkib-i Selâtin-i Âl-i Osmân, Tuhfetü’l-mülûk, Fezâ’il-i Âl-i Osmân 

isimleriyle de anılan bu biyografik eser, Damat İbrahim Paşa’ya sunulmuştur.
123

 Babinger 

bu eserin bir kısa, diğeri uzun olmak üzere iki farklı tertibinin olduğunu, Tuhfetü’l-mülûk 

adıyla anılan kısa olanın IV. Mehmet ile; İcmâl-i Menâkib-i Selâtin-i Âl-i Osmân adıyla 

anılan uzun olanın ise III. Ahmed ile bittiğini dile getirmiştir.
124

 İlk Osmanlı hükümdarı 

Sultan Osman’dan Sultan II. Mustafa’ya kadar olan yirmi iki doğum, cülus ve ölüm 

tarihleri ile sefer ve fetihlerinin, hayrat ve hasenatlarının olduğu bir eserdir. Birçok 

yazması olan eser, Tuhfetü’l-mülûk adıyla H. 1299 (M. 1881)’da Mustafa Hâşim Bey’in 

zeyli ile basılmıştır.
125

 

 

                                                 
122  Bu eser üzerine Oktay Çanaklı yüksek lisans tezi yapmıştır. Oktay Çanaklı, Hadikatü’l-Mülük, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1997. 

123  Karahan, agm., s. 456.; Sâdâvî, agt., s. 116, 117.; Yatman, age., s. 14. 

124  Babinger, age., s. 279. 

125  Karahan, age., s. 456.; Sâdâvî, agt., s. 117.; Yatman, age., s. 14. 
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2.3.4. Hadîkatü’l-Vüzerâ
126

 

 

Osmanlı sadrazamlarına ait biyografik bir eserdir. Türünün Türkçedeki ilk örneği 

olup adı eserin dibacesinde Hadîka-i Vüzerâ şeklinde geçmektedir.
127

 Osman Gazi’nin 

torunu ilk Osmanlı Veziri Alaaddin Paşa’dan II. Mustafa’nın son sadrazamı Rami Mehmed 

Paşa’ya kadar olan 93
128

 sadrazamın biyografilerini içeren bu esere birçok zeyiller de 

yazılmıştır. Eserin mukaddimesinde bu eserin Sadrazam Damat İbrahim Paşa’nın emri ile 

yazıldığı bilgisi verilmiştir.
129

 Birçok yazması olan eser, ilk dört zeyli ile beraber H. 1271 

(M.1855)’de İstanbul’da Ceride-i Havadis Matbaasında basılmış; 1969’da ise Freiburg’da 

tıpkıbasımı yapılmıştır. Esere Dilâver Ağazâde Ömer Vahîd, Şehrîzâde Mehmed Saîd, 

Cavid Ahmed ve Bağdatlı Abdulfettah Şefkat tarafından zeyiller yazılmıştır.
130

  

 

Yapılan bu zeyiller gerek yöntem gerekse muhteva bakımından asıl eserle tam bir 

paralellik göstermektedir. Tüm zeyillerle birlikte bu eserde Osmanlı tarihinin 500 yıllık bir 

dönemi ve 153 sadrazamın biyografisi anlatılmıştır.
131

 

 

2.3.5. Hadîs-i Erbaʻîn Tercümesi 

 

Bu eser farklı nüshalarda Sıhhat-âbâd, Şerh-i Hadis-i Erbaʻîn, Hadis-i Erbaʻîn 

Şerhi şeklinde adlandırılmıştır. İsminden de anlaşılacağı üzere kırk hadis tercümesidir. III. 

Ahmed’in bir dönem hastalanıp iyileşmesi nedeniyle Tâʼib, bu eseri kaleme almıştır. Sahih 

hadis kitaplarından seçtiği hadisleri münşiyane tarzdan uzak, sade bir dille yazmıştır. H. 

                                                 
126  Ahmet Çoban bu eser üzerine tez çalışması yapmıştır. Ahmet Çoban, Hadikatü’l Vüzerâ Adlı Eserin 

Tenkitli Transkripsiyonu, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2005.;  Mehmet Arslan tarafından ise söz konusu eser ve zeyilleri basılmıştır. Mehmet Arslan, 

Hadîkatü’l Vüzerâ ve Zeyilleri, İstanbul: Kitabevi Yay., 2013. 

127  Abdülkadir Özcan, “Hadîkatü’l-Vüzerâ”, TDV İslâm Ansiklopedisi içinde, C.15, İstanbul: Diyanet 

Vakfı Yay., 1997, s. 22. 

128  Sadrazam sayısı ile ilgili olarak farklı kaynaklarda farklı sayılar geçmektedir. Babinger 92 olarak 

vermiştir. Babinger, age., s. 279.; Karahan ise söz konusu çalışmasında bu sayıyı 108 olarak vermiştir. 

Karahan, agm., s. 456.; Ancak Aşgın ise çalışmasında bu sayının doğrusunun 93 olduğunu dile 

getirmiştir. Sait Aşgın, “Hadîkatü’l-Vüzerâ Üzerine Bir İnceleme”, Ankara Üniversitesi Osmanlı 

Tarihi Araştırma ve Uyguluma Merkezi Dergisi (OTAM), 14, (2003), s. 149, http://dergiler. 

ankara.edu.tr/dergiler/19/ 1271/14630.pdf (20.06.2014). 

129  Karahan, agm., s. 456.; Sâdâvî, agt., s. 111. 

130  Aşgın, agm., s. 146.; Babinger, age., s. 280, 319.; Sâdâvî, agt., s. 113-116.; Yöntem, agm., s. 124. 

131 Aşgın, agm., s. 147. 
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1120 (M.1708)’de yazılan bu eserin birçok yazması vardır. Bu nüshaların bazılarında 

açıklamalar kısa, bazılarında ise uzundur. Hadisler ilk olarak nesir halinde tercüme edilip 

açıklanmış, daha sonra da birer kıta ile nazma çevrilmişlerdir.
132

 

 

2.3.6. Hümâyûnnâme ya da Simârü’l-Asmâr
133

 

 

Alâeddin Ali Çelebi’nin Hümâyûnnâme adıyla yaptığı Kelîle ve Dimne 

tercümesinin özeti şeklindedir. III. Ahmed’e sunulan bu eserde Tâʼib, konu ve bu konunun 

çeşitli dillerdeki şekilleri hakkında bilgi verdikten sonra, özellikle Hüseyin Baykara’nın 

beylerinden Emir Süheylî’nin Envar-ı Süheylî’inden bahsetmiş, bunun Kanuni Sultan 

Süleyman döneminde yapılan tercümesi üzerinde durduktan sonra bazı açıklamalar yapıp 

kendi yaptığı özeti anlatmıştır. Sadavi’nin verdiği bilgiye göre, Tâʼib eserini H.1117 

muharrem başlarında (M.1705) bitirdiğini ifade etmiştir. İstanbul H. 1251 (M.1835)’de 

basılmış olan bu eserin yazmaları da vardır.
134

  

 

2.3.7. Hulâsatu’l-Ahlâk 

 

Bu risale, Kınalızâde Ali Çelebi’nin meşhur eseri Ahlâk-ı Âlâ’nın bir çeşit özetidir. 

Oldukça güzel bir inşa üslubunun örneği olan eser çoğunlukla düz yazı ile yazılmış olup 

bazen de nazım parçalarına rastlanılmaktadır. Üç bölümden oluşan eserde ahlak-ı 

hasenenin usulü, hıfz-ı dikkat-i nefs, ilm-i tedbir-i menzil, ahval-i mal, adab-ı tekellüm, 

adab-ı riayet-i peder ve mader gibi ahlaki konular işlenmiştir.
135

 

 

 

 

                                                 
132  Alim Yıldız, “Klasik Edebiyatımızda Manzum Hadis Tercümeleri ve Necip Fazıl’ın 101 Hadis 

Tercümesi”, 1. Kahramanmaraş Sempozyumu (6-8 Mayıs 2004), C. 1, İstanbul: Kahramanmaraş 

Belediyesi Yay., 2005,  s. 230.;  Karahan, agm., s. 455; Sâdâvî, agt., s. 127-129.; Yatman, age., s. 15.; 

Yöntem, agm., s. 109.  

133  Bu eser üzerine Kenan Erdem yüksek lisans tezi yapmıştır. Kenan Erdem, Osmanzade Taib Simarü’l 

Esmer (İnceleme-Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 1999. 

134  Karahan, agm., s. 456.; Sâdâvî, agt.,  s. 125-127.; Yatman, age., s. 15.; Yöntem, agm., s. 124. 

135  Karahan, agm., s. 456.; Sâdâvî, agt., s. 121.; Yatman, age., s. 14.; Yöntem, agm., s. 123. 



38 

2.3.8. Mehâsinü’l-Edeb’in Telhîsi 

 

Tarihçi Gelibolulu Mustafa Ali tarafından, tanınmış Arap edebiyatçı ve ilahiyatçısı 

Câhiz’in Minhacü’s-Sülûk ila Âdâb Sohbetü’l-Mülûk adlı eserinin çevirisi Mahâsinü’l-

Adab adıyla yapılmıştır. Tâʼib ise bu eserde bazı değişiklikler yapmış, aynı zamanda eseri 

daha sade bir dil ile bir nevi özetlemiştir. On beş bölümden oluşan bu eser Sadrazam 

Damat İbrahim Paşa’ya sunulmuştur. H. 1130 (M. 1738)’de tamamlanmıştır. Tâʼib bu 

tarihte Halep kadılığından alınmıştır. O da bunun üzerine Fenerbahçe’deki köşküne 

çekilmiş ve bu eseri kaleme almıştır.
136

  

 

2.3.9. Meşâriku’l-Envâr Tercümesi 

 

Radiyyüddin Sâgânî’nin Arapça olarak topladığı 2246 hadisten oluşan Meşârikü’l-

Envâr adlı eserinin Tâʼib tarafından yapılan tercümesidir. Tâʼib sadece tercüme yapmak 

istememiş; aynı zamanda eserin diğer Türkçe tercümelerini süslemiş, bazı tabirlerde 

değişiklik yapmış, eseri devrine göre sade bir üslupla yazmış ve eseri hazırlarken benzeri 

başka kitaplardan da yararlanmıştır. Eserin dibacesinde verilen bilgiden hareketle, bu eser, 

III. Ahmed’in isteği üzerine hazırlanmış ve H. 1122 (M. 1710)’de tamamlanıp Sadrazam 

Ali Paşa aracılığıyla hükümdara sunulmuştur.
137

 

 

2.3.10. Münşeat “Gevher-i Yektâ”
138

 

 

Bu eser aşağıda daha kapsamlı bir şekilde anlatılacağından burada mevzubahis 

edilmemiştir.  

 

2.3.11. Telhîsü’n-Nasâyih 

 

Mesnevi şarihi Sarı Abdullah Efendi’nin IV. Mehmet’e sunulmuş Nasihatü’l-Mülûk 

Tagrîban li-Hüsni’s-Sülûk adlı eserinin Tâʼib tarafından yeniden kaleme alınıp III. 

                                                 
136  Karahan, agm., s. 456.; Sâdâvî, agt., s. 130-132.; Yatman, age., s. 15.; Yöntem, agm, s. 125. 

137  Karahan, agm, s. 455.; Sâdâvî, agt., s. 125.; Yatman, age., s. 14.; Yöntem, agm, s. 124. 

138  Menderes Coşkun, Osmanzâde Tâib ve Koca Râgıb Paşa'nın Münşeât Mecmuaları, Tamamlanmamış 

proje, Hatice Aynur, Üniversitelerde Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları-Tezler, Yayınlar, Haberler 

2002-, İstanbul: Kitap Matbaacılık, 2003, s. 92. 
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Ahmed’e sunulmuş hâlidir. Eser, H. 1131 (M. 1719)’de tamamlanmıştır. Eserde aslında 

olduğu gibi dünya işleri ve ahiret hâli anlatılmaktadır. Diğer nesir eserlerinde olduğu gibi 

bu eserinde de sade dil kullanan Tâʼib, ilgili yerlere nazım parçaları eklemiştir.
139

  

 

Tâ’ib’in bilinen bu eserleri dışında tezkirelerde iki tane eserinden daha 

bahsedilmektedir. Âsım, eserinde onun Menâkıb-ı Hazret-i İmâm-ı A’zam adlı bir eseri 

olduğunu da ifade etmiştir.
140

 Safâyî ise “Tuhfetü’n-Nu’mân” adlı bir eserden 

bahsetmiştir.
141

 Bu çalışma sırasında hiçbir kaynakta ve katalog taramasında Tâ’ib’in bu 

isimlerde eserleri olduğuna dair bir bilgiye ulaşılamamıştır.
142

 

 

2.4. Osmanzâde Tâʼib Ahmed’in Münşeatı “Gevher-i Yektâ” 

 

2.4.1. Nüshaları 

 

Tâʼib’in bir münşeatının olduğu bilgisine Râmiz’in Âdâb-ı Zurafâ’sında geçen “… 

müdevven MünşeǾāt-ı pür-nükātı… vardır.”
143

 ifadesi ve Hâfız Hüseyin Ayvansarâyi
144

 ile 

Mehmed Tevfik Efendi’nin
145

 onun eserlerini sayarken bir münşeatının olduğunu dile 

getirmeleriyle ulaşılmaktadır. Bu münşeatın adı ise Gevher-i Yektâ’dır. Çalışmaya esas 

olan nüshada eserin adı ve yazılış tarihi “Yemn-i inşāda gevher-i yektâ.” cümlesiyle 

verilmiştir. Bu cümle eserin yazılış tarihinin de H. 1222 (M. 1710) olduğunu ortaya 

koymaktadır.
146

  

 

                                                 
139  Karahan, agm., s. 456.; Sâdâvî, agt., s. 118, 119.; Yatman, age., s. 15.; Yöntem, agm., s. 123. 

140  Özcan ve diğerleri, age., s. 1386.; Bu eserden bahseden diğer bir kaynak Bursalı Mehmed Tahir, age., s. 

116. 

141  Çapan, age., s. 115. 

142  Bu konuda daha fazla bilgi için bkz. Sâdâvî, agt., s. 132, 133. 

143  Erdem, age., s. 52. 

144  Derin ve Çabuk, age., s.101. 

145  Zübeyiroğlu, agt., s. 251. 

146 Nüshanın cildinde ve kütüphane kataloğunda “Gevher-i Yektâ” ibaresi geçtiği gibi metnin sonunda yer 

alan bu bilgi de tamamalayıcı biçimde nüshayı orijinal kılmaktadır. Eserin yazılış tarihinin tespiti 

hususunda dikkatimizi çeken Doç. Dr. Mücahit Kaçar’a ayrıca teşekkür ederiz. 
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Yapılan eser incelemeleri
147

 ve katalog taramaları sonucunda Tâʼib adına kayıtlı on 

münşeat nüshasına ulaşılmıştır. Bunlardan sekizi büyük çoğunlukla ortak mektupları 

içerirken ikisi bu ortak nüshalardan farklı; ancak kendi içerisinde ortak mektuplar 

içermektedir. Tespit edilen nüshalar şu şekildedir: 

 

1. Avusturya Milli Kütüphanesi, (Austrian National Library-Österreichische 

Nationalbibliothek) Cod. Mixt. 149 Han. 

2. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, Muzaffer Ozak I 71. 

3. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel. Yz. K691/02. 

4. İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 10301/01. 

5. İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 3904/02. 

6. İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 9812. 

7. Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, 387. 

8. Milli Kütüphane, 06 Hk 476/3. 

9. Nuruosmaniye Kütüphanesi, 4293. 

10. Süleymaniye Kütüphanesi, Birinci Serez 2771, Edebiyat.
 148

 

 

Bu nüshalar incelendiğinden Avusturya Milli Kütüphanedeki nüsha ile İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde 3904/02’de kayıtlı nüshanın diğer sekiz 

nüshadan farklı olduğu görülmüştür. Bu nedenle çalışmada bu iki nüsha diğer nüshalar 

başlığı altında ele alınmış ve karşılaştırmaya eklenmemiştir. 

 

                                                 
147  Tâib’in Münşeat’ı ile ilgili Babinger, Viyana’daki Yazmalar Numara 728’de bir nüshanın varlığından 

bahsetmektedir.; Yöntem çalışmasında Tâ’ib’in Münşeat’ının iki nüshasına ulaştığını ifade etmiştir. 

Bunlardan biri Millet Kütüphanesi 557 numaradadır. Ancak araştırma sırasında bu numarada Tâʼib’e ait 

bir münşeat tespit edilememiştir. Diğer nüsha ise Nuruosmaniye Kütüphanesinde 4293 numaradadır. Ona 

göre bu nüsha daha doğru ve itimada daha layıktır. Yöntem, agm., s. 104.; Karahan ise bu nüshalardan 

bahsetmekle birlikte Üniversite Kütüphanesi numara TY 9812 ve Üniversite Kütüphanesi numara TY 

3904’de birer nüsha daha olduğunu ifade eder. Karahan, agm., s. 455.; Sâdâvî bahsi geçen nüshalara ek 

olarak bugün İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 10301/01’de kayıtlı olan nüshayı eski 

numarası olan TY 2828 ile verir. Sâdâvî, agt., s. 106-109.; Haksever ise bu nüshalara ek olarak Dil ve 

Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, Muzaffer Ozak I 71., Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, 

387 ve Süleymaniye Kütüphanesi, Birinci Serez 2771 nüshalarının varlığından bahseder. Haksever, agt., 

s. 133. 

148  Levend, münşeatlarla ilgili tasnifleri sırasında başka başka şairlerin mektuplarından toplanılarak 

oluşturulan münşeatlar başlığı altında Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, No: 3324’de kayıtlı olan 

bir nüshada Nabî, Osmanzâde Tâʼib, Keçeçizâde gibi isimlerin mektuplarının olduğuna değinmiştir. 

Yapılan katalog taramasında bu numarada Abdullah er-Ruhâvî Nabi’ye ait Münşeat-i Metrukiye-i 

Kalemiye-i Nabi adlı bir eserin olduğu bilgisine ulaşılmıştır. Levend, age., s. 116.   
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2.4.1.1. Karşılaştırmaya Esas Olan Nüshalar
149

 

 

2.4.1.1.1. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi Nüshası (D)  

 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Muzaffer Ozak I 71’de kayıtlı olan bu eser, VI+33 

varaktır. Satır sayısı 19’dur. Okunaklı bir talikle yazılmıştır. Mektupların kime yazıldığını 

ya da başka bir mektuba geçildiğini belirten ifadeler ile duraklar, kıta, beyit gibi ifadeler 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Cildi bordo, battal ebru desenli deridir. İç kapak süssüzdür. 

Cildin sırtı düz ve süssüzdür. Eser “Ŝümme bi’l ħayr” ifadesi ile bitirilmiştir. Müstensihi 

belli değildir. İç kapakta iki mühür, sonradan yazılmış olmaları muhtemel “Münşeat-ı 

Mergube” ve “Osman Tâ’ib” ifadeleri vardır. Zahriye I
a
’da rika ile yazılmış iki ayrı beyit 

yer almaktadır. Ayrıca birkaç kelime ve anlamları verilmiştir. 

 

Eserin iç sayfalarında rutubetten kaynaklanan lekelenmeler vardır. Sayfa 

kenarlarında meydana gelmiş olan bu lekelenmeler bu kısımda yer alan yazıların 

okunmasını bazen zorlaştırmaktadır.  

 

Nüshanın 1
b
-28

a
 arasında Osmânzâde Taʼib’in Münşeat’ı yer almaktadır. 28

b
-33

b
 

arasında ise rika ile kaleme alınan birkaç mektup sureti ve “Güfte-i Râmiz” vardır. Bu 

kısımda yer alanlar diğer nüshalarda yoktur.  

 

Düzgün bir şekilde tertiplenmiş bu nüshada 69 tane mektup bulunmaktadır. Diğer 

nüshalarla yapılan karşılaştırmada bu nüshada mektupların sıralanışının diğer nüshaların 

çoğuyla ortaklık gösterdiği tespit edilmiştir. Nüsha içerisindeki yanlış yazımların üzeri 

çizilmiş; unutulan kısımlar da derkenarda verilmiştir. 

 

2.4.1.1.2. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Nüshası (A1) 

 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel.Yz. K 691/02’de kayıtlı olan 

bu eser Yusuf Ruhavi’nin Münşeat’ı ile aynı ciltte 132
b
-169

b 
varakları arasında 

                                                 
149  Nüshaların tavsifi yapılırken Ece’nin çalışmasında yer alan “Nüsha Tavsifi” bölümü esas alınmıştır. 

Selami Ece, Klasik Türk Edebiyatı Araştırma Yöntemleri I-II, 1. Baskı, Erzurum: Eser Basım Yay., 

2015, s. 185-246. 
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bulunmaktadır. Kütüphane kaydında yazarın adı “Osmânzâde Ahmed Talib” olarak 

geçmektedir.  

 

Eserin dış ölçüsü 210X125, iç ölçüsü 135X65mm.dir. Satır sayısı 21’dir. Nüshanın 

yazı sitili taliktir. Ayrıca önceki eserle bu eser arasında kalan varaklarda rika ile kaleme 

alınmış beyitler vardır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Duraklar yeşil altın 

rengindedir. İlk iki varakta dıştaki kırmızı, içteki yeşil altınla çekilmiş çift kuzulu cetvel 

kullanılmıştır. Serlevhası mavi ve kırmızı renkte çiçek ve dal süslemelidir. Diğer 

varaklarda kırmızı cetvel kullanılmıştır. 131
b 
ve 132

a
’da beyitler bulunmaktadır.  

 

Bu nüshada 65 mektup bulunmaktadır. Diğer nüshalarla yapılan karşılaştırma 

sonucunda bu nüshada oldukça fazla maddi hasarın olduğu tespit edilmiştir. Mektupların 

dizilişi diğer nüshalardan farklılık göstermemekle birlikte bu nüshada aynı mektup peş 

peşe iki kere yazılmıştır (bkz. 144
b/11

-145
a/4

, 145
a/5-6

). Ayrıca bu nüshada beş mektup 

eksiktir, bir mektubun da giriş kısmında büyük bir eksiklik vardır. Diğer nüshalardaki 

mektuplarda yer alan beyitlerin büyük bir çoğunluğu bu nüshadaki mektuplarda yoktur. 

Unutulmuş satırlar, kelimeler oldukça fazladır. Mektupların kime yazıldığını, çeşidini ve 

farklı bir mektuba geçildiğini belirten ifadelerin büyük çoğunluğu diğer nüshalardan 

farklılık göstermektedir. Diğer nüshaların genelinde geçen “Nevʻ-i Diger” ifadesi yerine 

“Mektub-ı Belagat-ı Nevʻ-i Diger”, “Nevʻ-i Diger Nevaziş-name’yi Belagat” gibi ifadeler 

kullanılmıştır. Sekiz yerde de diğer nüshaların hepsinde olmasına rağmen, mektupların 

kime yazıldığını, çeşidini, ya da farklı bir mektuba geçildiğini belirtmek için kullanılan 

ifadelerden hiçbirine yer verilmemiş, sadece boşluk bırakılmıştır. 

 

2.4.1.1.3. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 

10301/01Nüshası (İ1) 

 

İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, İbnülemin Mahmud Kemal İnal 

Bölümü, Türkçe Yazmalar (TY) 10301/01’de kayıtlı olan bu nüshanın eski kayıt numarası 

TY 2828’dir. Eser katalogda Tuhfe (Münşeat) adıyla kayıtlıdır.
150

 

 

                                                 
150 Eserin kataloglarda “Tuhfe” isimiyle kayıtlı olmasında, N 2b’de geçen dörtlükteki “Tuĥfesi ķarıncanıñ 

çün kendi miķdārıncadır.” mısraının etkili olduğu düşünülebilir.  
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 Eserin dış ölçüsü 217x137mm., iç ölçüsü 161x75mm.dir. 32 varaktır. Varaklarda 

21 satır vardır. Okunaklı bir talik ile yazılmıştır. Başlıklar, mektupların kime gönderildiğini 

ve başka bir mektuba geçildiğini belirten ifadeler, münşinin tanımı yapılırken kullanılan 

münşi kelimesi ve duraklar kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Kâğıt aharlı ve suyolu 

filigranlıdır. Sırtı vişneçürüğü meşin ve üzeri bordo kâğıt kaplıdır. Eser, “Temme ve bā 

seher aǾmmet” ifadesiyle bitirilmiştir. Müstensihi ise belli değildir. 

 

Eser, bir mecmua içerisinde 1
b-

32
b
 aralığındadır. Aynı mecmuada 33

b
-65

b
 

aralığında Tâʼib’e ait Hûlasatü’l-Ahlâk bulunmaktadır. Bu eser, TY 10301/02’de kayıtlıdır. 

 

Bu nüshada 70 mektup bulunmaktadır. Bu nüshada diğer nüshalarda bulunmayan 

bir mektup daha vardır (bkz.16
a/1

-16
b/10

). Ayrıca diğer nüshalarda olan “Tehniyet-name-i 

Meşihat-i İslamiyye” başlığı altında olan mektup bu nüshada yoktur. Unutulmuş kısımlar 

ya derkenarda ya da metin içerisinde satır aralarında veya sonlarında dikey şekilde 

yazılmıştır. Bazı varakların derkenarında o varakta geçen kelimelerle ilgili açıklamalar 

yazılmıştır. Bu açıklamaların bazı varaklarda bazı heceleri eksiktir. Bu durum eserin 

ciltlenirken kesilmesi sonucunda bu açıklamaların olduğu kısımların da yanlışlıkla 

çıkarıldığını düşündürmektedir. 

 

Diğer nüshalarla yapılan karşılaştırmalar sonucunda mektupların kime yazıldığını, 

çeşidini ve farklı bir mektuba geçildiğini belirtmek için kullanılan ifadelerin genellikle 

ortak olduğu, sadece bir yerde (31
a/14

) satırlarda kayma olduğu ve çok fazla maddi hasarın 

olmadığı tespit edilmiştir.  

 

2.4.1.1.4. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 9812 Nüshası 

(İ2) 

 

İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 9812’de Münşeat adıyla 

kayıtlıdır.  

 

Dış ölçüsü 195x144, iç ölçüsü 150x85 mm.dir. 27 varaktır. Varaklarda 21 satır 

bulunmaktadır. Temiz bir talik ile yazılmıştır. Mektupların kime gönderildiğini, 

başlıklarını gösteren ifadelerle mısra kelimesinin kısaltması olan ع, beyit, nesir, nazım gibi 
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kelimeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Varaklar kırmızı cetvellidir. Kâğıt aharlıdır. 

Siyah bez kaplıdır. İç kapakta süsleme yoktur. Sırtı düz ve süssüzdür. Eserin istinsah tarihi 

“Temme bi avni’lahi teǾa(la) sene tisaǾ u erbaǾįne ve miǿe vü elf” ifadesiyle verilmiştir 

(H.1148-M. 1735). İstinsah eden ise belli değildir.  

 

Bu nüshada iki mektup eksiktir ve eksik olan bu mektuplardan bir tanesi 

“Veziriazam tarafından Mezâkî Efendi’ye yazılmışdır.” başlığı altında verilen; ancak diğer 

nüshalarda genellikle “Veziriazam Mustafa Paşa tarafından Pârsâ Efendi’ye” başlığı 

altında verilen mektuptur. 

 

Bu nüshada bazı maddi hasarlar ve eksiklikler olsa da oldukça temiz bir nüshadır. 

Bazı varakların kenarında varakta geçen bazı kelimelerle ilgili açıklamalar yapılmıştır. 

Bazen de kelimelerin unutulan harfleri derkenarda yazılmıştır. 

 

2.4.1.1.5. Millet Kütüphanesi Nüshası (M) 

 

Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi, Edebiyat 387’de Münşeat-ı Tâ’ib adıyla 

kayıtlıdır. Eserin dış ölçüsü 200x134, iç ölçüsü 145x81mm.dir. 82 varaktır. Satır sayısı 

19’dur. Güzel bir talik ile yazılmıştır. Mektupların kime gönderildiğini gösteren, yeni bir 

mektuba geçildiğini işaret eden ibareler ile münşi, kıta, beyit, mısra gibi ifadeler ve 

derkenarda açıklamaları verilen kelimeler, duraklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Kâğıt, 

sarı renkli, ara ara açık krem renginde ve kalındır. Siyah deri cilt üzerine sarı bir kâğıt ile 

kaplama yapılmıştır. İç kapak süssüzdür. Eser şirazelidir; ancak bazı yerlerde dağılmalara 

engel olmak için küçük bantlarla tutturulmuştur.
151

 Zahriye I
a
 yüzünde bu eserin 

Osmanzâde Tâʼib’in hattıyla olduğuna dair bir ifade, Seyyid Mehmet Kâtib adına bir 

mülkiyet kaydı ve mühür, Hafid Muhyizâde Efendi’ye ait 2 kayıt ve iki kelimenin anlamı 

bulunmaktadır. I
b 

yüzünde “Tarih-i Oğlum Mustafa” adlı bir tarih manzumesi 

bulunmaktadır. Zahriye II
a 

yüzünde ise demirbaş mührü ile Ali Emiri’nin vakıf mührü 

vardır. Eserin istinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. 

 

                                                 
151  Eserin katalog bilgisinde şirazenin dağılmak üzere olduğu, eserde yer yer sararma, yanma ve lekelenmeler 

bulunduğu bilgisi ile bazı yaprakların ve ön kapağın kopmak üzere olduğu bilgisi verilmektedir. 
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Eserin serlevhası kırmızı, mor, mavi gibi çeşitli renklerdeki çiçek ve dallarla 

süslenmiştir. Yeşil altınla çekilmiş çift kuzulu cetveli vardır. Daha sonraki varaklarda 

kırmızı cetvel kullanılmıştır. 

 

“Vezirazam Nasuh Paşa trafından Veysi Efendi’ye yazılmışdır.” başlığı altında 

bulunan mektup bu nüshada yoktur. Bu mektup yerine bu nüshada “Nev’-i Diger: 

Veziriazam Ahmed Paşa tarafından Mezâkî Süleyman Efendi tarafına yazılmışdır” ifadesi 

altında farklı bir mektup vardır.  

 

Nüshanın 1
b
-32

b
 varakları arasındaki kısım diğer nüshalarla ortaktır. 33

a
 boştur ve 

33
b
-52

a
 arasında “Atanalı Ali Efendi Münşeatı’ndan Müntahabatdır” adında bir kısım 

geçmektedir. Bu kısım Kavmi Efendi’ye gönderilen bir mektupla sona erer.  

 

52
a
’dan itibaren fevaid kısmı başlamaktadır. 52

a
-55

b
’de 6 mektup sureti ve 

derkenarda Râmî, Tâ’ib, Kemalpaşazâde’ye ait güfte ve şiirler vardır. 56
a
 boştur. 56

b
-59

b
 

arasında Kemalpaşazâde’ye, Rızayî’ye ait şiirler, üç mektup sureti ve bir mektup dibacesi 

sureti vardır. 60
a
 boştur. 60

b
-74

a
 arasında Münşeat’ta derkenarda anlamlarıyla verilen 

kelimelerin Arap harf sırasına göre sözlüğü yapılmıştır. 74
b
-75

a
 boştur. 75

b
-79

b
 arasında 

“Ebubekir Paşa’ya tahrir olunan arzuhal” başlığı altında bir mektup sureti ile ayet ve 

dualar bulunmaktadır. 79
b 

ters ciltlenmiştir. Bundan sonra 3 yaprak kesiktir. 80
a
’da dua ve 

2 doğum kaydı, 80
b
’de ise “Mektup kâğıdına yazılan” başlıklı bir yazı, 81

a
’da Sultan 

Murad, Şemsî, Tarîkî’ye ait şiirler, 81
b
’de derkenarda “Güfte-i Sâbitî” ve yine bu varakta 

“Cümle kebir ile amel ide” başlığı altında yeni bir yere yerleşmeden önce oranın adıyla 

kendi adını, bir kişiden bir şey isteyeceksen onun adınla kendi adını hesap edip çıkan 

sonuca göre iyi mi kötü mü olduğunu belirten bir fal vardır. 82
a
’da “Radde-i sitte” başlıklı 

her birinin altında miktarları yazan “bahşiş, tevcih, ağalara, ifa ve kısmet, harac-ı berat ve 

cem’-i yekûn”dan oluşan ve miktarları rütbelere göre değişen bir cetvel bulunmaktadır. 

82
b
’de ise Farsça iki ibarenin Türkçe karşılığı verilmiştir.

152
 

 

Nüshada oldukça maddi hasar, imla hatası vardır. Ayrıca diğer nüshalarla yapılan 

karşılaştırma sonucunda iki mektubun da eksik olduğu görülmüştür.  

                                                 
152  Bu kısım hazırlanırken eserin katalog bilgisinden de faydalanılmıştır.  
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2.4.1.1.6. Milli Kütüphane Nüshası (K) 

 

Mili Kütüphanede 06 Hk 476/3 numarasıyla İlm-i İnşâ adıyla kayıtlıdır. Başka bir 

eserle aynı ciltte kayıtlı olan nüsha, 129
b
-175

b
 varakları arasındadır.  

 

Dış ölçüsü, 240x140, iç ölçüsü 155x68mm.dir. 47 varaktır. 19 satırdır. Güzel bir 

nesihle yazılmıştır. Mektupların kime yazıldığını ifade eden ibareler, yeni bir mektuba 

geçildiğini işaret eden başlıklar, derkenarda anlamları verilen kelimeler ve duraklar ile 

cetveller kırmızı renktedir. İlk iki varakta cetvel yeşil altınla çekilmiştir. Kâğıt samanî 

renkte ve incedir. Yaldız zencirekli vişneçürüğü renginde sade meşin ciltlidir.
153

 Eser H. 

1155 (M. 1741)’de Süleyman b. Davud tarafından istinsah edilmiştir.  

 

Eser “Ĥarrarehu Süleymān bin Dāvūd fi evāħirį Muĥarremü’l-ĥarām es-sene ĥams 

ve erbaǾįn ve mie ve elf” ibaresiyle tamamlanmıştır.  

 

Eserin 162
b
 ile 171

a
 nüshalarında farklı bir metin vardır. Bu metinden sonra 

“Ĥarrarehu bi-Ǿavnil’llahi’l-meliki’l-vedūd Süleymān bin Dāvud li-sene ĥams ve ĥamsįn 

ve mie ve elf.” (H. 1555-M. 1741) istinsah kaydı bulunmaktadır. Bu metnin sonunda 171
b-

175
b 

arasında ise “Merhum Veysi Efendi Merhum Şeyhülislam Esad Efendi’ye gönderdiği 

mektubdur” başlığı altında bir mektup vardır. Bu mektubun sonunda da “Ĥarrarehu fį 

şehri’l-muĥarrem Ǿan yed-i eżǾāfu’l-Ǿibād Süleymān bin Dāvud li-sene ĥams ve ĥamsįn ve 

mie ve elf.” (H. 1555-M. 1741) istinsah kaydı bulunmaktadır. 176
a
’dan 178

b
’ye kadar bazı 

hesaplamalar, karalamalar vardır. Cildin arka kapağının içinde de hesaplama ve 

karalamalar mevcuttur. 

 

2.4.1.1.7. Nuruosmaniye Kütüphanesi Nüshası (N) 

 

Nuruosmaniye Kütüphanesinde 4293 numarada kayıtlıdır. Eser katalogda Gevher-i 

Yektâ ismiyle kayıtlıdır. Eserin dış ölçüsü 210x147mm.dir. I+43 varaktır. Satır sayısı 

15’tir. Güzel bir talik ile yazılmıştır. Mektupların kime gönderildiği, yeni bir mektuba 

geçildiğini belirten ibareler ile mısra kelimesinin kısaltması olarak kullanılan ع, beyit, nesir 

                                                 
153  Kütüphane tarafından gönderilen mikrofilmde cilt görünmemektedir. Bir kâğıt ile kaplanmış cildin 

bilgisine kütüphane kataloğundan ulaşılmıştır. 
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gibi ifadeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Dıştaki siyah, içteki sarıyla çekilmiş çift 

kuzulu cetveli vardır. Cildi geometrik şemseli, zencirekli kahverengi deridir. Dış kapakta 

siyah mürekkeple Gevher-i Yektâ yazmaktadır. İç kapakta gelgit ebrusu vardır. Eserin 

istinsah tarihi H. 1124 (M.1712)’tür. Müstensihi belli değildir. I
a 

zahriyede demirbaş 

mührü ile iki ayrı mühür vardır. Bu mühürlerden birinde “El-ĥamdü lilāhilleźį hedānā li 

hāzā ve mā kunnā li nehtediye levlā en henāllāh.” ayeti yazmaktadır. Diğer mühürde ise 

“Bende-i Lāŧįf İbrāhįm Ĥanįf.” yazmaktadır. Ayrıca yine bu varakta “Vaķf-ı Bedrü’l-

büdūru’l-tāmāt. Fį bedįǾü’l-ħilāfetü ve’l-maķāmāt e’s-Sulŧān. E’s-Sulŧān Ebu’l-İrşād 

ǾOŝmān Ĥan. Ce’ala’llāhu birrehu bi-nusreti’l-edmāu’l-esĥāb ve ene’d-dāǾį’d-devletihi el-

Ĥāc İbrāhim Ĥanįf el-müfettiş bi-evķāf-ı Ĥaremeyn-i şerįfeyn ġafere lehu.” ifadesi 

geçmektedir. 

 

Bu nüshada 68 mektup vardır. Eserde iki mektup eksiktir ve bu mektuplardan bir 

tanesi diğer nüshalarda “Veziriazam Ahmed Paşa Tarafından Mezâkî Süleyman Efendi’ye” 

gönderilen bir mektup olduğunu ifade eden başlık altında yer alır. Bu nüshada ise bu başlık 

altında diğer nüshalarda (D, İ1, K, M, S) genellikle “Veziriazam Mustafa Paşa tarafından 

Pârsâ Efendi’ye” gönderilen mektuba yer verilmiştir.  

 

2.4.1.1.8. Süleymaniye Kütüphanesi Nüshası (S) 

 

Süleymaniye Kütüphanesi, Birinci Serez, Edebiyat 2771’de kayıtlıdır. Dış ölçüsü 

278x159, iç ölçüsü 172x102mm.dir. I+273 varaktır.  Her bir varakta 7 satır bulunmaktadır. 

Temiz bir talik ile yazılmıştır. Cilt taba renginde deridir. Cilt üzerinde salbekli şems vardır. 

Mektup başlıkları, yeni bir mektuba geçildiğini işaret edenler ibareler kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Duraklar ise altın yaldızlıdır. Serlevhada altın yaldız ve kırmızı renkli çiçek, 

yaprak ve dallar vardır. Dışı siyah içi sarı altından çekilmiş çift kuzulu cetveli vardır. 

“Temme bi’l-ĥayr fį evsaŧ-ı śeferü’l-ħayr” ibaresiyle tamamlanmıştır. Müstensihi belli 

değildir. Zahriye I
a
’da dörtlükler, beyitler ve müfred vardır. Bunların bazılarının üzeri 

çizilmiştir. Ayrıca demirbaş mührü de bu varakta yer almaktadır. 

 

Eserin İlk 34 varağın derkenarında beyitler yazılmıştır. Eser çalışmaya esas olan 

münşeatlardaki mektupları içeren bir bölümle (1
b
-68

a
), diğer nüshalarda olmayan; ancak 

Tâʼib’e ve başka kişilere ait olan mektuplar ile örnek niteliğinde olan mektupların 
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bulunduğu bir bölümden (70
a
-273

b
) oluşmaktadır. Bu iki bölüm arasında boş varaklar 

mevcuttur. Ortak olan mektupların bittiği varak 68
a
 ile 273

b
’de yine demirbaş mührü 

bulunmaktadır. 

 

Diğer nüshalarla ortak kısımları göz önünde bulundurulduğunda eserde 70 mektup 

vardır. Az sayıda maddi hasarın ve eksikliğin olduğu bu nüshada ilk varakta silik kısımlar 

bulunmaktadır. 

 

İkinci bölüm olarak değerlendirilen kısımda yüz kırk üç tane kadar mektup vardır. 

Bu mektupların içinde muhabbetname, duaname, ricaname, ubudiyetname, iştiyakname, 

tehniyetname, teşekkürname, iyadetname örnekleri de vardır. Bunların hangi rütbeden 

hangi rütbeye nasıl yazılacağı, bu tarz mektuplara verilecek cevapname örnekleri de 

verilmiştir. 

 

2.4.1.2. Diğer Nüshalar 

 

2.4.1.2.1. Avusturya Milli Kütüphanesi Nüshası (A2) 

 

Avusturya Milli Kütüphanesi’nde (Austrian National Library-Österreichische 

Nationalbibliothek) Cod. Mixt. 149 Han katalog numarası ile kayıtlı olan bu mecmuanın 

birinci bölümünde 1
b
 ile 51

a
 varakları arasında Osmanzâde Tâib’in Divan’ı, 52

b
 ile 100

b
 

varaklar arasında ise Münşe’ât-ı Tâ’ib Osman-zâde adıyla Münşeat’ı yer almaktadır.  51
b
 

ve 52
a
 varakları ise boştur. Münşeat’ın istinsah tarihi katalog kayıtlarına göre H. 1196 (M. 

1781/1782), müstensihi ise Nazîf’tir.  

 

Eserin 101
a 

varağı boştur. 101
b
 ile 103

a 
varakları arasında Tâ’ib’in Saķıb Efendi’ye 

ve birkaç şahsa yazdığı tarizler vardır. 103
b 

ve 104
a
’da ise müstezadlar bulunmaktadır. Bu 

kısımda “Nüvişte şod bi-ķalemi’l-ħaķįr Nažįf der-ħalal sāle sitte ve tisǾįn ve mie ve elf.” 

istinsah kaydıyla tamamlanmıştır. 104
b
 boştur.

 
  

 

Eserin dış ölçüsü 233x138m.dir. II+104 varaktır. Satır sayısı 18’dir.  Güzel bir 

talikle yazılmıştır. Başlıklar, ع, şiir, nazım, beyit ifadeleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Kâğıt aharlı, ince ve samanî renktedir. Eser, zencirekli, mıklepli, bordo renkli deri cilttir. 
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Mıklep alt cilt kapağındadır. Sertab kısmında küçük çiçek motifleri ile “MecmuǾa-i Tāǿib 

ǾOŝmān-zāde bi ħaŧŧihi Nāžįf” ibaresi vardır. İç kapakta süsleme yoktur. Cildin sırtı düz ve 

süssüzdür. Dıştaki kırmızı, içteki yeşil altınla çekilmiş çift kuzulu cetvel kullanılmıştır. 

Serlevhası pembe ve mavi renkli çiçek ve dallardan oluşur. Aralarda sarı altınla süslemeler 

de vardır. Mektupları birbirinden ayırmak için de cetvel kullanılmıştır. Satırlar düz değil, 

sayfada sola eğik bir şekilde yazılmıştır. Nüsha, “Temmetü’l münşeāt bi-kalemi’l-ĥaķįr 

Nažįf der-ħalal sene sitte ve tisǾįn ve mie ve elf.” istinsah kaydıyla bitirilmiştir. 

 

2.4.1.2.2. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 3904/02 Nüshası 

(İ3) 

 

İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 3904/02’de Münşeat adıyla 

kayıtlıdır. Dış ölçüsü 240x130, iç ölçüsü 171x74mm.dir. Eser bir mecmua içerisinde 17
b
 

ile 55
a 

varakları arasındadır. 38 varaktır. Satırlar başka başkadır. Güzel bir talikle kaleme 

alınmıştır. Başlıklar ve duraklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Satırlar düz değil, sayfada 

sola eğik bir şekildedir. Kâğıt aharlı, ince ve açık krem rengindedir. Dışı siyah içi yeşil 

altınlı çift kuzulu cetveli vardır. Cildinin sırtı ve kenarları meşin ve üzeri ebru kâğıt 

kaplıdır. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir.  

 

Bu mecmua içerisinde 1
b
-16

b
 arasında Tâʼib’in Sıhhat-âbâd (yani Hadîs-i Erbaʻîn 

Tercümesi);  55
b
 ve 90

a 
varakları arasında ise Tâʼib’in Divan’ı vardır. Sıhhat-âbâd TY 

3904/01’de; Divan ise TY 3904/03’de kayıtlıdır. 

 

Bu iki nüsha karşılaştırıldığında mektupların diğer nüshalardan farklı olsalar da 

bunlarda ortak olduğu görülmüştür. Ayrıca Tâ’ib’in Münşeat’ı olarak kütüphanelerde 

kayıtlı olan bu nüshaların diğer sekiz nüshadan farkları mukaddime kısımlarının da 

olmamasıdır.
154

  

                                                 
154  Karahan bu nüshada elliye yakın mektup sureti olduğunu söylemiştir. Bu nüshadaki mektupların çoğunun 

kime yazıldığı belli olmamakla birlikte Sadrazam İbrahim Paşa, Kudüs Valisi Osman Paşa, Reis Efendi, 

Vezir kethüdası, Cidde Valisi Osman Paşa, Raşid Efendi, Halep nakibi, Halep müftüsü, Gürânîzâde gibi 

isimlere yazılan mektuplar da vardır. Oldukça sanatkârane bir şekilde kaleme alınan bu mektuplarda 

arzusunun yerine gelmesi için dalkavukluk ve istirhamı mubah sayan bir ifade vardır. Karahan, agm., s. 

455.; Sâdâvî bu nüsha için “Mektûbat ve Muharrarât-ı Nâdire” adı altında bulunan bu mektup ve 

arizalardan anlaşılıyor ki, bunların tarihleri 1124 (1712)’ten Tâ’ib’in vefat tarihine kadar uzanmaktadır. 

Diğer nüshalarda bulunan mektup ve arizalar burada yoktur.” demiştir. Sâdâvî, agt., s. 109.; Haksever ise 

bu çalışmada karşılaştırmaya esas olan nüshalar ve diğer nüshalar olarak iki kısımda incelenen nüshaları, 



50 

Bu bilgiler ışığında kütüphanelerde Tâ’ib’e ait iki farklı Münşeat olduğu 

söylenilebilir. Bunlar Tâ’ib’in ilm-i inşa kuralları çerçevesinde kaleme aldığı, mektupları 

muhataplarına göre sınıflandırdığı, içerisinde muhatapları belli olan mektuplarla örnek için 

yazılan mektupların olduğu eser ile içerisinde Tâ’ib’in önemli devlet adamlarına 

gönderdiği mektup ve arizaların yanı sıra örnek olması için oluşturulan mektupların da 

bulunduğu diğer bir eserdir. 

 

2.4.1.3. İçerik, Biçim ile Dil ve İmla 

 

Kütüphane kataloglarında, Gevher-i Yektâ, İlm-i İnşa, Münşeat, Münşeat-ı Tâ’ib ve 

Tuhfe isimleriyle kayıtlı olan bu eser, Tâʼib’in inşa ilmini öğretmek amacıyla kaleme 

aldığı, bazıları kendine ait olmakla birlikte daha çok başkalarına ait ya da örnek için 

oluşturulmuş yetmiş bir mektuptan oluşmaktadır. Bu nedenle didaktik, derleme ve 

kurumsal olma özelliği gösterir.
155

 

 

2.4.1.3.1. İçerik 

 

Tâʼib’in münşeatının esas alınan N nüshası, diğer nüshalarla mektup sayılarındaki 

farklılıklar hariç düzen olarak hemen hemen aynıdır, bir mukaddime ve altmış sekiz 

mektup örneğinden oluşmaktadır. 

 

Mukaddime kısmında Tâʼib, inşa ilminin belli kuralları olan bir ilim olmasının yanı 

sıra on iki ilimden biri olduğunu dile getirdikten sonra mektupların üç çeşit olduğunu yani 

üç kişiye yazıldığını, bunların da “ya alâ, ya ednâ, ya akran” olduklarını; “ednâdan alâya” 

                                                                                                                                                    
tek bir nüsha gibi değerlendirerek mektupların gönderildiği kişilere göre tasnifini yaptıktan sonra, bu 

Münşeat’ta muhatabı belli olanların yanı sıra örnek teşkil eden pek çok mektubun da olduğuna 

değinmiştir. Ayrıca Münşeat’ta bulunan Tâ’ib’in Rami Paşa’ya Mısır valiliği sırasında yazdığı mektuptan 

bu Münşeat’ın 1704’ten sonra telif edildiğinin düşünülebileceğini de ifade etmiştir. Haksever, agt., s. 132.  

155  Tâʼib’in münşeatı, münşeatlarla ilgili sınıflandırmalarda Gültekin tarafından, inşa ilmi ile ilgili bilgi 

vermesi ve içerisinde bu bilgileri destekleyici örnekler bulundurması nedeniyle “Kurumsal Eserler” 

başlığı altında vermiştir. Gültekin, agt., s. 52.; Haksever tarafından konularına göre “Örnek Metinlerin 

Toplandığı Kısmen Didaktik”, yazılış tarzına göre ise “Derleme Münşeatlar” başlığı altında incelemiştir. 

Haksever, agt., s. 247, 258.; Levend ise münşeat mecmuaları sınıflandırmasında Tâʼib’in münşeatını 

“Yalnız bir şairin mektuplarından toplanmış olabilir.” şeklinde nitelediği sınıfa dâhil etmiştir.  Levend, 

age., s. 115.; Kütükoğlu ise münşeatlarla ilgili sınıflandırmasında “Umûmiyetle şiirde olduğu kadar nesir 

sâhasında da üstâd olan -… Osman-zâde Tâib … gibi-  zevâtın tertib ettiği veya büyük nâsirlerin 

eserlerinden başkası tarafından seçilerek tanzim olunan münşeatlar,…” diyerek Tâʼib’in münşeatının 

derleme bir münşeat olduğuna işaret etmiştir. Kütükoğlu, agm., s. 169. 
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yazılan kâğıda ariza ve arzuhal; “alâdan ednâya” yazılana nevazişname ve misal; akrandan 

akrana yazılanlara da mektup ve muhabbetname denildiğini söylemiştir. Bu mektup 

türlerinin dil ve üslubunun nasıl olması gerektiğini, yazılırken dikkat edilecek hususları da 

ifade etmiştir. Tâʼib bu kuralları anlattıktan sonra 

 
“Ĥālā mütedāvil u merġūb olan üslūb bu siyāķda yazılan mektūbdur. Zįrā fį-zamāninā ne 

ġāyet münşiyāne mektūb oķunur ve ne ziyāde Ǿāmiyāne [Türkį] kāġıda baķılur. Aña 

bināǿen perend-i nev-nesįc taǾbįr ile pįçįde-i minvāl-i taĥrįr olan mekātįb cemǾ u tertįb ve 
üc fāśıla ve bir ħātime üzere tebvįb olunub…”156  

 

diyerek bir nevi eserini yazma sebebini de ortaya koymuştur.
157

 

 

Mektupları üç fasıla ve bir hatime şeklinde bir araya getirmiş ve bunları bir kıta ile 

Hazinedar Ağa’ya sunmuştur:
158

  

 

“Sen Süleymān-rütbe bir źāt-ı mekārim-pįşesin 

Saña nisbet Tāǿib-i bį-çāre bir ķarıncadır. 

Her ne deñlü tuĥfesi bį-ķadr ise eyle ķabūl 

Tuĥfesi ķarıncanıñ çün kendi miķdārıncadır.”
159

 

 

Eserde birinci bölüm “ednâdan alâya” yazılan mektupları içerir. Bu bölümde yirmi 

beş mektup vardır. Bunların altı tanesinde mektubun yazıldığı kişinin unvanlarına 

mektupların başlığında yer verilmiştir. Bunlar: Mekke-i Mükerreme Şerifi, Veziriazam, 

Alişan Han, Şeyhülislam, Meşâyih-i Kirâm, Ulema-yı İzâm’dır. Geri kalan on dokuz 

mektuptan on yedisi ise kime yazıldığı belli olmayan, “Nevʻ-i Diger” başlığı altında 

verilen mektuplardır. Onuncu mektup diğer devlet büyüklerine nasıl yazılacağının 

örneğidir. Yirmi beşinci mektup ise Nergisizâde’nin münşeatından alınmıştır. 

 

                                                 
156  Tâ’ib, Münşeat, N 2b. 

157  Eserlerin yazılma amacını anlatan ifadeler münşeatlarda genellikle mukaddimelerinde bulunur. Bu sebeb-

i telifler şöyle sınıflandırılabilir “Kâtiplik mesleğine yeni giren müptedîlere, ihtiyaç duyanlara, mektep 

talebesine faydalı olma düşüncesiyle yazılanlar; Hâtifte sesler duyarak manâ âleminde zuhur eden bazı 

büyük zâtlardan gelen telkînler sonunda yazılanlar; Mevki sahiplerinin ya da dost ve ahbabın emir ve 

istekleriyle yazılanlar; San ve hüner ortaya koyma düşüncesiyle ve daha başka sebeplerle yazılanlar., H. 

İbrahim Haksever, “Münşeât Mecmualarında Sebeb-i Te’lif”, Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Dergisi, 3, (1999), s. 55, 57. 

158  Yöntem, agm., s. 106. 

159  Tâ’ib, Münşeat, N 2b. 
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İkinci bölümde “alâdan ednâya” yazılan iki nevâzişname örneği vardır. Bunlardan 

biri Veziriazam Nasuh Paşa’dan Veysi Efendi’ye, diğeri ise Veziriazam’dan Mezaki 

Efendi’ye yazılmıştır.
160

 

 

Üçüncü bölümde ise “akrandan akrana” yazılan yirmi sekiz mektup örneği vardır.  

 

Hatime bölümünde ise altı tehniyetname,
161

 iki teşekkürname,
162

 iki tesliyetname
163

 

ve iki rukʻa
164

 bulunmaktadır.
165

 Rukʻalardan birinin bizzat Tâ’ib tarafından yazıldığı, 

mektup içerisinde kendi adını zikretmesinden anlaşılmaktadır.  

 

2.4.1.3.2. Biçim 

 

Münşeattaki mektuplar, biçim açısından incelendiğinde tüm mektuplarda imza
166

 

bölümünün olmadığı görülmektedir. Sadece 58 (33
b/13

) ve 59. (35
b/7

) mektuplarda elkâb 

bölümünün olmadığı tespit edilmiştir. Dualar mektupların sonunda değil mektupların 

muhtelif yerlerinde olmakla birlikte genellikle intihâ bölümünden öncedir. 

 

Mektupların tahallüs bölümlerinde kullanılan ifadelerin genel olarak benzerlik 

gösterdiği söylenebilir. “Alâdan ednâya” yazılan mektuplardaki tahallüslerde arz bildiren 

ifadeler değil de durumu açıklayan ifadeler bulunur. Talep bölümlerinde her zaman bir 

                                                 
160  N ve İ2 nüshası dışında kalan nüshalarda bu başlık altında farklı bir mektup vardır. Bu nüshada bu başlık 

altında verilen mektup ise diğer nüshalarda  “Veziriazam Mustafa Paşa tarafından Pârsâ Efendi’ye” 

başlığı altında geçmektedir. Bu durumda N ve İ2 nüshalarında bir kaydırma yapıldığı muhtemeldir. 

161  Doğum, düğün, önemli bir göreve atanma, uzak bir yerden dönüş gibi güzel bir durum veya olay 

karşısında yazılan mektuptur. Derdiyok, agt., s. 77. 

162  Şükrnâme olarak da adlandırılan bu mektup türünde görülen bir iyiliğe karşı duyulan memnuniyet, 

minnettarlık ifade edilir., Derdiyok, agt., s. 83.; Derdiyok, agm., s. 282-286. 

163  Yaşanılan kötü bir olay karşısında teselli vermek için yazılan mektuptur. 

164  “Herhangi bir işin yapılması veya bir kişi ya da nesnenin mektûbu yazana gönderilmesi için muhataba 

verilen  siparişleri belirten kısa mektuplardır…. Siparişi yapan kişi devlet adamı olduğu için resmî 

mektup türüne dahil edilmiştir.” Gültekin, agt., s. 274. 

165  Konularına göre mektup çeşitleri için bkz. Derdiyok, agt., s. 74-90. 

166  Derdiyok mektup bölümleri içerisine “elkâb, dua ve imza” bölümlerinin kendisi tarafından eklendiğini 

dile getirmiştir. Derdiyok, agm., s. 15.; Gökyay ise mektuplarda önce elkâb denilen ve gönderenin 

mertebesine göre sıralanan sıfatlar sonrasında asıl konuya geçmeden önce gönderilene çeşitli duaların 

edildiği ve hâl hatır sorulan dibâce kısmının, asıl konun anlatıldığı bölümün ve son olarak da mektubun 

kalıplaşmış dualar ve saygı sözlerinin bulunduğunu ifade eder. İmzaların üstünde ise yazanın durumuna 

göre “muhibbiniz, muhlisiniz, dâîniz, kulunuz” gibi sıfatlar bulunur, demektedir. Gökyay, agm., s. 20, 21. 
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istek belirtilmez, bazen de içinde bulunulan durum ya da bir olay karşısında hissedilenler 

anlatılır. Ayrıca tehniyetname, tesliyetnameler ve teşekkürnamelerde de güzel haber 

nedeniyle hissedilen sevinç, kötü bir haber karşısında hissedilen üzüntü ve yapılan bir 

iyiliğe karşı duyulan mutluluk dile getirilmektedir. İntihâ bölümünde daha çok kalıp 

ifadelerin kullanıldığı görülür. Bazen de bu kalıp ifadelerin yerini mısra ve beyitler alır. 57, 

58, 59 ve 60. mektupların (yani tehniyetnâmelerin) ibtidâ ve tahallüs bölümlerinde diğer 

mektuplardaki kalıp ifadeler yoktur.  

   

Tâʼib’in mektupları incelendiğinde münşeat geleneği içerisinde oluşturulan mektup 

örneklerinin biçim özelliklerini yansıttığı anlaşılmaktadır. 

 

2.4.1.3.2.1. Mektupların Bölümleri 

 

2.4.1.3.2.1.1. Elkâb 

 

Elkâb “ünvanlar, soyadları; [evvelce] rütbe sâhiplerine verilen resmî ünvanlar”
167

 

anlamındadır. Bu bölümlerin en belirgin özelliği mektupların başında bulunmalarıdır.
168

 

Tâʼib’in münşeatında yer alan mektupların çoğunda bu bölüm vardır. 

 

“SaǾādetlü, şerāfetlü, siyādetlü, mekremetlü [sulŧānım] şerįf-i Ǿālį-şān ĥażretleri” 

(1. Mektup- 3
a/5

) 

 

“SaǾādetlü, Ǿināyetlü, mürüvvetlü sulŧānım ĥażretleri” (3. Mektup- 4
b/8

) 

 

“Efendim sulŧānım ĥażretleri” (5. Mektup- 5
b/7

) 

 

“Sulŧānım ĥażretleri” (24. Mektup- 15
b/14

) 

 

Tâʼîb “ednâdan alâya” yazılanlar bölümünde verdiği mektuplarda, mektubun hangi 

devlet adamına yazıldığı ifade edilenlerde unvanlar bu şahsiyetlerin mertebelerine göre 

                                                 
167  Devellioğlu, age., s. 245. 

168  Derdiyok, agm., s. 280. 
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sıralanırken “Nev’-i Diger” başlığı altında verilen mektuplarda tek bir unvan kullanıldığı 

görülür. 

 

“Raġbet-şiken-i belāġat-ı İmriu’l-Ķaysı bezm-i Mevlānā Veysį Ĥażretleri” (26. 

Mektup- 17
b/2

) 

 

“Ǿİzzetlü Efendi ĥażretleri” (27. Mektup- 18
b/2

) 

 

“Alâdan ednâya” yazılan mektuplarda ise yüce rütbedeki kişilerin muhatap aldıkları 

kişilere karşı gönül okşayıcı sıfatlar kullandıkları görülür. 

 

“Akrandan akrana” yazılanların bulunduğu bölümdeki mektupların tamamında ise 

sadece “ĥażretleri” ifadesi kullanılmıştır. Bu da muhataplar arasındaki samimiyet arttıkça 

unvan ve lakapların çok ehemmiyet taşımadığını göstermektedir. 

 

Tehniyetname, teşekkürname, tesliyetname ve rukʻalarda ise genellikle “Sultanım 

hażretleri” ifadesi kullanılmıştır (60.Mektup- 35
b/14

), (63. Mektup- 38
a/10

), (65. Mektup- 

39
b/3

), (67.Mektup- 41
a/15

). 

 

“Benim sulŧānım” (66. Mektup- 40
a/8

) 

 

“SaǾādetlü, Ǿināyetlü, merĥametlü sulŧānım ĥażretleri” (68. Mektup- 42
a/15

) 

 

2.4.1.3.2.1.2. İbtidâ 

 

İbtidâ “başlama, başlangıç”
169

 anlamlarına gelmektedir. Mektupların bu bölümü 

giriş kısmı olduğu için oldukça önemlidir. Hatta her mektupta elkâb kısmının olmadığı 

düşünülürse bu bölümün mektubun ilk bölümü olduğu söylenebilir. Burada selam ve saygı 

sözleriyle birlikte övgü ve dua sözleri vardır.
170

 

 

                                                 
169  Devellioğlu, age., s. 466. 

170  Derdiyok, agm., s. 280. 
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“pįş-gāh-ı saǾādet-penāh ve sāĥa-i nuśret-bāĥa-i celādet-dest-gāhlarına tekrįmāt-ı 

bisyār ve taǾžimāt-ı bį-şümār ile daǾavāt-ı ħāliśāt-ı icābet-ķarįn ve taĥiyyāt-ı zākiyāt-ı 

meveddet-rehįn ki mengūş-ı gūş-ı ĥūru’l-Ǿįn ve müsteclib-i beşāǿir-i fetĥ-i mübįn ola, itĥāf 

u ihdā olunduķdan śoñra” (2. Mektup- 4
a/3

) 

 

“ħāk-pā-yı Ǿanber-bār-ı kimya-Ǿayārlarına cebįn-sā-yı Ǿubūdiyyet taķdįmiyle 

ĥadįķa-i ħulūśda rū-nümā ve zįver-i destār-ı ĥüsn-i ķabūl olmaġa sezā gül-deste-i duǾā vü 

ŝenā itĥāfından śoñra” (21. Mektup- 8
b/6

) 

 

“ħāk-pā-yı şerįf-i [tūtiyā-yı] Ǿayārları ki kuħlü’l-cevāhir-i Ǿuyūn-ı aǾyān-ı rüzgārdır, 

taķdįm-i merāsim-i żarāǾet u ibtihāl ve tetmįm-i levāzım-ı iǾžām u iclālden śoñra” 

(21.Mektup- 14
a/14

) 

 

“daǾavāt-ı meǿsūre-i mevfūre itĥāfından śoñra” (26. Mektup- 17
b/3

) 

 

“nādį-i Ǿizzet-i mebādįleri śavbına yümn-i ebedį tevǿem-i źāt-ı firişte-śıfātları 

olmaķ daǾavātı taķdįm olunduķdan śoñra” (30. Mektup- 19
b/9

) 

 

“śavb-ı saǾādet-evbine murvārįd-i girān-ķadr-ı daǾavāt-ı lāyıķa įŝār u niŝār 

ķılındıķdan śoñra” (41. Mektup- 24
b/14

) 

 

“şifāh-ı ŧaǾžįm u iclāl ile taķbįl [ve] ķanūn-ı midĥat u teĥiyyetleri Ǿalā sebįli’l-

vücūb  tertįl olunmaķ ħılālinde” (61.Mektup- 36
b/14

) 

 

“maġnā-yı [sįmiyā-yı] sidre-sālarına ķāǿid-i taǾžįm u tefħįm birle vufūd-ı 

Ǿubūdiyyet taķdįm olunub vücūd-ı bihbūdları śurūf-ı kevniyyeden maśūn olmaķ daǾavātı 

ŝebt-i cerįde-i müdāvemet ķılındıġı siyāķda” (65.Mektup- 39
b/4

) 
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2.4.1.3.2.1.3. Tahallüs 

 

Tahallüs “halâs olma, kurtulma; mahlas kullanma”
171

 anlamındadır. Bu anlamlarda 

“halâs olma, kurtulma” anlamı mektup bölümü için daha uygundur. Çünkü bu bölümle 

mektupta başka bir bölüme geçiş sağlanmaktadır.
172

 

 

“Ǿarża-dāşt-ı niyāzmendāne budur” (4. Mektup- 5
a/9

) 

 

“nümūde-i iķbāl-ħāhları oldur” (9. Mektup- 8
a/2

) 

 

“Ǿarįża-i dāǾį-i ķadįmleri budur” (16. Mektup- 11
a/13

) 

 

“inhā olunur” (27. Mektup- 18
b/3

) 

 

“minhā-yı muħliś-i bį-riyāları budur” (31. Mektup- 20
a/15

) 

 

“inhāǿ-ı muĥibb-i śadāķat-pįşe-i ħayr-endįşe budur” (40. Mektup- 24
b/4

) 

 

“minhā-yı muħliś-i śadāķat-ı semįr oldur” (50. Mektup- 29
b/7

) 

 

“nümāyende-i muħliś-i müteħaśśıśları budur”  (61. Mektup- 37
a/2

) 

 

2.4.1.3.2.1.4. Talep 

 

Talep “isteme, istenme, dileme; istek”
173

 gibi anlamlara gelmektedir. Mektupta 

isteğin belirtildiği bölümdür. İstek bazen anlatılmak istenen bir duygu ya da düşünce de 

olabilir.
174

  

 

                                                 
171  Devellioğlu, age., s. 1186. 

172  Derdiyok, agm., s. 280. 

173  Devellioğlu, age., s. 1200. 

174  Derdiyok, agm., s. 280. 
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“Kemāl-i keremlerinden niyāzım budur ki deryūze-gerān-ı kūçe-i endūha nigāh-

endāz-ı şefķat olduķça cebįre-i dil-bend-i merĥametleri ile cebr-i ħāŧır-ı kesr ķılmaķdan 

istinkāf buyurmayalar.” (8. Mektup- 7
b/7

) 

 

“Ümmįddir ki muķaddime-i duǾā ber-vaķf-ı murād-ı netįce-baħşa olub Ǿalā-ı 

aĥsenü’l-aĥvāl dūrį-i żarūrį ķurb-ı śūrįye mübeddil olmaġla āf-tāb-ı iķbālimiz ricǾatden 

istiķāmete müteĥavvil ola.” (21. Mektup- 14
b/8

) 

 

“Bu cāniblere irħā-yı Ǿinān-ı Ǿazįmet iden aĥbāb vuķūǾında aħbār-ı sārre-i 

selāmetlerin meşǾar-ı mektūb-ı cālibü’l-ķulūbları ile ifāża-i inşirāĥ buyurmaları 

meǿmūldür.” (28. Mektup- 19
a/8

) 

 

“ǾUnvān-ı menşūr-ı vedd-i ķadįm mecmūǾa-i ħāŧır-ı ħaŧįrdan ķalem-tırāş-ı tenāsi ile 

maĥkūk olmayub ŧarįķ-i āmed şüd-i mürāselāt-ı meslūk olmaķ ricā olunur.” (44. Mektup- 

26
b/11

) 

 

“Meǿmūldür ki bu ser-dāde-i ŝüġūr-ı hicrānı Ǿarrāde-i tegafül ile [endāħte-i] beydā-

yı nisyān itmeyub āmed şüd-i vuķūd-ı mürāselāt-ı feraĥ-resān ile tesliye-baħş-ı cenān 

olmaķdan dāmen-keş-i istinkāf olmayalar.” (54. Mektup- 31
b/1

) 

 

2.4.1.3.2.1.5. İntihâ 

 

İntihâ “nihâyet bulma, sona erme; bitme, tükenme; nihâyet, son”
175

 gibi anlamlara 

gelmektedir. Mektupların tamamlandığını gösteren bu bölümlerde “Bâki’d-dua, Bâki 

ferman Sultânumundur, Bâki” gibi kalıplaşmış ifadeler kullanılır.
176

 

 

“Bāķį fermān saǾādetlü
 
 sulŧānım ĥażretlerinüñdür.” (16. Mektup-11

b/7
) 

 

“Nitekim devr ideler şems u ķamer āfāķı,  

Devlet ü Ǿizzetle ola vücuduñ bāķį.” (17. Mektup- 12
b/7

) 

 

                                                 
175  Devellioğlu, age., s. 509. 

176  Dediyok, agm., s. 281. 
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“Bāķį fażįlet dāǿim bād.” (26. Mektup- 18
b/1

) 

 

“Bāķį ve’s-selām.” (27. Mektup, 18
b/14

) 

 

“Bāķį mine’d-duǾā.” (50. Mektup, 29
b/14

) 

 

“ǾAfv buyurulmak bābında luŧf u iĥsān sulŧānım ĥażretlerinüñdür.” (61. Mektup- 

37
b/3

) 

 

2.4.1.3.2.1.6. Dua 

 

Dua “Allah’a yalvarma, niyâz” demektir.
177

 

 

“Ĥaķķ Subĥānehū ve TeǾālā neyyir-i Ǿizz ü iķbāllerin hem-vāre dıraħşān idüb pertev-

i Ǿināyetlerin üzerimizden dūr eylemeye, āmįn.” (14. Mektup- 10
b/9

) 

 

“Ĥażret-i Ħudā-yı bį-çūn, Ǿazze şānuhū, hemįşe sāye-i devĥa-i Ǿināyetlerin 

üzerimizden dūr itmeye.” (18. Mektup- 13
a/1

) 

 

“Cenāb-ı Ĥaķķ celle şānühu źāt-ı şerįflerin sefer u ĥażarda ħaŧā u ħaŧardan emįn ve 

müşkil işlerin sühūlet-ķarįn
 
eyleye.” (29. Mektup- 19

b/6
) 

 

“Ħażret-i Rabbü’l-Ǿālemįn her umūrıñızı ħayra ķarįn ve maĥż-ı fażl u keremin 

yāver u muǾįn idüb yaķaža vü niyāmda cāy-gįr-i żamįr-i ħavāśś u [Ǿavām] olan sürūr-ı fetĥ 

u žafer ile sulŧānımı ve kāffe-i müslimįni fāǿiz-i niśāb-ı merām eyleye.” (47. Mektup- 

27
b/10

) 

 

“Įzid-i Źü’l-minen mübārek u müteyemmen ve āstāne-i devletlerin hemįşe erbāb-ı 

istiĥķāķa meǿmen eyleye.” (60. Mektup- 36
a/14

) 

 

                                                 
177  Devellioğlu, age., s. 215. 
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Cenāb-ı Ħayru’l-ĥāfıžįn nüsħa-i mecmuǾa-i mekārim olan źāt-ı sütūde-śıfātların 

hemįşe maĥfaža-i emānetde Ǿahāt-ı melevāndan maĥfūz u maśūn eyleye. (65. Mektup- 

39
b/14

) 

 

2.4.1.3.3. Dil ve İmla 

 

Münşeatların dili, nesrin süslü nesir olarak adlandırılan dönemine girer. Bu 

eserlerde Türkçe kelimelerin oldukça az, buna karşılık Arapça ve Farsça kelimelerin yoğun 

bir şekilde geçtiği bir dil hâkimdir. Ayrıca Arapça ve Farsça terkipler de bu metinlerde 

sıkça kullanılan yapılardır. Sanatlarında ustalıklarını göstermek isteyen münşiler, Arapça 

ve Farsça sözcüklerle çoğunlukla Farsça tamlama kullanarak yazdıkları bu metinlerde 

satırlarca süren cümleleri, bağlaçlar ve Türkçe zarflarla kurmaktadır. 

 

Tâ’ib eserinin mukaddimesinde kendisinin ve o dönemdeki münşilerin dilinin nasıl 

olması gerektiği ile ilgili şu açıklamaları yapmıştır: 

 
“… kelāmı şāǿibe-i saķāmetden maśūn ola. Yāħūd ħoş-āyende elfāž ve rūz-merre ādābıyla 

söze nižām virüb maǾnā-yı maķśūdı aĥsen-i vechle taķrįre ķādir ola. Ĥālā mütedāvil u 

merġūb olan üslūb bu siyāķda yazılan mektūbdur. Zįrā fį-zamāninā ne ġāyet münşiyāne 

mektūb oķunur ve ne ziyāde Ǿāmiyāne [Türkį] kāġıda baķılur.”178 

 

Tâ’ib’in eseri, Türkiye Türkçesi bakış açısıyla incelendiğinde, dilinin oldukça ağır, 

içerisinde sınırlı sayıdaki Türkçe kelimelerin yanında birçok Arapça ve Farsça kelimenin 

olduğu, cümlelerinin ise Arapça ve daha çok Farsça tamlamalarla yüklü bir özellik 

gösterdiği tespit edilir. Çağdaşı olan münşilerin yazdıkları ile onun eseri 

karşılaştırıldığında ise yukarıdaki ifadelerine bir nebze uyduğu ifade edilebilir.
179

 Râmiz, 

Tâ’ib’in nesir dilinin Nergisi’yi şaşırtacak güzellikte ve hırslı kişiliği ile renkli dili 

sayesinde fesahat ikliminin Hüsrev’i olduğunu ifade etmiştir.
180

 

 

Bu eserde Türkçe kelimeler oldukça azdır. Bunlar: “aç-, bil-, bul-, buyur-, di-, düş-, 

eyle-, gel-, getür-, -gör-, i-, it-/-id, irgür- ķal-, -ķıl, ol-, ŧol-, vir-, yaz-“ fiilleri ile “bir, degil, 

el, ķarınca, göñül, ħaķan, ħān, ķarındaş, kiçe, ŧaġ, ŧoġru, Türkį, uġur, var ve yüz” 

                                                 
178  Tâ’ib, Münşeat, N 2b. 

179  Yöntem, agm., s. 128. 

180  Erdem, age., s. 51. 
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isimleridir. Ayrıca “ben, sen, kendi, kimse” zamirlerinin yanı sıra “böyle, bu, o, ol ve şu” 

işaret sıfatları ile “ne” soru sıfatı da metinde kullanılmaktadır. “İmdi [şimdi], göre, iken ve 

üzere” zarfları ile “başķa, bile, daħi, dek, deñlü, girü, ķanġı ve śoñra” edatları da 

mektuplarda geçen nadir Türkçe kelimelerdendir.
181

 

 

Bu çalışmada ele alınan Münşeat metni, 18. yüzyılın başlarına ait yazmalardandır. 

Bu yüzyıl,  günümüz Türkçesinin ses düzeni özelliklerinin temel anlamıyla oluşmaya 

başladığı dönemdir. Hayati Develi, 18. yüzyıl Türkçesini önceki dönemlerden ayıran 

fonolojik özellikleri, dudak uyumları sürecinin tamamlanmış olması, Eski Türkçedeki /i/ 

fonemlerinin /e/’ye dönüşmesi, bazı eklerde görülen, ancak henüz tamamlanmamış olan 

/ñ/>/n/ gelişmesi şeklinde sınıflandırmıştır.
182

 Kartallıoğlu ise 16, 17 ve 18. yüzyıllara göre 

Arap harfli, çeviri yazılı ve çalışılmış metinler üzerinden ekleri ayrı ayrı incelediği 

çalışmasında 18. yüzyılda eklerin dudak uyumu konusunda nasıl bir gelişim gösterdiğini 

ayrıntılı bir şekilde göstermiştir.
183

 

 

Metinde “o” işaret sıfatının tek bir yerde (2
a/8

) kullanımına karşılık “ol” işaret 

sıfatının kullanımı yoğunluktadır (7
a/8

, 19
b/11

). 18. yüzyılın belirgin özelliklerinden olan e>i 

değişimi bu metinlerde yoktur. İlk ses ve iç seste /i/ sesi hüküm sürmektedir: “dirler” ديرلر 

(1
b/8

), “virüb” 2) ويروب
b/3

) , “idüb” 2) ايدوب
a/15

)”.   

 

Türkçe kelime ve eklerdeki ünlülerin yazımı konusunda bir birlik yoktur. Aynı 

kelimelerde ünlülerin yazımı konusunda ikilik bulunmaktadır. En yaygın örnek “ķılın-” 

fiilidir. Bu kelimenin metnin çoğu yerinde ünlü harfler kullanılmadan yazılmakla birlikte 

nadir olarak ünlüyle yazıldığı da görülür:  

 

ķılındıġı” (3“  قيلنديغى
a/13

ķılınmışdır” (3“ قلنمشدر    (
b/6

) 

  

                                                 
181  Tulum, nesir dilinde Türkçe kelimelerin bu kadar azken Arapça ve Farsça kelimelerin çok olmasının 

nedeni olarak bu dilin secili yapısını gösterir. Tulum, agm., s. 34. 

182  Hayati Develi, “18. Yüzyıl Türkiye Türkçesi Üzerine”, http://geocities.ws/hayatideveli/Makaleler/ 

Onsekiz.html, (28.01.2014). 

183  Yavuz Kartallıoğlu, Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16, 17, 18. Yüzyıllar), Ankara: 

TDK Yay., 2011. 
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-DI görülen geçmiş zaman ekinin dudak uyumuna uymadığı görülmektedir. Bu 

metinde bu ekin kullanımında yuvarlak ünlülü kök ve tabanlarda dar ünlülerin tercih 

edildiği tespit edilmiştir:
184

 

 

olundı” (2“  اولندى
b/15

oldı” (29“ اولدى     (
b/9

) 

görüldi” (36“ كورلدى
b/5

oldıñız” (38“ اولديكز    (
a/6

) 

buyurılurdı” (38“  بيوريلوردى
a/6

) 

 

İmlada dudak uyumuna girmeyen bu ekin eserin diğer nüshalarından M’de 

çalışmaya esas olunan metinde “oldıġımız” şeklinde geçen kelimenin aynı yerde 

“olduġumuz” şeklinde yazılması bu ekin konuşma dilinde dudak uyumuna girmişken 

imlanın koruyuculuğu nedeniyle yazıda uyumsuz olduğunu ortaya koymaktadır. Ünlülerin 

yazımıyla alakalı bu farklılıklar yer yer “Nüsha Farkları” listesinde gösterilmiştir.
185

 

 

Ayrıca Kartallıoğlu –DI görülen geçmiş zaman ekinin Osmanlı Türkçesinde daima 

 üzerine konulan şeddeye ”د“ ile yazıldığını; ancak bazı araştırmacıların bu yazımda ”د“

benzer işaretin ünsüz uyumuna işaret ettiğini ifade etmektedir.
186

 Bu metinde bu 

açıklamaya uygun olan kullanımlar olduğu gibi bahsedilen işaretin konulmadığı 

kullanımlar da vardır. Ayrıca aynı kullanım –DIK sıfat-fiil eki ve bu ekten türeyen zarf-fiil 

eklerini de kapsamaktadır: 

 

itdi” (1“ اتِّدى
b/3

itdiler” (16“  اتديلر     (
b/15

)  

 Diğerleri için: (16
b/7

), (16
b/9

)    Diğerleri için: (34
a/11

) 

itdiginden (24“ اتِّديكندن
b/9

itdikleri” (17“ اتدكلرى (
b/10

)  

 Diğerleri için: (22
a/2

), (31
b/10

) 

 

Metinde -DIK sıfat-fiil ekinin kullanımında yuvarlak ünlülü köklere/tabanlara 

geldiği zaman ekin ünlüsü yazılmadığında kelime dudak uyumuna uygun bir şekilde 

                                                 
184  Kartallıoğlu, bu ekin 17. yüzyılda dudak uyumuna uyan kullanımları olsa da 18. yüzyılda uyumsuzluk 

safhasını geçirdiğini ve hep –DI’lı şeklinin kullanıldığını ifade etmiştir. Kartallıoğlu, age., s. 118. 

185  Kartallıoğlu bu ekin 18. yüzyılda Arap harfli metinlerde dudak uyumuna bağlanmamış görüldüğünü; 

ancak çeviri yazılı metinlerde dudak uyumuna bağlandığını söylemektedir. Arap harfli metinlerde bu ekin 

dudak uyumuna bağlanmamasının nedeni de imlanın koruyuculuğudur. Kartallıoğlu, age., s. 119. 

186  Kartallıoğlu, age., s. 574. 
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okunabilmektedir; ancak ekin ünlüsü yazıldığında dudak uyumuna uymayan ve uyan 

örnekler bir arada bulunmaktadır. Bu durum da konuşma dili ve imla arasındaki 

farklılıkları ortaya koyar niteliktedir:
187

  

 

olduķları” (37“ اولدقلرى 
a/10

مزغدولاو    (   “olduġumuz” (28
b/12

) 

oldıġı” (8“ اولديغى
b/12

olundıġı” (15“  اولنديغى     (
b/7

) 

 

Metinde –Ip zarf-fiil eki –Ub şeklinde kullanılmaktadır. 18. yüzyılda yuvarlak 

ünlülü olan bu ek bu metinde de imlada uyuma girmemektedir:
188

  

 

idüb” (2“ ايدوب
a/15

itmeyub” (6“ ايتميوب     (
b/1

) 

virüb” (2“  ويروب
b/3

olmayub” (16“  اولميوب     (
b/9

)  

ķılınub” (3“ قيلنوب
a/13

eyleyub” (35“ ايليوب     (
b/9

) 

 

Geniş zaman eki bu metinde –Ur olarak kullanımdadır, bu nedenle düz köklü 

kelimelerde dudak uyumuna girmediği görülür. Ancak yuvarlak köklü kelimelerde ise 

uyumu bozan –In
189

 ve –Il fiilden fiil yapım ekleridir:
190

 

 

görinür” (1“ كورينور
b/3

gelür” (2“ كلور     (
a/1

) 

yazılur” (1“ يازيلور
b/13

bilür” (17“ بلور      (
a/11

)  

       

-Il fiilden fiil yapım ekinin kullanımında da uyum konusunda ikilik bulunmaktadır. 

Eklerin ünlülerinin yazıldığı kelimelerde çoğunlukla uyuma girmeyen bu ek, eklerin 

ünlüleri yazılmadığında uyuma göre okunabilmektedir:  

 

                                                 
187  Kartallıoğlu, bu ekin dudak uyumuyla ilgili olarak 18. yüzyılın sonlarında dudak uyumuna bağlandığını 

söylemek mümkündür, demektedir. Bu konuda daha fazla bilgi için bkz. Kartallıoğlu, age., s. 252. 

188  Kartallıoğu, 18. yüzyıllın Arap harfli metinlerinde yuvarlak ünlülü olan bu ekin çeviri yazılarda uyuma 

girmiş olarak gösterildiğini belirttikten sonra bu ekin ne zaman uyuma girdiğini söylemenin mümkün 

olmadığını ifade etmiştir. Ona göre bu ek 18. yüzyılın sonlarına doğru uyuma girmiş olmalıdır. Bu 

konuda daha fazla bilgi için bkz. Kartallıoğlu, age., s. 311. 

189  Kartallıoğlu bu ekin 18. yüzyılda dudak uyumuna girmiş olduğunu; ancak yer yer kalıplaşmış imla 

nedeniyle uyumsuz örneklerin de görüldüğünü dile getirmiştir. Kartallıoğlu, age., s. 202. 

190  Kartallıoğlu bu ek için “XIII. yüzyıldaki Arap harfli metinlerde geçiş, çeviriyazılı metinlerde uyum, diğer 

eserlerde düzensizlik safhasında bulunan geniş zaman eki tam olarak uyuma girmemiş görünmektedir.” 

der. Kartallıoğlu, age., s. 334. 
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buyurılursa” (4“  بيوريلورسه
a/9

buyurulmaya” (7“ بيورلميه     (
a/4

) 

كوريلورسه   “görilürse” (14
b/9

görülmeyüb” (20“  كورلميوب      (
b/5

) 

 

Metinde bulunan sınırlı sayıdaki Türkçe kelime ışığında yapılan bu incelemeden 

hareketle, metindeki dudak uyumunun geçiş safhasında olduğu söylenilebilir. Metin 

içerisinde aynı ekin ünlülü ve ünsüz şeklide yazılması kelimelerin dudak uyumuna 

uygun/aykırı okunması konusunda ikilik oluşturmaktadır. Ayrıca 18. yüzyılın sonunda 

uyuma girdiği ifade edilen -DIK sıfat-fiil ekinin dudak uyumuna giren ve girmeyen 

örneklerinin bir arada bulunması konuşma dilinde gerçekleşmeye başlayan uyumların 

imlanın koruyuculuğu nedeniyle metinlerde tam olarak uygulanamadığına da işaret 

etmektedir.
191

  

  

Aynı kelimelerin ve eklerin yazımındaki farklılıklar, Türkçe kelimelerdeki 

ünlülerin yazılıp yazılmaması konusundaki ikilik bu metinde kurallı bir imlanın olmadığını 

düşündürmektedir.  

                                                 
191  Dudak uyumu ile ilgili daha fazla bilgi için bkz. Develi, agm.; Kartallıoğlu, age., s. 99-523.; Musa 

Duman, “Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde Dil Uyumuna Aykırı Örnekler”, Makaleler-Eski Türki 

Türkçesinden Osmanlı Türkçesine, İstanbul: Kesit Yay., 2013, s. 75-79.; Mertol Tulum, “XVII. ve 

XVIII. Yüzyıllarda İstanbul Türkçesi: Sesler ve Uyumlar Üzerine Bir Değerlendirme”, 

https://www.tarihtarih.com/?Syf= 26&Syz =384020 (23.12.2015).; Yavuz Kartallıoğlu, “Osmanlı 

Türkçesinde Ekler Dudak Uyumuna Göre Nasıl Okunmalıdır?”, Turkish Studies, 3 (6), (2008), s. 449-

470. 



64 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. MÜNŞEAT “GEVHER-İ YEKTÂ”-TRANSKRİPSİYONLU METİN  

 

1
b  

(1) Aĥmedu’llāhe Vāhibü’l-āmāl, Dāǿimen bi’l-ġudüvvi ve’l-āśāl 

(2) Ve uśallį Ǿalen’n-nebiyyi’l-emįn, Ve Ǿalā ālihi hüdāti’d-dįn. 

(3) Ufķ-ı ĥamd u ŝenādan görinür ŧāliǾ-i saǾd,  

Śubĥ-ı taĥmįd ŧulūǾ itdi [tamām] ammā baǾd, (4) żamįr-i münįr-i süħan-

verān maǾārif-i semįre pūşįde degildir ki Ǿilm-i inşāǿ (5) Ǿulūm-ı iŝnā-Ǿaşeriñ birisidir. 

Şurūŧ-ı Ǿadįde ve ādāb-ı keŝįresi (6) vardır. Ez-cümle mektūb üc nevǾdir. Zįrā mürselün-

ileyh, ya aǾlā, (7) ya ednā, ya aķrāndır. Ednādan aǾlāya yazılan kāġıda Ǿarįża vü Ǿarżuĥāl 

(8) dirler. AǾlādan ednāya yazılursa nevāziş-nāme vü miŝāl (9) dirler. Aķrāndan aķrāna 

yazılursa mektūb u muĥabbet-nāme (10) dirler. Her biriniñ taǾbįri başķadır. Meŝelā aǾlāya 

yazılan mektūbuñ (11)  taǾbįri niyāzmendāne vü dil-peźįr ve mevķiǾ-i ħiŧāb śįġa-i (12) 

ġāǿib ile keşįde-i silk-i taĥrįr olur. ĀǾlādan ednāya (13) bunuñ Ǿaksį yazılur. YaǾnį edāt-ı 

tevķįr ile suǿāl u cevāb  

 

2
a 

(1) ve śįġa-i cemǾ ile tevcįh-i ħiŧāb olmaz. Zįrā bu maĥallde śįġa-i (2) cemǾ [maǾnā-yı] 

taǾžįm ifāde ider. Siyāķ u
 
sibāķ mütebāyin olmaķ lāzım (3) gelür. Meger mürselün-ileyh 

erbāb-ı istiĥķāķdan ola, bu śūretde (4) rütbesine göre nevǾ-i iltifātı meşǾar-ı muǾāmele 

olunmaķ münāsibdir. (5) Aķrāndan aķrāna yazılan mektūblarda bi-ĥasebi’l-merātib edāt-ı 

(6) taǾžįmi müştemil elfāž u dil-nüvāzāne kelimāt ile merāsim-i ādāb-ı (7) ħullete riǾāyet 

[olunur]. Zįrā aķśā-yı murād temhįd-i bünyān-ı vedād u ittiĥāddır. (8) Her ne deñlü nevāziş 

u iltifātı muĥtevį olsa o deñlü bāǾiŝ-i tezāyüd-i (9) muĥabbet olur. Lākin ŧarafeyniñ 

merātibine mürāǾāt olunmaludur ki ifrāŧ (10) u tefrįŧ hücnetlerinden sālim ola. Ve 

mektūbuñ elfāžı meǿnūsetü’l- (11) istiǾmāl ve belāġat-iştimāl olmaķ kātibiñ ādāb-ı 

lāzimesindendir. (12) Zįrā selāset-i taǾbįr ve nezāket-i kelām muĥassenāt-ı inşādandır. (13) 

Münşį aña dirler ki fikr-i ķavįm ve ŧabǾ-ı müstaķįm śāĥibi olub (14) Ǿulūm-ı Ǿarabiyye ve 

fünūn-ı edebiyyeyi kemā-yenbaġį bile ve terākįb-i büleġā (15) vü eşǾār-ı fuśaĥāyı keŝret-i 

tetebbuǾ ile ŝebt-i śaĥįfe-i ĥāfıža idüb  
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2
b 

(1) istiǾmālāt-ı lāyıķayı żabŧ ve fıķraları birbirine bir vechle rabŧ (2) eyleye ki kelāmı 

şāǿibe-i saķāmetden maśūn ola. Yāħūd ħoş-āyende (3) elfāž ve rūz-merre ādābıyla söze 

nižām virüb maǾnā-yı (4) maķśūdı aĥsen-i vechle taķrįre ķādir ola. Ĥālā mütedāvil u 

merġūb (5) olan üslūb bu siyāķda yazılan mektūbdur. Zįrā fį-zamāninā ne ġāyet (6) 

münşiyāne mektūb oķunur ve ne ziyāde Ǿāmiyāne [Türkį] kāġıda baķılur. (7) Aña bināǿen 

perend-i nev-nesįc taǾbįr ile pįçįde-i minvāl-i taĥrįr olan mekātįb (8) cemǾ u tertįb ve üc 

fāśıla ve bir ħātime üzere tebvįb olunub (9) cenāb-ı maǾālį-niśāb, maǾārif-iktisāb, 

mekārim-intisāb,  

(10) Şāh-beyt-i ķaśįde-i iķbāl,  

Dürretü’t-tāc-ı efser-i iclāl, 

Rükn-i devlet-sarāy-ı (11) ħaķanį, 

Maĥrem-i bezm-i ħāśś-ı sulŧānį, 

Ǿamįmü’l-kerem, kerįmü’ş-şiyem, veliyyü’n-niǾam, (12) Ǿaliyyü’l-himem, mesned-ārā-yı 

kāmkārį, ħazįnedār-ı şehryārį, Ħudāvend-i (13) sāmį-mekān, āġā-yı celįlü’ş-şān, ŧāle 

beķāhu ve nāle mā-temennāhu, (14) ĥażretlerinüñ ħāk-pā-yı şerįflerine ihdāya cesāret ve 

bu beyt ile (15) basŧ-ı muķaddemāt maǾźeret olundı. Li-münşihį: 

Sen Süleymān 

 

3
a      

(1) -rütbe bir źāt-ı mekārim-pįşesin 

Saña nisbet Tāǿib-i bį-çāre bir ķarıncadır. 

(2) Her ne deñlü tuĥfesi bį-ķadr ise eyle ķabūl 

Tuĥfesi ķarıncanıñ çün kendi miķdārıncadır.  

 (3) Fāśıla-i ūlā: EǾālį-i maǾālį-[niŝāb] ĥażerātına yazılan Ǿarįżadır. Mekke-i Mükerreme 

Şerįfine. (4) [Nevr-i] ĥadįķa-i sülāletü’n-nebeviyye ve nūr-ı ĥadeķa-i Ǿıśābetü’l-ulviyye, 

ferǾ-i cürŝūme-i (5) kerįmü’l-aśl, ġuśn-ı erūme-i ŧāhirü’n-nesl. SaǾādetlü, şerāfetlü, (6) 

siyādetlü, mekremetlü [sulŧānım] şerįf-i Ǿālį-şān ĥażretlerinüñ maĥaŧŧ-ı riĥāl-i (7) Ǿizz ü 

iķbāl ve muǾidd-i esbāb-ı cāh u celāl olan maġnā-yı Ǿulyā-[yı] (8) şerāfet-bār-gāh (ve) 

vüźerā-yı sįmiyā-yı übbehet-dest-gāhlarına kemāl-i taǾžįm (9) u tebcįl ve nihāyet tefħįm ü 

teclįl birle dürre-i yetįme-i şems-i đuĥādan (10) āżĥa dürer-i [edǾiye-i] lāyıķa-i icābet-pįrā 

ve ġurre-i nāśıye-i śubĥ-ı śādıķ-ı (11) Ǿālem-ārādan ġarrā ġurer-i eŝniye-i fāǿiķa-i istiŧābet-

intimā, manžūm-ı (12) ķalāǿid-i iħlāś ve mevsūm-ı ķāvaǾid-i iħtiśāś ķılınub pįş-gāh-ı (13) 

şerāfet-penāha itĥāf u ihdā ķılındıġı [siyāķda] levĥa-i (14) mažāhir-i mekārim olan żamįr-i 
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münįr-i źükā-źekā ve ħāŧır-ı ħaŧįr-i beyżā-żiyālarına (15) nümūde-i muħliś-i ŝābitü’l-

velāları budur ki benim siyādetlü,  

 

3
b 

(1) Ǿināyetlü sulŧānım ĥażretleri riyāż-ı derūn-ı muħāleśet-nümāde (2) olan devĥa-i 

raśįfü’l-aśl-ı ĥubb ve velā-cūş-ı nesįm-i śıdķ (3) u śafāyla bākūre-feşān-ı ežhār-ı vefā 

olmaġı, hezār şevķ u ġarām ile (4) müteķāżį olmaġın tefaķķud-ı ħāŧır-ı Ǿāŧır-ı mekremet-

meǿāŝirlerine vesįle (5) ittiħāź olunub iħlaś-nāme-i duǾā, ħitāma keşįde-i silk-i suŧūr ve 

firistāde-i (6) nādį-i mekārim-neşūrları ķılınmışdır. İnşāǿa’llāhu TeǾālā sāĥa-i dest-i (7) 

mekārim-peyvestlerinde temeŝŝüle reh-yāb olub keşf-i ķınāǾ-ı rāz ile (8) ruħsāt-ı ihtizāz 

bulduķda seciyye-i rāżiyye-i Hāşimiyye ve deydene-i [behiyye-i] marżiyyeleri (9) 

muķteżāsınca elŧāf-ı kerįmānelerinden melĥūž u mütevaķķıǾdır ki bundan böyle (10) cānib-

i muħliś-i riyā-mücānibleri mübārek ħāŧır-ı envārlarından iħrāc (11) buyurulmayub 

temįme-i girįbān-ı müfāħaret ve (Ǿūźat-ı) gerden-i meserret olan (12) muħāŧaba-i girāmįleri 

ile düşdükce aħbār-ı śıĥĥat u selāmetlerin (13) işǾār itmege iħtiyār-ı külfet buyuralar. Bāķį 

hemįşe eyyām-ı saǾādet (14) u iķbāl ve hengām-ı şerāfet u iclāl müstedām bād. Ħān-ı ǾĀlį-

şān’a. (15) ǾĀlį-ĥażret, maǾālį-menķabet, muǾallā-rütbet, vāriŝ-i salŧanat-ı  

 

4
a 

(1) Cengįz Ħānı, aħlaś-ı muħliśān-ı ħānedān-ı Ǿažįmü’ş-şān-ı ǾOŝmānį. SaǾādetlü, (2) 

şecāǾatlü, celādetlü, nebāhatlü sulŧānım ħān-ı Ǿālį-şān ĥażretlerinüñ (3) pįş-gāh-ı saǾādet-

penāh ve sāĥa-i nuśret-bāĥa-i celādet-dest-gāhlarına (4) tekrįmāt-ı bisyār ve taǾžimāt-ı bį-

şümār ile daǾavāt-ı ħāliśāt-ı (5) icābet-ķarįn ve taĥiyyāt-ı zākiyāt-ı meveddet-rehįn ki 

mengūş-ı (6) gūş-ı ĥūru’l-Ǿįn ve müsteclib-i beşāǿir-i fetĥ-i mübįn ola, itĥāf (7) u ihdā 

olunduķdan śoñra inhāǿ-i devlet-ħāh-ı bį-iştibāhları budur ki (8) tefaķķud-ı aĥvāl-i bende-i 

muħālaśat-nişāne (ve) tevcįh-i veche-i iltifāt- (9) kerimāne buyurılursa, li’llāhi’l-ĥamdi 

ve’l-minneti, aǾžam-ı niǾam-ı ilāhiyye olan nevāl-i (10) Ǿāfiyetden ĥiśśe-yāb olub bükreten 

ve Ǿaşiyyeten neyyir-i devletleri ufķ-ı (11) nuśretde[n tābān] ve āħter-i saǾādetleri evc-i 

rifǾatde diraħşān olmaķ daǾavātına (12) ez dil ü cān dest-i żarāǾet-güşāde idigi Ħudā’ya 

Ǿayāndır. (13) Ümmįddir ki hem-vāre [revnaķ-baħşā-yı] müzerkeş-i müttekā-yı įlħānį ve 

zįb- (14) efzā-yı erįke-i Ǿarş-ı iǾtilā-yı kāmrānį olmaķdan ħālį olmayalar. (15) Bu 

ŝenākārları dāǿimā lāzime-i źimmet-i Ǿubūdiyetimiz olan ħulūś-ı ŧaviyyet-i  

 

4
b 

(1) ħidmetin rāǾį ve Ǿāle’d-devām rikāb-ı kām-yāb-ı hümāyūnda maĥāmid-i Ǿaliyye (2) 

ve maĥāsin-i celiyyelerin Ǿarż u inhāda keŝįrü’l-mesāǾį idigimiz müstaġen-i (3) Ǿani’l-
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beyāndır. Elŧāf-ı ħıdįvānelerinden mercūdur ki bu devlet-ħāh-ı (4) bį-iştibāhlarına ħāŧır-ı 

Ǿāŧır-ı feyż-meǿāŝirlerinden iħrāc buyurmayub (5) gāh u bį-gāh nāme-i meymenet-

maķrūnları ile memnūn buyuralar ki iħbār-ı (6) sārre-i selāmetleri istimāǾına inŧižār üzere 

idigimiz muĥāŧ-ı Ǿilm-i [Ǿālem-] (7) ārālarıdır. Bāķį hemįşe tāc-ı mücevher be-farķ devlet 

bād. Vežįr-i AǾžama. (8) SaǾādetlü, Ǿināyetlü, mürüvvetlü sulŧānım ĥażretlerinüñ ġubār-ı 

naǾl-i (9) hilālü’ş-şekl-i semend-i iķbālleri ki vesme-i ebrū-yı ġurre-i ġarrā-yı (10) Ǿįd-i 

ramażāndır, tūtiyā-yı dįde-i bįniş ķılınub (ayın harfi) 

Yüzüm, ferş eyledikden (11) śoñra ħāk-istān üzere, 

Neŝr: Ǿarįża-i bende-i ŝenā-ver-[i dįrįne] (12) budur ki Cenāb-ı Vāhibü’l-āmāl, sermāye-i 

āsāyiş-i Ǿālemiyān (13) olan źāt-ı Ǿālį-şānların hemįşe pįrāye-baħş-ı eyvān-ı Ǿizz u (14) 

iclāl idüb dāmen-i şeref-pįrāmenleri mülteŝem-i şifāh-ı (15) erbāb-ı cāh u celāl olmaķ 

daǾavātına iştiġāl ehemm-i eşġālimiz ve 

 

5
a 

(1) der-ħāst-ı [elŧāf-ı] [Ǿaliye-i] Ǿālem-şümūl-ı āśafāneleridir ki bu źerre-i nā-çįz-i (2) 

Ǿāŧıfet-iĥtiyācların [fürūġ-efzā-yı āf-tāb-ı Ǿālem-tāb olan ķalb-i münįr-i ilhām-peźįrlerinden 

iħrāc buyurmayub] gūşe-i çeşm-i luŧf ile melĥūž ve niśāb-ı (3) bį-ĥesāb-ı Ǿināyetlerinden 

maĥžūž buyurmaları bābında emr u fermān (4) devletlü sulŧānım ĥażretlerinüñdür. 

Şeyħü’l-islām Ĥażretlerine. (5) SaǾādetlü, semāĥatlü, Ǿāŧıfetlü, mekremetlü efendim
 

sulŧānım (6) ĥażretlerinüñ kefş-gāh-ı hem-pāye-i felekü’l-eflākları ve [śaff-ı]
 
niǾāl-i (7) pįş-

gāh-ı hem-sāye[-i]
 
simākları ki her źerre-i [ħāk-i pāki]

 
tūtiyā-yı dįde-i (8) cān ve her ħas ü 

ħāşāki kibrįt-i aĥmer-i cenāndır, cārū-gerde-i (9) müjgān-ı çeşm-i Ǿubūdiyyet ķılınmaķ 

siyāķında Ǿarża-dāşt-ı (10) niyāzmendāne budur ki bu bendeleri şeref-i iltifāt-ı suǿāl (11) 

ile müşerref olan ķarįn-i saǾādet-i [refįķden]
 
maǾdūd buyurılub (12) pürsiş-i ĥāl, güncāyiş-

peźįr-i gūşe-i ħāŧır-ı deryā-nevālleri olursa, (13) el-ĥamdü li’llāh, henūz ĥākim-i nāfiźü’l-

ĥükm-i maǾmūre-i beden ki cāndır, seccāde- (14) pįrā-yı hükūmet-i beķā olub źāt-ı 

mülkį’ś-śıfātları hem-vāre (15) zįnet-efzā-yı śadr-ı vālā-ķadr Şeyħü’l-islāmı olmaķ 

daǾavātı ile  

 

5
b 

(1) güźārende-i evķāt idigimiz muĥāŧ-ı Ǿilm-i şerįfleridir. Ħudā-yı bį-çūn (2) vücūd-ı 

mesǾūd-ı şeref-nümūdların ekdār-ı kevniyyeden maśūn idüb (3) hemįşe nižām-ı Ǿālem-i 

rubǾ-ı meskūn ve āsāyįş-i [ķuŧŧān-ı] dehr-i būķalemūn, (4) ser-kilk-i ĥaķķ-nüvįslerine 

vābeste vü merhūn ola. Bāķį
.
 

Lā-zāl (5) şems-i mecdiñ bi’l-Ǿizz-i ŧāliǾa, 

Mā-dāmeti’l-kevākib fi’l-cevv-i lāmiǾa. 
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 (6) [Meşāyiħ-i Kirāma.] (7) Efendim sulŧānım ĥażretlerinüñ meŧāf-ı Ǿākifān-ı meleǿü’l-āǾlā 

olan (8) maĥfil-i behişt-mümāŝillerine kemāl-i taǾžįm u tekrįm birle ŧarāǿif-i taĥiyyāt-ı (9) 

śāfįyye ve şerāǿif-i tefħįmāt-ı vāfiye itĥāf u ihdā olunduķdan (10) śoñra mirǿat-ı füyūżāt-ı 

ilāhiyye olan żamįr-i münįr-i ilhām-peźįrlerine (11) [nümūde-i] muħliś-i śāfį-serįrleri oldur 

ki benim Ǿināyetlü, kerāmetlü (12) efendim tefaķķūd-ı ħāŧır-ı feyż-meǿāsirleri [ile] isticlāb-

ı duǾā-yı ħayr-ı (13) icābet-eŝerlerine vesįle-cūy [iken] fülān dāǾįleri ol śavb-ı (14) bā-

śavābe Ǿāzim u rāhį olmaġla varaķa-i [iħlāś-ı] bedreķa taĥrįr u firistāde-i (15) nādį-i ķudsį-

mesįrleri ķılınmışdır. Seciyye-i rażıyyelerinden mütevaķķıǾdır ki  

 

6
a 

(1) mažhār-ı envār-ı lāhūtiye olan ķalb-i żiyā-pāşlarından ibǾād buyurmayub (2) 

mažānn-ı icābet olan evķāt-ı ĥālet-baħşāda duǾā-yı (3) bāhirü’n-[niķā-yı ħayr-ı] intimāları 

ile yād u isǾād buyuralar. Bāķį hemįşe (4) seccāde-pįrā-yı kerāmet u irşād bād. [ǾUlemā-yı 

Ǿİžāma.] Sulŧānım (5) ĥażretlerinüñ meşraǾ-ı şerāyiǾ u aĥkām ve menbaǾ-ı yenābįǾ-i 

maķāśid-i enām (6) olan pįş-gāh-ı fażāǿil-penāhlarına kemāl-i taǾžįm u iĥtirām ve farŧ-ı (7) 

tebcįl u ikrām birle ulūf-ı Ǿunķūdu’l-cevāhir-i daǾavāt-ı śāfiyāt-ı (8) ŝüreyyā-nižām ve 

śunūf-ı Ǿuķūdu’l-leǿālį-i taĥiyyāt-ı vāfįyāŧ-ı ħulūś-ı (9) intižām-niŝārı siyāķında ber-āverde-

i bende-i bį-riyāları budur ki (10) eger ħūrşįd-i meymenet-i nüvįd-i mekremetleri ŧaraf-ı 

iķbāl-cūylarına (11) fürūġ-efgen-i tefaķķud olursa, bi-mennihį TeǾālā, noķŧa-i vücūd-ı bį-

nümūd (12) śaĥįfe-i Ǿāfiyetde mevcūd olub ħidmet-i Ǿubūdiyyetleri sermāye-i (13) 

mübāhatim ve duǾā-yı devletleri pįrāye-i ĥayātım idigi [setįr-i] sitāre-i (14) ħafā degildir. 

Elŧāf-ı kerįmānelerinden der-ħāst-ı müstemendānedir ki (15) bu ŝenāħān-ı śadāķat-nişānları 

endāħte-i zįr-i nā-zįr-i nisyān  

 

6
b 

(1) itmeyub aĥyānā iltifāt-nāme-i kirāmįleri ile maķżi’l-fevāǿid (2) buyuralar. Vürūdı 

bāǾiŝ-i istiĥkām-ı bünyān-ı ħulūś ve müşeyyid-i (3) erkān-ı Ǿubūdiyyetimiz idigi vāreste-i 

ķayd-ı işhāddir. Bāķį hemįşe (4) zįver-efzā-yı śadr-ı ĥükūmet olalar. Ve lehu NevǾ-i Dįger. 

Sulŧānım (5) ĥażretlerinüñ menbaǾ-ı zülāl-i fażl-ı efđāl olan źāt-ı vālā- (6) niśābları hemįşe 

erįke-ārā-yı mecd u Ǿalā ve sāĥa-i fesįĥa-i (7) nādį-i keŝįrü’l-eyādįleri mülteŝem-i şifāh-ı 

fuĥūl-ı Ǿulemā olması daǾavātı (8) taǾžim u tebcįl ile nüvişte-i levĥa-i icābet ķılındıġı 

ħılālde (9) ġıbŧa-fermā-yı śafvet-i āf-tāb olan żamįr-i münįr-i daķāyıķ-semįrlerine (10) 

Ǿarįża-i devām-cū-yı dįrįneleri budur ki benim saǾādetlü sulŧānım (11) ħidmet-i midĥat u 

ŝenāları ile kemā-hūve’l-vācib iştiġālde iken (12) ŧaraf-ı bāhirü’ş-şereflerinden firistāde 

buyurılan nevāziş-nāme-i (13) Ǿālįleri şeref-baħş-ı vürūd olub zįver-i rişte-i suŧūr (14) olan 
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derārį-i [maǾānį-i] feraĥ-fezāsı ile ķarįrü’l-Ǿayn-ı inbisāŧ (15) ve fāǿiz-i niśāb-ı şādmānį u 

neşāŧ olmuşuzdur. Ĥaķķ Subĥānehū ve TeǾālā 

 

7
a 

(1) žıll-ı Ǿālį ve sāye-i maǾālįlerin Ǿale’t-tevālį āsāyiş-gāh-ı eǾāžım (2) u eǾālį eyleye, 

āmįn. Elŧāf-ı mā-lā-nihāyelerinden mercūdur ki bu devlet-ħāh-ı (3) bį-iştibāhları enmūzec-i 

[āyįne-i] İskenderį olan ķalb-i tāb-dārlarından (4) iħrāc buyurulmaya. Bāķį pāye-i cāh u 

celāl hem-vāre müteraķķį-i medāric-i (5) istiķlāl bād. Ve lehu NevǾ-i Dįger. (5) Sulŧānım 

ĥażretlerinüñ sāĥa-i (6) āsmān-mesāĥaları ki (mülemmaǾ) tebāşįr-i śubĥ-ı devlet ü iķbāl (7) 

ve [maŧraĥ-ı] eşiǾa-i envār-ı [fażl u ifđāldir], leb-i tebcįl ile taķbįl (8) olunub ol emtiǾa-i 

behiyye-i żarāǾet u efgendegį ki nesįc-i deffe-i (9) iħlāś ve ber-āverde-i bender-gāh-ı 

iħtiśāśdır, teǿdiye-i merāsim-i Ǿubūdiyyet (10) u bendegį birle taǾbiye-i bār-ħāne-i taǾžįm 

ve südde-i saǾādetlerine taķdįm (11) olunduķdan śoñra Ǿarįža-i Ǿabd-ı müstedįmleri budur 

ki bu źerre-i (12) nā-çįz-i bį-tāb pertev-i iltifāt-ı tefaķķud-ı kerįmāne ile maĥsūd-ı āf-tāb 

(13) buyurılursa, el-ĥāletü hāźihi, lemǾa-ı feyż-i Vāhibü’l-āmāl ile zāviye-i (14) ferāġatde 

çerāġ-efrūz-ı Ǿāfiyet olub mülemmaǾ-ı bevārıķ-ı isticābe (15) olan emākin-i müsteŧābede 

hem-vāre neyyir-i devletleri incilāda ve aħter-i  

 

7
b 

(1) saǾādetleri iǾtilāda olmaķ ricāsına dest-i duǾā-yı bį-riyā berdāşte-i (2) dergāh-ı 

icābet-penāh-ı kibriyā idigi mānend-i hācire-i nehār ķalb-i pür-envārlarına (3) hüveydādır. 

Teşettüt-i bāl ve tezāĥüm-i eşġāl ĥayret-i meǿālden nāşį duǾā-nāme (4) irsāli ile bu āna dek 

taśdįǾ olunmadıġı ķuśūr u tekāsülümüze (5) ĥaml olunmaya ki ħidmet-i ŝenā-verįde şāǿibe-

i ihmāl-i pįrāmen-gerd-i ħayāl (6) olmaķ Ǿadįmü’l-iĥtimāldir. (ayın harfi) 

Rāz-ı kes maĥfį ne-mānd der-dil-i dānā-yı tū.  

Neŝr: (7) Kemāl-i keremlerinden niyāzım budur ki deryūze-gerān-ı kūçe-i endūha nigāh- 

(8) endāz-ı şefķat olduķça cebįre-i dil-bend-i merĥametleri ile cebr-i ħāŧır-ı (9) kesr 

ķılmaķdan istinkāf buyurmayalar. Bāķį. 

Żamįr-i pāk-i tū dāned (10) ĥāl-i mā çūn est.  

NevǾ-i Dįger. Sulŧānım ĥażretlerinüñ mecmaǾ-i (11) fażāǿil ve murabbaǾ-ı efāżıl olan źāt-ı 

ķudsį-śıfāt-ı mekārim- (12) simātları hem-vāre mesned-ārā-yı Ǿizz ü Ǿalā ve ĥāşiye-i ferş-i 

Ǿabķarį’l- (13) naķş-ı meclis-i vālā-yı semāĥat-intimāları būse-cā-yı erbāb-ı (14) ricā olub 

niķāŧ-ı yerāǾa-ı berāǾaları ħāl-i leŧāfet-efzā-yı (15) vücūh-ı ġavānį-i lafž u maǾnā ve reşĥa-i 

kilk-i bedįǾü’l-beyānları neżāret- 
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8
a 

(1) ārā-yı ĥadāǿiķ-i fażl u taķvā olmaķ daǾavātı şebnem-i riyāż-ı icābet (2) ķılınmaķ 

ħılālinde nümūde-i iķbāl-ħāhları oldur ki ber-muķteżā-yı şįme-i (3) kerįme-i bende-nevāzı 

śavb-ı ŝenā-ver-i bį-riyālarına taķlįb-i liĥāža-i (4) istiķśā ruħśat-dāde-i Ǿayn-ı mekremetleri 

olursa, bi-Ǿavni’[llāhi] TeǾālā, (5) henūz fānūs-ı ĥayāt ħayme-i çār-ħazįne-i bedende Ǿarż-ı 

lemeǾāt idüb (6) mişkāt-ı midĥat u teĥiyyetleri ile peyveste meclis-efrūz-ı veliyyü’n-niǾami 

oldıġımız (7) żamįr-i źükā-źekālarına rūşendir. Elŧāf-ı vesiǾatü’l-eŧrāf-ı şāmilelerinden (8) 

mercūdur ki [nām-ı] çāker-i kemįneleri cerįde-i aśdiķā-yı iħlāś-nişānlarından (9) sütürde-i 

ke-źālik nisyān buyurulmaya. Bāķį emr u fermān devletlü, [saǾādetlü] (10) sulŧānım 

ĥażretlerinüñdür. [Ŝāǿir kibār-ı devlete Ǿalā-merātibihim bu śūretlerde yazılur]. Sulŧānım 

ĥażretlerinüñ (11) ħāk-pā-yı iksįr-Ǿadįlleri envāǾ taǾžįm u tebcįl ile tekĥįl ve duǾā-yı (12) 

devām-ı Ǿömr ü devletleri tetmįm u tekmįl ķılındıķdan śoñra maǾrūż-ı (13) dāǾį-i dįrįneleri 

budur ki bu Ǿabd-ı nā-murād-ı faķįdü’l-istiǾdādıñ (14) [istifāża-i] birr u nevāl itmesi 

[ĥaśren] vābeste-i ħān-ı mekremetleri olub (15) seng-i südde-i dįgerāndan (ve) naśįbe-i 

dendān-ı ārzū-şikestelikden ġayrı  

 

8
b 

(1) nesne olmadıġı cezm-gerde-i yaķįnim [olmaġın] tecdįd-i menşūr-ı Ǿubūdiyyetim 

ricāsıyla (2) taśdįǾa cesāret olundı. Ǿİnāyet-i bende-perverįlerinden mütemannādır ki (3) 

ķarįb u baǾįd-i ĥüsn-i nažar-ı Ǿāŧıfet-eŝerlerinden dūr buyurmayub (4) muǾtād oldıġım 

nevāziş-nāme-i girāmįleri ile fāǿiz-i niśāb-ı kamrānį buyuralar. (5) Bāķį fermān saǾādetlü, 

mürüvvetlü sulŧānım ħażretlerinüñdür. (6) NevǾ-i Dįger. Sulŧānım ĥażretlerinüñ ħāk-pā-yı 

Ǿanber-bār-ı kimya- (7) Ǿayārlarına cebįn-sā-yı Ǿubūdiyyet taķdįmiyle ĥadįķa-i ħulūśda rū-

nümā (8) ve zįver-i destār-ı ĥüsn-i ķabūl olmaġa sezā gül-deste-i duǾā vü ŝenā itĥāfından 

(9) śoñra berdāşte-i bende-i Ǿizzet-cūyları budur ki nesįm-i Ǿıŧr-sā-yı (10) selāmetlerine 

dįde-güşā-yı intižār iken bir sāǾat-i saǾādet- (11) tevǿemde mülaŧŧıfa-i mekārim-nümūdları 

şeref-yāfte-i vürūd olub feĥvā-yı (12) müstevcibü’l-ĥubūri ĥāvį oldıġı elfāž-ı rengįn ve 

meǾānį-i muĥabbet- (13) rehįniñ mażmūn-ı Ǿizzet-maķrūnuna ıŧŧılāǾ-ı kāmil ĥāśıl olduķda 

(14) derūn-ı iħlāś-ı meknūn sürūr-ı gūn-ā-gūn ile memlū u meşĥūn olmuşdur. (15) Ħudā-yı 

bį-çūn vücūd-ı şeref-nümūnların gird-bād-ı fenādan meǿmūn ve dil-ħāhları ile  

 

9
a 
(1) memnūn eyleye. Bāķį. (ayın harfi) 

ǾĀķıbet kār-ı tū maĥmūd bād. NevǾ-i Dįger.  Sulŧānım (2) ĥażretlerinüñ 

ħāk-pā-yı şerįflerine rū-yı niyāz pāy-endāz ķılınub (3) duǾā-yı imtidād-ı Ǿömr ü devlet ve 

izdiyād-ı ķadr u saǾādetleri pįrāye-i (4) evķāt ve sermāye-i mübāhātim idigi berdāşte-i pįş-
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gāh-ı Ǿizzetleri (5) ķılındıķdan śoñra maǾrūż-ı dāǾįleri budur ki istįlā-yı (6) levāǾic-i firāķ 

ile pür-tāb iken mānend-i menşūr-ı emānį mektūb-ı (7) emr-üslūbları vāsıl u 

müŧālaǾasından rāĥat-ı cān [u dil] ĥāśıl (8) olub işāret-i Ǿaliyyeleri üzere meǿmūr oldıġımız 

umūruñ (9) temşiyet ü ĥuśūluna śarf-ı ķudret-i Ǿācizāneye mübāderet olunmuşdur. (10) 

Lākin dūr-ı üftāde-i naǾįm-i soĥbetleri olalı lehįb-i āteş-[efzā-yı] (11) beydā-yı firāķ-ı 

ĥasretiñde vücūda bir vechle şerāre-rįz-i iştiyāķ (12) olmuşdur ki ķaŧre-feşānį-i zülāl-i 

viśālden ġayrı ile peźirā-yı (13) inŧıfā degildir. Beyt:  

Daħi ben şimdi bildim rüzgārıñ nidigin ey dil,  

(14) Bilinmezmiş śafā-yı vaśl-ı yār ile geçen demler.  

Neŝr: Dergāh-ı reǿfet-penāh-ı (15) kibriyāya āġūş-güşā-yı temennā ve dest-i ber-āverde-i 

ricāyız ki Ǿalā-aĥseni’l-ĥāl  

 

9
b 
(1) ķarįben telāķį-baħş-ı viśāl [ve] telāfį-ger-i [mā-fāt]-eyyām infiǾāl ola. Li-münşiǿihį:  

Çeşm-i (2) [ümmįd] rū-yı maķśūda  

Hįç bilmem Ħudā ne vaķtin açar,  

Bi’llāh ey nūr-ı (3) dįde-i aǾyān,  

Ayaġıñ tozı gözlerimde uçar. 

Bāķį cihān āferįnet (4) nigeh-dār bād. NevǾ-i Dįger. Sulŧānım ĥażretlerinüñ nādį-i celįlü’l-

miķdār (5) ve maĥfil-i cemįlü’l-āŝārları śavb-ı bülend-i evbine mezįd-i iclāl ile leǿāli-i (6) 

mütelālį-i daǾavāt-ı icābet-āyāt itĥāfı siyāķında pįş-gāh-ı (7) mekārim-penāhlarına Ǿarįża-i 

bende-i devlet-ħāh budur ki bir sāǾat-i (8) saǾįd-i feyż-āŝārda kerem-nāme-i vālā-ķadr-ı 

iltifātları resįde olub (9) zemįn-i muĥabbet żamįn-i dilde çemen-i meserret-i demįde 

olmuşdur. Hemįşe (10) źāt-ı ber-güzįde śıfātları āsįb-i dehr-i dūndan maśūn olub (11) 

bārān-ı behcet-resān-ı iĥsān ile kişt-zār-ı āmāl-ı müstemendāni (12) ser-sebz u reyyān 

ķılmaķdan ħālį olmayalar. Ġaraż, ħidmet-i Ǿubūdiyyetlerinde (13) kemer-beste-i devām 

idigim iǾlām olmaġın ikŝār [ile] taśdįǾdan iĥtirāz (14) olundı. Bāķį fermān śulŧānım 

ĥażretlerinüñdür. NevǾ-i Dįger.  (15) Sulŧānım ĥażretlerinüñ ĥużūr-ı mersūmü’l-maǾālįleri 

śavbına dürer-i daǾavāt-ı  

 

10
a   

(1) ħulūś-irtisām ve ġurer-i teslįmāt-ı [ŝüreyyā-nižām] ihdā ve merāsim-i tefaķķud-ı 

(2) ħāŧır-ı saǾādetleri müǿeddā ķılındıķdan śoñra żamįr-i śāf-ı mihr-i (3) incilālarına 

nümūde-i bende-i bį-rįyā budur ki ħidmet-i duǾā-yı rūz- (4) efzūnları ile güźārende-i evķāt 

iken bir rūz-ı fįrūz-ı meymenet- (5) mermūzde berįd-i śabā ŧarįd-i meserret-i nüvįd ile 
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vārid olan (6) müşerrefe-i dil-güşāları bir vechle feraĥ-baħş-ı ħāŧır-ı fātir olmuşdur ki (7) 

vāsıŧa-i ķalem-i vāsıŧį-nijād ile beyān bįrūn-ı dāiǿre-i imkāndır. (8) Ĥaķ TeǾālā vücūd-ı 

behbūd-ı Ǿāfiyet-maĥmūdların āfetden śıyānet (9) ve meǿmūr olduķları umūr-ı 

müstelzimü’l-ĥubūrde meşkūrü’l-ħidmet (10) eyleye. Baǿde’l-yevm daħi ricā olunur ki bu 

resm-i dil-ħāh terk olunmaġla (11) ķabża-i dest-i ümmįd gül-deste-i emelden tehį olmasun 

revā görmeyeler. (12) Bāķį. (ayın harfi) 

Çeşm-i bed ez-ħāk-i dürüst dūr bād. NevǾ-i Dįger. Sulŧānım (13) 

ĥażretlerinüñ maĥż-ı Ǿināyet olan vücūd-ı saǾādetleri maĥfaža-i (14) viķāye-i śamedānįde 

maśūn u maĥfuž ve hemįşe zįb-i rū-yı (15) dest-i iclāl olmaķ daǾavātı nihāyet tażarruǾ u 

ibtihāl ile  

 

10
b 

(1) ser-levĥa-i cerįde-i icābet ķılınmaķ ħılālinde maǾrūż-ı bende-i (2) iķbāl-cūyları 

budur ki benim devletlü sulŧānım ĥażretleri mekārim-i (3) Ǿaliyye-i āśafānelerinden 

müteśādır olan kerem-nāme-i sāmįyeleri vārid (4) olub fevāǿiĥ-i iltifāt-ı seniyyeleri 

muaŧŧar-sāz-ı meşāmm-ı cān (5) olmuşdur. Vaśśāf-ı evśāf-ı źāt-ı saǾādet-ittiśāfları (6) 

[oldıġımızı] telmįĥ içün kitāb-ħāne-i Ǿināyetlerinden iǾŧā buyurılan (7) nüsħa-i merġūbe-i 

Ǿadįmü’l-miŝāl ĥırz-ı cān gibi zįver-i ĥabįb-i taǾžįm (8) ü iclāl ķılınub zemzeme-i midĥat u 

teĥiyyetleri ġulġule-endāz-ı mecāmiǾ-i (9) ķudsiyān ķılınmışdır. Ĥaķķ Subĥānehū ve 

TeǾālā neyyir-i Ǿizz ü iķbāllerin (10) hem-vāre diraħşān idüb pertev-i Ǿināyetlerin 

üzerimizden dūr (11) eylemeye, āmįn. Mecālis u maĥāfilde varaķ-şümār-ı resāǿil-i 

medāyiĥ-i celįletü’l- (12) āŝārları oldıġımız şįrāze-peźįr-i įķān olmaġla kümeyt-i ħāme (13) 

śafĥa-i beyānda icāle ķılınmadı. Bāķį fermān saǾādetlü sulŧānım (14) ĥażretlerinüñdür. 

NevǾ-i Dįger. Sulŧānım ĥażretlerinüñ ħāk-pā-yı [tūtįyā-yı] (15) menfaǾatlerine rūy-māl ile 

kesb-i mübāhāt u müfāħaret  

 

11
a 

(1) ve imtidād-ı Ǿömr ü devletleri daǾavātına peyveste-i mübāderet u müdāvemet (2) 

maǾrıżında ber-āverde-i çāker-i ŝenā-verleri budur ki Ĥaķķ Subĥānehū ve TeǾālā (3) 

Ĥażretleri devĥa-i Ǿavāŧıf-ı şāmiletü’l-Ǿavārif olan vücūd-ı (4) keŝįrü’l-cūd-ı mekārim-

mevcūdlarına medā’d-dehr ārāyiş-i riyāż-ı Ǿizz ü (5) iķbāl eyleyüb sāye-i Ǿināyetlerin 

üzerimizden zāǿil eylemeye. (6) SaǾādetlü sulŧānımıñ źeyl-i merĥametlerine teşebbüŝ ve 

ħidmet-i duǾālarına (7) ĥaśr-ı evķāt itmiş ķulları idigim vāreste-i ķayd-ı bürhāndır. Şayān-ı 

(8) şān-ı ħudāvendį olan muǾāmele-i kerįmāneleri kemā-fi’l-evvel ĥaķķımızda (9) der-kār 

buyurulmaķ bābında emr u fermān sulŧānım ĥażretlerinüñdür. (10) NevǾ-i Dįger. Sulŧānım 
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ĥażretlerinüñ mültecā-yı kāffe-i enām olan (11) dergāh-ı refįǾ-i bāhirü’l-iclālleri śavbına 

hezār iĥtirām u taǾžįm birle (12) çehre-i Ǿubūdiyyet taķdįm ve dāmen-i devlet-pįrāmenleri 

şifāh-ı ādāb (13) ile [telŝįm] olunmaķ ħılālinde Ǿarįża-i dāǾį-i ķadįmleri budur ki [bi-

hamdi] Subĥānehū (14) ve TeǾālā sāye-i devletlerinde āsūde-ĥāl olub beķā-yı Ǿömr ü (15) 

devletleri duǾāsıyla dest-i ricā ber-dāşte-i dergāh-ı reǿfet-penāh-ı  

 

11
b 

(1) kibriyā iken bir ān-ı saǾd-iķtirānda iltifāt-nāme-i mekārim-meşĥūnları ki (2) 

mutaśarrıfān-ı manśıb-ı Ǿubūdiyyetlerine muķarrer-nāme-i hümāyūndur, şeref-resān-ı (3) 

vürūd olmaġla ĥāśıl olan neşāŧ u sürūruñ edā-yı taǾbįri (4) ħāric-i [ĥavśala-i] ħāme-i 

serįǾü’s-seyrdir. ǾAle’l-ħuśūś ķulları ĥaķķında sünūĥ (5) iden kerem-i bį-nihāyeleri [tāc-ı] 

ibtihācımız ħūrşįd-i revāc eylemişdir. (6) Hemįşe ħizāne-i luŧf-ı ilāhįde rātibe-i Ǿizz ü 

iķbāle [fāǿiz] ve refāķat-ı (7) ĥażar-ı tevfįķ ile ķaŧǾ-ı menāzil-i (baħta) ĥāǿiz olalar. Bāķį 

fermān saǾādetlü
 
 (8) sulŧānım ĥażretlerinüñdür. NevǾ-i Dįger. Sulŧānım ĥażretlerinüñ  (9) 

reşkįn-sāz-ı behişt-i berįn olan nādį-i muhterem-i dil-nişįnleri śavb-ı (10) maǾālį evbine 

nesįc-i kār-ħāne-i Ǿubūdiyyet olan hediyye-i behiyye-i daǾavāt-ı (11) lāyıķa-i icābet-

maķrūn ve kālā-yı vālā-yı teslįmāt-ı fāǿiķa-i (12) istiŧābet-nümūn itĥāfından śoñra nev-

şāhid-i hilāl-ebrū-yı  (13) ĥāl-i ŝenā-kāri zįr-i perde-i maķālden bu gūne cilve-rįz-i 

mücellā-yı (14) Ǿarż u beyān olur ki, Beyt: 

Ez-ān ŧaraf-ı ne-peźįred-i kemāl-i tū (15) noķśān.  

Ve ez-įn ŧaraf-ı şeref-i rūzigār-ı mā-bāşed.  

Neŝr: mažmūnı  

 

12
a 

(1) üzere [resm-i] meǿlūf-ı źāt-ı sütūde-śıfātları olan pürsiş-i (2) aĥvāl-i Ǿizzet-cū-yı 

ŝenākārları der-kār olmaķ [revādır], żamįr-i mū-şikāfları (3) olursa, bi-ĥamdi’llāhi TeǾālā, 

henūz gülşen-sarāy-ı Ǿālemde naħl-ı vücūd-ı (4) feyž-yāb-ı nev-bahār-ı ĥayāt olub ĥālā 

pįşe-i rūz u şebimiz (5) źikr-i bi’l-ħayrları ve endįşe-i dem-be-demimiz fikr-i vücūd-ı 

saǾdü’s-suǾūdları (6) ve kārımız [duǾā-yı] beķā-yı Ǿömr ü devletleri oldıġı žamįr-i ħūrşįd-i 

[tenvirlerine] (7) Ǿayāndır. Ĥaķķā ki ārzū-yı dāmen-būs-ı kām-baħşāları mānend-i germį-i 

(8) hevā-yı rebįǾ ānen fe-ānen teǿŝįr idüb cenįne-i süveydāda [peydā] olan (9) ezhār-ı 

iştiyāķa [menābiǾ-i] derūn-ı iħlāś-nümūndan cereyān iden (10) cedāvil-i eŝniyyeniñ her biri  

āb-ı ĥayāt-āsā (ve) nüzhet-efzā (11) olmaķdadır. Ĥabbeźā Ǿizzetü’z-zamān-ı Ǿömr ki şeref-i 

śoĥbetleri ile (12) güźārende-i evķāt iken her laĥžamız Ǿįd ve her ānımız tārįħü’l-mecd-i 

(13) rūzgār dinilse ġayr-ı baǾįd idi. Hemān Ĥaķķ Subĥānehū ve TeǾālā (14) Ĥażretleri 
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vücūd-ı mükerremlerin viķāye-i āmānında dāǿim ve sütūn-ı ħayme-i (15) iķbāllerin 

peyveste ķāǿim eyleyüb ķarįben beşāşet-i istibşār-ı  

 

12
b 

(1) liķāları rū-yı ĥālimde [peydā] ve ħande-i sürūr-ı zemįn-būsları zįr-i (2) leb-i 

emelimde hüveydā ola. Beyt:   

Çendān zi rüzigār merā muhlet-i (3) ārzū est, 

Ger ħākistān-ı tū çeşm būd ķarįr. Elŧāf-ı (4) fıŧriyye-i cibilliyyelerinden 

mercūdur ki duħūl-ı dārü’n-naǾįm-i Ǿināyetleri naśbü’l-Ǿayn-ı  (5) mebdeǿ ü meǾādım 

oldıġı gāh u bį-gāh mülāĥaža buyurılub vürūd-ı (6) mülaŧŧıfa-i kirāmįlerin Ǿaķdü’l-lisān-ı 

ķalem-i şükūh-rįz ķılmaķdan ictināb (7) buyurmayalar. Beyt: 

Nitekim devr ideler şems ü ķamer āfāķı,  

Devlet ü Ǿizzetle (8) ola vücuduñ bāķį. NevǾ-i Dįger. Sulŧānım 

ĥażretlerinüñ muķırr-ı [ķabāǿil-i] iķbāl (9) ve maĥaŧŧ-ı [riĥāl-i] āmāl olan Ǿatebe-i Ǿaliyye-i 

maǾālį-iştimāllerine merāsim-i (10) żarāǾet u bendegį ve levāzım-ı rıķķıyyet u efgendegį 

taķdįmiyle (11) Ǿarįża-i ŝenā-veri budur ki, (ayın harfi) 

Gerçi dūrįm velįkin be-duǾā meşġūlįm.  

Neŝr: (12) Bir dem olmaz ki eķārib u Ǿıyāl ile duǾā-yı imtidād-ı devlet (13) ve neşįde-i 

taǾdād-ı eśnāf-ı mekremetleri berāǾatü’l-istihlāl-i cerāǿid-i (14) aǾmāl ķılınmaya ve bir ān 

mürūr itmez ki rüzgār-ı zūrkārdan çekilen (15) envāǾ-meşaķķate (ve) iżǾāf-ı mükāfāt-ı 

müddaħare Ǿadd olunan ümmįd-vārį-i  

 

13
a 
(1) şeref-yābį-i ħidmet-i aǾyānları ħamįr-i māye-i tesliyet bilinmeye. Ĥażret-i (2) Ħudā-

yı bį-çūn, Ǿazze şānuhū, hemįşe sāye-i devĥa-i Ǿināyetlerin üzerimizden (3) dūr itmeye. 

Çünki taĥķįķ-i śıdķ u vilā taŧvįl-i kelām ve [tekŝir-i] suŧūr ile (4) ķābil-i istįfāǿ olmadıġı 

muķarrerdir. ǾArż-ı Ǿubūdiyyetleri rābıŧa-i miyān-ı (5) enāmil u aķlām ķılınmaķdan bu 

miķdār ile iktifā münāsib görüldi. (6) Bāķį.  

Peyveste be-ķām-ı dostān şev. NevǾ-i Dįger. [Sulŧānım] ĥażretlerinüñ 

māye-i (7) kįmyā-yı saǾādet ve mādde-i tūtiyā-yı devlet olan ġubār-ı Ǿabįr-i iǾtibār-ı (8) 

dergāh-ı gerdūn-iştibāhları kuĥlü’l-cevāhir-i Ǿayn-ı Ǿubūdiyyet ķılınub (9) lāzıme-i raķabe-

i māhiyyet ve melzūm-ı źimmet-i himmet olan duǾā-yı devām-ı (10) nižām-ı Ǿömr ü devlet 

ve ŝenāǿ-yı ķıyām-ı ħıyām-ı saǾādet u ĥaşmetleri (11) kemā-yenbaġį merǾį u müeddā 

ķılınmaķ siyāķında Ǿarįża-i dāǾį-i bi’l-iħlāś (12) ve ŝenā-kār-ı pür-iħtiśāś budur ki eger 

seĥāb-ı lüǿlüǿ-bār-ı nev-bahār-ı Ǿāŧıfetleri (13) kişt-zār-ı ümmįde mütevātir u müteķāŧır 
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olub yaǾnį ŧaraf-ı aĥvāl-i (14) bende-i śadāķat-kārlarına berāy-ı iĥyā-yı resm-i ķadįm-i 

çāker-nevāzı tevcįh-i (15) ħāŧır-ı āŧır buyurılursa, el-ĥamdü li’llāhi teǾālā, henūz śıĥĥatde 

olub  

 

13
b 

(1) ruħśat-yāfte-i meclis-i berr-nevālleri ve destūr-dāde-i temāşā-yı (2) riyāż-ı cemāl-i 

bā-kemālleri oldıġımız eyyāmda [pey-der-pey] şehd-i iltifāt (3) u iĥsānları çāşnį-baħş-ı 

źāǿiķa-i cism ü cānımız ve bį-tekellüf [şükr-i]  (4) enǾām u Ǿināyetleri şįrįn-sāz-ı kālbüd-i 

kām-revānımız oldıġı eyyām-ı (5)  saǾādet-fercāmlarınıñ favāt u inķıżāsı her bār tefekkür ü 

teźekkür olunduķça (6) mürġ-i dil-i bed-āmūz-ı vaĥşet-endūz hücūm-ı hümūm-ı ŧebŧāb u 

ıżŧırāb ile (7) teb-girifte vü telħ-kām ve muħtellü’d-dimāġ u ser-sām olmuşiken yine şifā-

ħāne-i (8) iltifātlarından deryūze vü iddiħār olunan şarāb-ı ħoş-güvār-ı (9) mevāǾįd-i luŧf u 

kerem ve dārū-yı berǿü’s-sāǾa-i Ǿuhūd u iĥsān-ı (10) himemleri ile tedbįr-i defǾ-i Ǿillet ve 

tedārik-i ĥıfž-ı śıĥĥat itmekden ħālį degiliz. (11) Ĥaķķ Subĥānehū ve TeǾālā dergāhından 

tażarruǾ u niyāzımız budur ki gül-bün-i bāġ-ı (12) iclāl olan nihāl-i bį-miŝāl-i vücūd-ı pür-

iķbālleri hemįşe tāze vü ter (13) ve sāye-güster olub bu dāǾįleri daħi Ǿan-ķarįbi’z-zamān-ı 

evvel (14) naħl-ı raŧb-rįziñ meyve-çįn u sāye-nişįni olmaġı müyesser eyleye. Bāķį (15) 

hemįşe merġūle-ŧırāz-ı ŧuġrā-yı ġarrā-yı sulŧānį ve ŧurre-pervāz-ı tevķįǾ-i refîǾ-i  

 

14
a 

(1) cihān-bānį olalar. NevǾ-i Dįger.  Sulŧānım ĥażretlerinüñ hem-vāre (2) Cenāb-ı 

Feyyāż-ı Źü’l-minen cūy-bār-ı Ǿaŧıyye-i bį-pāyān ile devĥa-i āmāl (3) u [meǿāriblerin] şād-

āb u sebze-rįz ve nefeħāt-ı mevhibe-i lā-yezālį ile (4) ravża-i merām u maŧāliblerin sįr-āb u 

[selvet]-engįz itmek duǾāları (5) Ǿizzet-sāz-ı maķām-ı Ǿilliyyįn olan meclis-i dil-güşā ve 

maĥfil-i cān-fezāları (6) cānibine ihdā ķılındıķdan śoñra Ǿarįża-i ħāliśü’l-vilā budur ki 

ħāŧır-ı (7) feyż-āŝārları ki secencel-i śuver-i maǾānįdir, çehre-nümā-yı çi-gūnegį ĥāl-i (8) 

śadāķat-kārları olursa, el-ĥamdü li’llāhi teǾālā, henūz ġonça-i vücūd-ı gül-zār-ı (9) 

Ǿāfiyetde ħande-sāz ve Ǿandelįb-i zebān-ı gül-bün-i ŝenālarında ġulġule-endāz (10) olub 

bi’l-ġuduvvi ve’l-āśāl źikr-i cemįllerine iştiġāl ser-levĥa-i kār-name-i (11) aǾmāldır. 

Cenāb-ı Ĥaķķ vücūd-ı bihbūd-ı nādirü’n-nažįrlerin ħaŧālarından maśūn (12) idüb ŧınāb-ı 

ħıyām-ı iķbāllerin merbūŧ-ı evtād-ı ħulūd eyleye. (13) Bāķį. Hemįşe. 

Āf-tāb-ı devletiñ hergiz zevāle irmesün,  

Māh-ı tābānsın (14) Ħudā eksikligiñ göstermesün. NevǾ-i Dįger. 

Sulŧānım ĥażretlerinüñ (15) ħāk-pā-yı şerįf-i [tūtiyā-yı] Ǿayārları ki kuħlü’l-cevāhir-i 

Ǿuyūn-ı aǾyān-ı  
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14
b 

(1) rūzgārdır, taķdįm-i merāsim-i żarāǾet u ibtihāl ve tetmįm-i levāzım-ı iǾžām u (2) 

iclālden śoñra sāĥa-i mecd u iķbāllerine maǾrūż-ı dāǾį-i ħāliśü’l-bāl (3) oldur ki lāzıme-i 

źimmet-i bį-hem-tā olan śaffet-i cemįle-i vefā cilve-ger-i śuffe-i (4) śafā olub nįm-pürsiş-i 

kerįmāneleri bu muħliś-i müteħaśśısa sermāye-i iftiħār (5) olmaķ revā görilürse, bi-

mennihį teǾālā, ĥāliyā ĥulle-pūş-ı Ǿāfiyet olub (6) Ǿizz-i ebedį tevǿem-i źāt-ı ferişte-śıfātları 

olmaķ daǾavatına iştiġāl-i (7) żamįme-i evrād-ı ġudüvvi ve’l-āśāl idi[gi] münǾakis-i mirǿāt-

ı ħāŧır-ı ilĥām-mažāhirleri (8) ola. Ümmįddir ki muķaddime-i duǾā ber-vaķf-ı murād-ı 

netįce-baħşa olub Ǿalā-ı (9) aĥsenü’l-aĥvāl dūrį-i żarūrį ķurb-ı śūrįye mübeddil olmaġla āf-

tāb-ı (10) iķbālimiz ricǾatden istiķāmete müteĥavvil ola. Çünki śafĥa-i dil-i bį-ġullda naķş-

ı (11) ĥubb u vālāları muĥarrerdir. ǾUhdemiz üzere şeb u rūz lāzıme-i iħlāś (12) olan 

važįfe-i nažįfe-i duǾā edāsına śarf-ı maķdūr olunmaķ muķarrerdir. (13) Ricā olunur ki 

sulŧānım ĥażretleri daħi bu Ǿuzlet-güzįn-i zāviye-i hicrānı (14) maŧrūĥ-ı gūşe-i nisyān 

itmeyüb fülān-nām-ı dāįǾ-i faķįr defter-i muĥliśānda (15) cāy-gįr ola. Bāķį.  

Ne-māned āñ ki ne-ħāhed beķā-yı tū.  

NevǾ-i Dįger.
. Sulŧānım  

 

15
a 

(1) ĥażretlerinüñ vücūd-ı pür-cūdları minaśśa-i Ǿāfiyetde śāĥib-i iclāl (2) ve āf-tāb-ı 

cihān-tāb-ı devletleri bį-zevāl ve medĥ u ŝenāları dįbāce-i (3) saǾādete berāǾat-ı istihlāl ve 

ĥuśūl-ı merām-ı dāreyn ile maķżį’l-āmāl (4) olmaları daǾavātına dest-i duǾā berdāşte-i 

dergāh-ı Źü’l-celāl ķılındıġı (5) siyāķında çi-gūnegį ĥāl-i iķbāl-cū-yı śādıķu’l-maķāl ķarįn-i 

dāǿire-i (6) suǿāl olursa, el-ĥamdü li’llāhi’l-Meliki’l-MüteǾāl, henūz bülbül-i cān ĥadįķa-i 

(7) vücūdda şāħçe-nişįn-i istiķlāl olub naġamāt-ı duǾā-yı devām-ı (8) iķbāl ve terennümāt-ı 

medāyiĥ-i melekü’l-ħıśālları ile zemzeme-perdāz-ı ibtihāl (9) iken şeref-yāfte-i vürūd olan 

mektūb-ı emr-i üslūb-ı feyż-i iştimālleri (10) ķarābe-i bāl-i belbāl-i iǾtilāli zülāl-i selsāl-i 

neşāŧ ile māl-ā-māl itmişdir. (11) Cenāb-ı Vāhibi’l-āmāl eyyām-ı Ǿömr ü devletlerin śad-sāl 

ve hem-vāre (12) pįrāye-baħş-ı eyvan cāh u celāl eyleye. (ayın harfi)   

Men ez-įn bihter ne-mįdānem duǾā.  

(13) BaǾde’l-yevm daħi bu bende-i melāl-i [eşġāllerin] Ǿarrāde-i tenāsi ile endāħte-i (14) 

beydā-yı teġāfül ü ihmāl buyurmayub gāh u bį-gāh sāǾid-i sįmįn kerem-nāme-i (15) śafā-

meǿāllerin zįb-i āġūş-ı [emānį] vü āmāl buyurmaları mercūdur. Bāķį hemįşe, 
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15
b   

(1) Her rūz-ı teraķķįde ola devlet u iķbāl,  

Mā-ĥāl ale’l-bāl mine’l-āşıķ-ı belbāl.  

(2) NevǾ-i Dįger. Sulŧānım ĥażretlerinüñ meclis-i mekremet-penāh ve maĥfil-i saǾādet- (3) 

dest-gāhlarına iǾzāz-ı [tamm] ve ikrām-ı mā-lā-kelām ile Ǿanber-i şemmāme-i edǾiye-i (4) 

müteĥaķķıķatü’l-icābetleri sübĥa-i dest-i endįşe ķılındıġı inhā ve cevāhir-i (5) zevāhir-i 

iħlāś ki rişte-i alāķa-i ġubārdan istinkāfı nümāyān ve bezm-i (6) cennet-miŝāllerine naķd-i 

cān ile maǾān-niŝār olunmaġa şāyāndır, sāĥa-i (7) ĥüsn-i ķabūle rāĥe-i niyāz ile vażǾ 

olundıġı įmā olunduķdan śoñra (8) Ǿarża-dāşt-ı dāǾį-i devletleri budur ki Cenāb-ı Įzid-i 

müteǾāl (9) źāt-ı laŧįfetü’l-ħıśāl ve nažįfetü’l-eźyālların ġubār-ı ekdār-ı cünbiş-i (10) 

rūzgār-ı nā-hencārdan Ǿārį u berį idüb hem-vāre śadr-ı vālā-ķadr-ı (11) Ǿizz ü devletle 

murabbaǾ-nişįn-i iķbāl ve zümre-i bende-gān-ı iħlāś- (12) iştimāl, sāye-i şeref-i 

temkįnlerinde tertįb-sāz-ı nižām-ı aĥvāl olalar. (13) Bāķį, hemįşe. Beyt: 

Tā mihr-i felek devr ide dünyāyı ser-ā-ser,  

Tāc-ı (14) ser-i iķbāliñ ola Ǿarşa berāber. NevǾ-i Dįger.
. Sulŧānım 

ĥażretlerinüñ (15) gūşe-i bisāŧ-ı cālibü’l-inbisāŧ ve maĥfil-i firdevs-i neşāŧları ki hezār 

naķş-ı  

 

16
a 

(1) dil-keş-i kemālāt u mekremet ile zįbende ve envāǾ zįb u zįver-i saǾādet ile (2) 

ŧırāzendedir, leb-i taǾžįm ile telŝįm ve duǾā-yı gūn-ā-gūn-ı rūz-efzūn (3) [ile] tersįm 

olunduķdan śoñra Ǿarża-dāşt-ı Ǿabd-ı müstedįmleri budur ki (4) ber-muķteżā-yı şįme-i 

kerįme ŧaraf-ı aĥvālimize imāle-i dįde-i Ǿināyet buyurılursa, 

(5) Mānend-i şemǾ-i tįre degildir derūnumuz,  

Birdir miŝāl-i şuǾle derūn u bįrūnumuz.  

(6) Li’llāhi’l-ĥamd, şebān-rūz-ı lāzıme-i [źimmet-i] Ǿubūdiyetimiz olan [ħidmet-i] duǾāları 

ile [güźārende-i] evķāt (7) idigimiz muĥtāc-ı beyān degildir. Ĥaķķ Subĥānehū ve TeǾālā 

Ĥażretleri źāt-ı mesǾūdların (8) hemįşe Ǿavārıż-ı kevniyyeden sālim ve sāye-i 

mürüvvetlerin üzerimizde dāǿim (9) eyleye. [Ez-Münşeǿāt-ı Nergisį-zāde.] SaǾādetlü 

sulŧānım ĥażretlerinüñ śahbā-yı neşāŧ-(10) efzā-yı iltifāt-ı iĥsānı dimāġ-ı faķįr-i nā-tüvānı 

bir vechle neşǿe-dār-ı (11) şād-mānį itmişdir ki nāǿil-i manśıb olmaķ degil vāśıl-ı rütbe-i 

Süleymānį ve (12) mālik-i Ǿömr-i cāvidānį olsam ol ķadar şevķ u neşāŧ emr-i muĥāldir. 

Belki (13) biñde bir ĥiśśesi ķadar mesrūr olmaķ ne iĥtimāldir. ŞiǾr:  

Hezār [manśıb u(14) cāh u] hezār [şevket ü şān],  

Fedā o luŧfa ki gördük faķįre erzānį,  
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(15) Ne luŧf olur bu ki itdük kemįne çākeriñi,  

Serįr-i mülk-i serveriñ şeh-i cihān-bānį, 

 

16
b   

(1) Ne luŧf olur bu ki ķılduk ĥadįķa-i ķalbim,  

Bahār-ı şevķle reşk-i riyāż-ı rıđvānı,  

(2) Bu iltifātı ki itdük faķįr-i kem-nāme,  

Olursa hem-reh-i taķdįr-i Ǿavn-ı Rabbānį,  

(3) Şu deñlü geşt ideyim [ĥilye-i fażāǿili kim,  

Ķāla-i mażįķ-i taĥayyürde rūĥ-ı meydānı,  

Şu deñlü żabŧ ideyim] kişver-i maǾārifi kim,  

İde ĥased dil-i ħüsrev-i revān-ı ħaķanį.  

(4) El-ĥaķķ nice mesrūr belki tezāĥüm-i sipāh-ı sürūrdan sulŧān-ı cān dārü’l-ħilāfe-i (5) 

bedende ķarāra imkān bulmayub bį-iħtiyār tārik-i füsĥat-serāy-ı dārü’l- (6) ġurūr olmaya ki 

ilā hāźe’l-ān āb-rįz-i kelāmı bāzār-ı rüzgārda ol ķadar (7) ibrāz itdim. Nažar-ı ķabūlle 

nigeh-endāz-ı raġbet olur bir śāĥib-i aǾyār bulunmadı. (8) Ve cevāhir-i elfāž-ı Ǿibārātı gāh 

keşįde-i rişte-i nazm ve gāh nihāde-i ŧıbaķ-ı (9) neŝr itdim. Lā tenžuru ilā men ķāle maķāli 

ile Ǿāmil olmayub ħasāset-i (10) şānıma nisbet uġurluķ žann itmekle bir ħarįdār olur ādem 

bulunmadı. (11) Belki bir feĥvā-yı, Beyt: 

Bā heme kec naġme ki ħendened çemen,  

ǾAndelįbi (12) ger zened nāgāh elĥānı dürüst.  

Neŝr: zāde-i ŧabǾ-ı nādire-zāyım olan ebkār-ı (13) [efkārı] laŧma-ı ŧaǾn-ı çehre-ħırāş ile 

efkār ve mensūc-ı ķalem-i maǾnā-nigārım (14) olan kālā-yı maǾārifi külfet-i taǾab ile rū-

gerde-i bāzār-ı iǾtibār (15) itdiler. Tā bu vaķte dek [ki],  

Gelür bu bezme bir sāķį olursuñ  

 

17
a        

(1) dost-kāmį sen,  

Bu mātem-ħāne ey Veysį serāy-ı sūr olur (2) bir gün,  

Neŝr: mefhūmı üzere sulŧānım ĥażretlerinüñ maĥkeme-i Ǿadl u inśāfında (3) ĥüccet-i 

maǾrifetim şāhidįn-i ķabūl-i taĥsįn ile ŝābit ve daǾvā-yı hünerde (4) ĥaķ almada idigi žāhir 

olmaġın sālik-i tezvįr-i inkār olan (5) jāj-ħayān-ı rūzgār mülzem u sākit oldı. (ayın harfi) 

Hezār şükr Ħudā (6) śad-hezār şükr Ħudā.  



79 

Benim Ǿadāletlü sulŧānım ħaylį zamān idi ki nedįm-i (7) ħayr-endįş-i Ǿaķl-ı śavāb-nümā 

hengām-ı nā-müsāǾidį-i devr-i sitįze- (8) kār ve eŝnā-yı nā-hem-vārį-i baħt-ı ġaddārda, 

Beyt: 

Ķaldım ayaķda (9) deyü ġam yeme dünyādır bu,  

Bulunur manśıb u cāh elde hüner śāġ (10) olsun.  

Neŝr: vefķince tesliyet-baħş-ı seniyye-i efkār ve reşĥa-pāş-ı (11) āteş-i ıżŧırār-ı dil-i zār 

olurdı. (ayın harfi)  

Hüner-i ķadrin bilür bir śāĥib-i (12) fażl u hünersin sen.  

Neŝr: Hįc zamān-ı saǾādetlerinde rūz-ı bazār-ı (13) maǾrifetdir. Bu istiǾdād ile faķįr-i nā-

şādıñ maĥzūn u nā-murād (14) olması [revā] görilür mi? Beyt: 

Der įn eyyām eger devlet ne-yābem,  

(15) Ki ümmįdi kudām eyyām bāşem.  

Fāśıla-i Ŝāniyye: AǾlādan Ednāya Yazılan  

 

17
b 

(1) Nevāziş-nāme Śūretleridir. Vezįr-i AǾžām Naśūĥ Paşa ŧarafından Veysį Efendi’ye 

yazılmışdır. (2) Raġbet-şiken-i belāġat-ı İmriu’l-Ķaysı bezm-i Mevlānā Veysį Ĥażretlerine 

(3) fażāǿil-i keŝįre-i ġayr-ı maĥśūraları mānendi daǾavāt-ı meǿsūre-i (4) mevfūre itĥāfından 

śoñra inhā olunan budur ki el-ĥāletü (5) hāźihį nev-bāve-i bostān-ı süħan ve (reşk-nükte-i) 

güźerān-ı ŧarz-ı kühen (6) olan ħoş-āyende kelimātı müştemil ve zįbende elfāž u nikātı (7) 

şāmil mektūbuñuz vārid olub mefhūmunda derc olunan (8) Ǿibārāt-ı selįse ıŧŧılaǾından 

ŧabįǾate inşirāĥ-ı tāmm ve ħāŧıra (9) inbisāŧ-ı mā-lā-kelām ħaśıl olub nev-Ǿarūs-ı maǾānįye 

ilbās (10) itdikleri libās-ı tāze-belāġat revnaķ u zįnet-i bį-endāze (11) olmaġla ħayyāŧį-i 

ŧabǾ-ı zer-dūzlarına hezār taĥsįn ve nessācį-i ķalem-i (12) siĥr-endūzlarına envāǾ āferįn 

olunmuşdur. Ĥaķķā ki baĥreyn-i nažm (13) u neŝrden bu gūne leǿālį-i mütelāli žuhūra 

getürmek ġavvāś-ı fikr-i (14) Ǿamįķiñize münĥaśır ve nev-Ǿarūsān-ı maǾnādan kām almaķ 

ancaķ siziñ (15) zevķ-i selįmiñize dāǿirdir. Hemįşe cāmiǾ-i envaǾ-ı ĥaysiyyāt ve mālik-i  

 

18
a 

(1) eśnāf-ı kemālāt olasız. Ŝāniyen taħt-ı hükūmetiñiz olan Üsküb (2) ķaśabasında 

işlenen reng-āmįz kįçeleri [irsālinde] semend-i maǾźereti (3) bu vechle icāle ve rū-yı 

kārdan niķāb-ı ĥicābı bu nehc ile (4) izāle eylemişsiz ki ol diyārda ihdāya sezā-vār bir āħer 

dest-āvįz (5) bulunmamaġla nā-çār iħtiyār olundı. İmdi Cenāb-ı maǾārif- (6) meǿābıñız zer-

dūz-ı şuǾarā-yı rūzgār ve cāme-ħāne-i ŧabǾıñızda ħalǾ-i medĥ u ŝenā (7) śad-hezār ħar-vār 

iken ve sizlerden [meǿmūl olan] tuĥaf u hedāyā bālā-yı zįbā-yı insāniyyeye (8) revnaķ-fezā 
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olan [teşrįf-i] ķaśāǿid-i ġarrā iken ol hediye-i [nefįse] irsālinden (9) teĥāşį vü gürįz ve ħilāf-

ı nevǿ-i insānįye pūşiş olacaķ kiçe-i reng- (10) āmįz-i dest-āvįz olmak ŧabǾ-ı nāziklerine ne 

vechle mülāyim göründigi (11) girü fażāǿil-meǿāblarınıñ hüsn-i beyānına muĥtācdır. Bu 

muķaddimātdan (12) ġaraz laŧįfedir. Ve illā dāǿimā bāǾiŝ-i rū-sefįdį-i merdān-ı [ġazā] olan 

(13) semend-i raǾnāya maħśūś ālāt u esbābdan ŧabįǾat maĥžūž (14) olmamaķ muĥāldir. 

Āħerden ĥedāyā ķabūli ŧabǾımıza ħaylį (15) düşvār iken mücerred siziñ ŧarafıñızdan 

olmaġla ĥayyiz-i iǾtibāra vuśūl  

 

18
b 

(1) ve derece-i [ĥüsn-i] ķabūl bulmuşdur. Bāķį fażįlet dāǿim bād. Vezįr-i AǾžam 

ŧarafından  (2) Meźāķį Efendi’ye yazılmışdır. Ǿİzzetlü Efendi Ĥażretlerinüñ meclis-i fażāǿil- 

(3) mevfūrlarına inhā olunur ki mektūb-ı belāġat-üslūbuñ vuŝūl bulub (4) mefhūmı 

maǾlūmumuz oldı. ĦilǾat-ı manśıb-ı śūfiyye bālā-yı istiǾdād ki (5) [cāme-i kūtāh]-ı teniñ 

olmaķ mülaĥažasıyla kemāl-i ıżŧırār ile ŧabįǾatiñde (6) olan inkisārı ižhār u imžāda, el 

mübtelā bi-ķażāǿ śūfiyye (7) taǾbįri ile işǾār eylemişsin benim rūĥum efendi. (ayın harfi)  

Ķāđį ki didik (8) ķażiyye-i maǾlūm.  

Neŝr: Nihāyet taĥammül ciheti ile ķażānıñ büyügünden küçügi (9) ehven ü maǾķūl idigi 

müsellem-i erbāb-ı Ǿuķūldur. Ķażānıñ esfeline (10) iǾtiyād ile aǾlāsına istiǾdād taĥśįlinden 

śoñra, inşāǿa’llāhu (11) TeǾālā, bāzū-yı iķtidārıñ gerden-bend-i şāhid-i menāśıb-ı celįletü’l 

(12) -āŝār olmaķ melĥūždur. Fį mā-baǾd mekātįb-i müstaĥsenetü’l-esālįb (13) ile aħbār-ı 

selametiñi işǾārdan ħālį olmayasın ki ĥüsn-i teveccühümüz (14) muķteżāsınca ħaŧŧ 

olunmaķ muķarrerdir. Bāķį ve’s-selām. Fāśıla-i Ŝāliŝe: (15) Aķrāndan Aķrāna Yazılan 

Mektūbdur. Ĥażretlerinüñ meclis-i şerįf-i muĥabbet-i elįf  

 

19
a 
(1) ve maĥfil-i laŧįf-i ĥaķįķat-i lefįfleri ŝavbına hezār taǾžįm u iĥtirām (2) birle şerāǿif-i 

[vezāǿif-i] evrād-ı daǾavāt-ı müstecāba ve leŧāǿif-i Ǿavārif-i (3) eźkār-ı teslįmāt-ı müsteŧāba 

itħāfı ħılālinde maǾrūż-ı muĥibbāne (4) budur ki ŧaraf-ı aĥvālimizden istiħbār-ı ĥavālį-i 

ħāŧır-ı Ǿāŧıra (5) güźār iderse, bi-Ǿināyeti’l-Mennān, henūz bülbül-i cān şāħ-sār-ı gül-zār-ı 

(6) zindegānįden perrān olmayub zemzeme-i duǾā-yı devletleri (7) ile naġme-perdāz idigi 

resįde-i sāmiǾa-ı įķāndır. Ħudā-yı müteǾāl, (8) hemįşe śafāǿ-yı bāl ile mesned-ārā-yı serįr-i 

iķbāl eyleye. Bu cāniblere (9) irħā-yı Ǿinān-ı Ǿazįmet iden aĥbāb vuķūǾında aħbār-ı (10) 

sārre-i selāmetlerin meşǾar-ı mektūb-ı cālibü’l-ķulūbları ile ifāża-i (11) inşirāĥ buyurmaları 

meǿmūldür. Bāķį hemįşe Ǿizz u devlet ziyād bād.  (12) NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ maŧlaǾ-ı 

envār-ı Ǿizz ü iķbāl ve menbaǾ-ı enhār-ı (13) berr ü ifđāl olan nādį-i ħaŧįr-i irem-nažįrleri 



81 

śavb-ı mekārim- (14) evbine vufūr-ı tebcįl u ikrām ile ber-āverde-i ġavvāś-ı ķulzüm-i iħlāś 

(15) olan leǿālį-i eŝniye-i ferħunde ħavaśś-ı įŝār u niŝārından śoñra  

 

19
b 

(1) inhāǿ-i muħliśāne budur ki eger ber-muķteżā-yı şįme-i aĥbāb-nevāzı tefaķķud-ı (2) 

ħāŧır-ı muĥibb-i bāhirü’l-imtiyāzları ile taķayyüd-i ķarįn-i ruħśāt-cevāz (3) olursa śad-şükr 

Ħudā-yı çāre-sāza ki dest-i nįreng-i çarħ-ı (4) şaǾbda bāz-ı ceyb-i ķabā-yı [beķāya] çāk-

endāz olmayub neķāve-i (5) nuķūd-ı evķāt-ı zindegānį maśrūf-ı edā-yı vežāǿif-i ŝenā-ħānı 

(6) idigi müstaġnį-i beyāndır. Cenāb-ı Ĥaķķ celle şānühū źāt-ı şerįflerin (7) sefer u ĥażarda 

ħaŧā vü ħaŧardan emįn ve müşkil işlerin sühūlet- (8) ķarįn
 
eyleye. Bāķį āķıbet kār-ı tū 

maĥmūd bād. NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ (9) nādį-i Ǿizzet-i mebādįleri śavbına yümn-i 

ebedį tevǿem-i źāt-ı firişte- (10) śıfātları olmaķ daǾavātı taķdįm olunduķdan śoñra inhā-

gerde-i (11) muĥibbāne budur ki Cenāb-ı saǾādet-meǿābları ol śavb-ı bā-śavāba (12) 

tevcįh-i ŧalįǾa-i teveccüh buyurduķlarından berü bu zehr-ābe-çeş-i iştiyāķları (13) gül-

ķand-ı selām-ı Ǿāfiyet-peyāmları ile şįrįn-kām-ı tesliyet buyurulmadıġından (14) ĥażret-i 

serįre-dān-ı secāyā-yı kāǿināt Ǿālim u dānādır ki telħį-i (15) sülāfe-i nā-güvār-ı ıżŧırābımız 

māye-dār-ı ķarār ve āyįne-i derūn-ı śafvet- 

 

20
a 

(1) nümūn jeng-beste-i iġbirār olmuşdur. Zįrā ħilāf-ı meǿmūl aĥbābdan (2) bu maķūle 

vażǾ-ı müstebǾadü’s-śudūruñ cilve-nümā-yı minaśśa-i žuhūr olması (3) ne mertebe baǾis-i 

ĥüzn ü fütūr idigi muĥāŧ-ı Ǿilm-i fāǿizü’n-nūrlarıdır. Egerçi (4) eşġāl-i daġdaġa-fermā-yı 

munśab burķaǾ-endāz-ı Ǿiźār-ı iǾtiźār ola (5) bilür. Amma lā yetruku kullehū, müǿeddāsına 

mürāǾāt ile levāĥiķ-i elŧāfı (6) sevābıķ-ı aǾŧāfa pey-rev ķılmaķ mümkin idi. Hemān śāġ 

olasız.
 
(7) Beyt: 

Ne sanursuñ bu ķadar çekmek ile hicrānıñ,  

Unudur mı (8) bu göñül žāt-ı kerįmü’ş-şānıñ.  

Bundan böyle bārį muĥabbet-nāme-i  (9) meserret-i [ħitāmeleri] ile aĥyānen tesliye-baħş-ı 

[ħāŧır-ı fātir] olmaları mercūdur. Bāķį. (10) Beyt: 

Ben unutmam seni gözüm nūrı,  

Sen de añ gāh u geh bu mehcūrı.  

(11) NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ bezm-i dil-güşā ve nezd-i rūĥ-efzāları sū-yı (12) dil-

cūyuna rişte-i vedd-i intižām ile reşk-berde-i silkü’l-cevāhir-i eyyām (13) ve ĥased-gerde-i 

ķılāde-i gerden-i gerdūn-ı sebük-ħırām olan mürvārįd-i (14) daǾavāt-ı ŝüreyyā-nižām-ı ihdā 
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ve şemmāme-i ŧabǾ-ı laŧįfleri dest-ħūş-ı (15) enāmil-i [istinbā] ķılınmaķ ħılālinde minhā-yı 

muħliś-i bį-riyāları  

 

20
b 

(1) budur ki, bi-mennihi’l-kerįm, [ķāǾide]-i āfiyetde muķįm olub bi’l-ġuduvvi ve’l-āśāl 

(2) duǾā-yı efzāyiş-i pertev-i mihr-i iķbālleri żamįme-i evrād-ı aħįre-i leyāl (3) idigi 

vāreste-i şāǿibe-i ķįl u ķāldır. Der-ħāst-ı elŧāf (4) vesįǾatü’l-eknāflarıdır ki sevāniĥ-i 

aĥvālim muvāfıķ-ı ĥesāb-ı gerdūn (5) olması revā görülmeyüb ħıyābān-ı ĥadįķa-i āmālim 

dest-i merĥametleriyle (6) ab-dāde ķılmaķdan ictināb buyurmayalar ki ħas u ħāşāk-i gird-

bād-ı (7) endūhum āsįb-res-i dįde-i şāhid-i merām olmaya. Bāķį hemįşe (8) ġonçe-i devlet 

şiküfte bād. NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ pįş-gāh-ı maǾārif- (9) dest-gāhları śavbına be-

farŧü’l-ikrām-ı cevāhir-i girān-ķadr duǾā ihdāsıyla (10) nesįc-i zer-tār-ı deffe-i vedād olan 

kālā-yı vālā-yı iħlāś pāy-endāz-ı (11) maĥremān-ı bezm-i ħāśśü’l-ħāśśları ķılınmaķ 

żımnında nümūde-i muħliśi budur ki, (12) bi-mennihį teǾālā, şükūfe-çįn-i çemen-i Ǿāfiyet 

olub ŧabǾ-ı sāf-ı (13) feyż-i ittiśāfları āyįne-vār-ı śafāda ve gül-baġçe-i ħāhişleri (14) her 

dem-i bahār güşāde olmaķ daǾavātına iştiġālde iken bir dem-i ħurremde (15) ķāśid-i 

ferħunde muķaddem yediyle şeref-yāfte-i vürūd olan muĥabbet-nāme-i  

 

21
a 

(1) Ǿanberįn-i şemmāmeleri bir rütbede muǾaŧŧar-sāz-ı dimaġ-ı ārzū olmuşdur ki (2) 

taǾbįri güncāyiş-peźįr-i safĥa-i taĥrįr degildir. Hemān Ħudā-yı cān-āferįn (3) [dergāhından] 

müstedǾā oldur ki Ǿadüvv-i devletleri terāküm-i seĥāb-ı (4) idbār ile siyeh-rūz ve baħt-ı 

ħāhend-kān-ı iķbālleri çün śabįĥatü’l- (5) Ǿįd-i bih-rūz ħuceste vü firūz olmaķdan ħālį 

olmaya. Çünki (6) śıdķ u śafā-yı muĥliś-i vefā-kįş tertįb-i suŧūr ile iķāmet-i (7) bürhān-ı 

süllemįye muĥtāc olmayan umūrdandır. Merātib-i taśdįǾiñ (8) bu miķdārı ile iktifā münāsib 

görüldi. Beyt: 

Bā murād (9) u neşāŧ u rāĥat-ı rūĥ,  

Bād ömret hezār sāl çü Nūĥ. NevǾ-i  (10) Dįger. Ĥażretlerinüñ meşraǾ-ı 

zülāl-i dāniş u kemāl olan meclis-i (11) fażįlet-meǿāl-i maǾārif-iştimāllerine şeb-nem-i 

tekellüfāt-ı Ǿādiyeden (12) ħālį gül-berg-i riyāż-ı daǾavāt-ı ħāliśe itĥāfıyla ber-āverde-i 

muĥibbāne (13) budur ki muķaddemā mesǿūlu’l-ĥuśūl olan ħuśūśları meclis-i veliyyü’n- 

(14) niǾamįde efrāħte-i dest-i Ǿarża gārį ķılındıķda cānib-i (15) isǾāfına leĥāža-i ruħśatları 

maśrūf olmadıġından fer ü güźār-ı  
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21
b 

(1) tenmįķ-i cevāb olmuşıdıķ. Lākin ķarįben nümūde-i maǾraż-ı şühūd-ı vücūd (2) 

olması [burķaǾ-endāz-ı Ǿiźār-ı iştibāh olmaġla serįǾān peźįrā-yı heyūlā-yı ĥuśūl olması] 

levĥa-i ħāŧırımızda mütemekkinü’l-irtisām oldıġı vāreste-i [külfet-i] (3) taķrįrdir. Hemān 

ŧaraf-ı [muħliślerin] duǾā-yı serįǾü’l-icābelerinden (4) ferāmūş buyurmayub śayķal-zen-i 

āyįne-i vedād olan mürāseleleriyle (5) cilā-sā-yı merāyā-yı derūn u bįrūn olmaları 

meǿmūldür. Bāķį hem-vāre (6) erįke-nişįn-i çemen-śoffa-i Ǿizzet olalar. NevǾ-i Dįger. 

Ĥażretlerinüñ (7) meclis-i ħuld-āyįn-i şeref-rehįnleri śavbına perveriş-yāfte-i śadefçe-i (8) 

derūn-ı iħlāś-nümūn olan leǿālį-i daǾavāt-ı şemsiyyetü’l-lemeǾāt (9) ve zevāhir-i taĥiyyāt-ı 

miskiyyetü’l-feveĥāt mutĥef u mehdį ve nihāl-i (10) bį-hemāl-i ħāŧır-ı ħaŧįrleri ŧariyyü’s-

sāķ-ı cūy-bār tefaķķud u istiķśā (11) ķılınub hem-vāre gül-çemen-i iķbālleri neżāret-yāb-ı 

feyżān-ı (12) Ǿizz ü iclāl olmaķ daǾavātına iştiġāl ehemm-i eşġālimiz [idigin] (13) aǾlām-ı 

siyāķında Ǿarża-dāşt-ı muħliśi budur ki, beyt: 

Gehį (14) zi ħastedilān yād mįtevān kerden,  

Bedān vesįle dili şād mįtevān (15) kerden.  

Neŝr: mefhūmı üzere [tefaĥĥus-ı] āĥvālimiz pįrāmen-gerd-i ħāŧır olursa,  

 

22
a 

(1) el-ĥāletü hāźihį, ħār-ı Ǿadem-i dāmen cāme-i vücūda ħalįde olmamışdır. (2) Lākin 

mencenįķ-i eyyām her zamānda bir deyyāre pür-tāb itdiginden lāzım (3) gelen inkisār-ı 

żarūrį merhem-i śabr-alūd-ı tesliyet birle ķābil-i behbūd (4) olmadıġı muķarrerdir. Ħudā-yı 

bį-niyāz dergāhından ricāmız oldur ki (5) devlet-i sürūr-engįz-i viśāl-i Ǿalā [aĥseni’l]-

vücūh ve evcehi’l-aĥvāl (6) müyesser olub zemįn-i dilde olan cibāl-i rāsiyāt-endūhuñ (7) 

irtifāǾı rūz-ı ķıyāmete ķalmaya. Nažm: 

İrgüre ķaśr-ı viśāle (8) yine Ĥaķķ-ı Ǿizz ü cell,  

Olmadın zevraķ-ı ten ġarķa-i gird-āb-ı ecel.  

(9) Tā ĥükm-i ķażā-yı āsumāni bāşed,  

Kār-i tū hemįşe kāmrāni bāşed.  

(10) NevǾ-i Dįger.
. Ĥażretlerinüñ ravżatü’ś-śafā-yı mihr-i vefā olan bezm-gāh-ı (11) şeref-

dest-gāhlarına perveriş-yāfte-i bāġçe-i ħulūś olan gül-deste-i [ħōş-bū-yı] (12) teĥiyyet ü 

ŝenā ki gülbün[-pįrā-yı] çemenistān-ı vedd ü velā ve [kuvvet]-baħş-ı dimāġ-ı ĥüsn-i (13) 

vefādır, bį-reyb ü riyā itĥāf u ihdā ķılındıķdan śoñra aĥvāl-i (14) muħliś-i ŝenā muǾtād-ı 

lāyıĥa-i źihn-i vaķķād-ı kerem-i nihādları olursa (15) duǾā-yı tezāyüd-i ķadr u menziletleri 

żamįme-i evrād-ı śubĥ-gāhımız oldıġında  
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22
b 
(1) [gird-i tereddüd] ve iştibāh-ı reh-yāb pįrāmen-i mirǿāt-ı żamįr-i pāk-ı āgāh olmamaķ 

(2) ricāsındayız. Meǿmūldur ki cānib-i muħliśi ħāŧır-ı ħaŧįrden iħrāc (3) u ibǾād 

buyrulmayub ahyānen reşāşe-i iltifāt-ı [tefaķķud] ile sįr-āb- (4) sāz-ı ĥadįķa-i fuǿād olalar. 

Bāķį śafā-yı ħāŧıram oldur seni śafāda (5) görem. NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ numūne-i 

ravża-i rıđvān ve hem-gūne-i ķuśūr-ı (6) cinān olan meclis-i refįǾü’ş-şānlarına ber-āverde-i 

kişt-zār-ı devr-i pehnā-yı (7) ħulūś olan sünbüle-i daǾavāt-ı pervįn-intižām itĥāfından śoñra 

(8) nümūde-i ŝenā-verį budur ki tefaķķud-ı muħliśān-ı ġam-perver cebr-i meksūr ve fekk-i 

(9) meǿsūr ile berāber oldıġı lāyıĥa-i ħāŧır-ı ħayr-endįş olub vāsıŧa-i (10) pürsiş-i ĥāl ile 

tecdįd-i merāsim-i istirķāķ cāǿiz görilürse, el-ĥāletü (11) hāźihį, sāĥa-i vücūd ġubār-ı 

fenādan pāk ve peyġūle-i beden pertev-i mihr-i zindegānį (12) ile tāb-nāk olmaķ üzeredir. 

Lākin medħal-i sipihr-i bed-fercām girih-bend-i (13) bedre-i [naķd-ı] merām olub dükkān-ı 

emelim der-beste ve gencįne-i murādım (14) ser-beste ķalmışdır. Beyt: 

Ķalem [rā ān] zebān ne-būd ki şerĥ-i derd-i mā-gūyed, 

(15) Ve rā-yı ĥadd-ı taĥrįr est miĥnet-hāyı ki men dįdem. 

Neŝr: Bināǿen-alā-źālik kümeyt-i  

 

23
a 

(1) siyeh-i zānū-yı kilk-i sebük-ħırām-ı seng-lāħ-ı pāyende fersūde-ķadem [ķılınmaġa] 

(2) taśaddį olunmadı. Bāķį hem-vāre 

Devrān-ı be-kām-ı tū sin-i eyyām rām bād.  

(3) NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ ezhār-ı Ǿavārif-i maǾārif ile ser-sebz ü ħurrem (4) ve reşk-i 

endāħte-i gül-istān-ı irem olan meclis-i güzįn-i saǾādet- (5) rehįnleri śavbına ser-zede-i 

ĥadįķa-i ħulūś olan güldeste-i duǾā itĥāf (6) u ihdā [ve] merāsim-i [tefaĥĥuś-ı] ħāŧır-ı feyż-

meǿāŝirleri merǾi vü müǿeddā ķılındıķdan (7) śoñra inhā-gerde-i muĥibb-i bį-riyā budur ki 

bir vaķt-i meymenet-i maśĥūbda (8) mektūb-ı muĥabbet-i uslūb-ı [dāfiǾü’l]-kürūbları ile 

dest-āvįz-i merġūbları (9) vuśūl bulub feĥvā-yı lāmiǾü’l-eşvāķında pertev-efşān-ı bāśıra-i 

(10) şühūd olan peyām-ı Ǿāfiyetleri mānend-i sülāf-ı śāf-ı śafā- (11) baħş ħāŧır-ı vedd-i 

ittiśāf olmuşdur. Hemįşe mesned-efrūz-ı serįr-i (12) saǾādet olub āĥvāl-i şeref-meǿāllerine 

iǾlāmdan ħālį olmayalar ki (13) ber-muķteżā-yı vedd-i ķadįm vürūdı baǾiŝ-i sürūr-ı mevfūr 

idigi vāreste-i (14) külfe-i taĥrįrdir. Bāķį hemįşe devĥa-i āmālları bār-āver-i iķbāl ola. (15) 

NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ nādį-i mekremet-i eyādįlerine basŧ-ı muķaddemāt-ı  

 

23
b 

(1) aǾźār ile çehre-sā-yı şerm-sārı ħılālinde Ǿarża-dāşt-ı (2) muħliś-i [ŝenā-kārları] 

budur ki leyle-i maǾhūde-i uǾcūbe-zā-yı ĥayret-fezāda (3) śūret-nümā-yı ĥudūŝ olan vakǾa-
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ı hāǿileniñ defǾaten istimāǾı (4) taǾŧįl-i meşāǾir-i ĥavāss itmegin ķadem-i şeref-i 

tevǿemlerine ruħ-sūde-i (5) [müşāyaǾat] olmaķ rütbe-i istiĥālede oldıġı ecelden dāġdāġ-ı 

(6) ĥüzn ü endūh iken şeref-yāfte-i vürūd olan mülāŧŧıfa-i iǾcāz-ı (7) ŧırāzları bir gūne 

[baǾiŝ-i] inşirāĥ-ı śudūr ve vesįle-i irtiyāĥ-ı sürūr olmuşdur ki (8)  ħāme-i berįde-zebān ve 

nāme-i pįçįde-miyān ile Ǿaşr-ı (9) Ǿaşrįn ifāde vü beyān Ǿadįmü’l-imkāndır. (ayın harfi) 

Devlet-i ziyāde (10) pād-şehim Ǿömr ber-mezįd.  

Neŝr: BaǾde’l-yevm [daħi] dendāne-ħāme-i gevher-niŝār ile (11) Ǿuķde-güşā-yı ĥāŧır-ı 

beste-kār olmaları meǿmūldur. (ayın harfi) 

Göñül [ħoşluķların] (12) ķılsun müyessir Ĥażret-i Mevlā.  

NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ ĥuzūr-ı (13) fāǿiżü’n-nūr-ı müstevcibü’l-ĥubūrlarına edǾiye-i 

ħayāl-i ħayŧasından (14) bįrūn-ı edǾiyye-i isticābet-maķrūn ihdāsı ile āyįn-i muĥabbet-i 

(15) ķadįme tecdįd olunub nessāc-ı kilk-i bediǾü’l-āŝār bu resme ŧarĥ-efgen-i  

 

24
a 

(1) perniyān-ı güftār ve dost-ı muħayyele-i rāz-ı çehre-i şāhid-i müddeǾādan bu vechle 

(2) niķāb-endāz olur ki, bi-mennihį Subĥānehū ve TeǾālā, henūz semūm-ı temmūz-ı (3) 

fenā ĥadįķa-i vücūda āfet-res-i Ǿanā olmayub feyż-i [şādāni] (4) ümmįd-i mülāķatları ile 

ser-sebz u ter ve hem-vāre şāħ-sār-ı [āmāl] nev-bāve-i (5) duǾā-yı icābet-nümāları ile bār-

āver olub leyl ü nehār neşr-i maĥāmid-i (6) cemįletü’l-āŝārları ile evķāt-güźār idigimiz 

nümāyende-i mirǿāt-ı [ŧabǾ-ı] (7) tāb-dārdır. Lākin istilā-yı levāǾic-i sāmān-sūz-ı dūrį-i 

żarūrį ile (8) bir rütbede bį-tāb u mecāl olmuşuzdur ki dest-yārį-i [ħāme ve] (9) destān-

serā-yı nāme ile bir şemmesin beyān-ı ħāric-i dāǿire-i imkāndır. (10) Hemān Cenāb-ı 

Müyessirü’l-āmāldan ricāmız budur ki āb u hevā-yı (11) cennetü’l-meǿvā-yı vuślatların ki 

nesįm-i neşāŧ [ve tesnįm-i] inbisāŧdan Ǿibāretdir, (12) ķabl-i ĥulūlü’l-ecel bu [ĥarāret-keş-i] 

bādiye-i endūha rūzį (13) ve mebde-i rūzgār fevz u fįrūzi ķıla. (ayın harfi) 

Cüz įn murād ne-dārem (14) Ħudā gevāh-ı men est.  

Bāķį hemįşe ġonça-i iķbāliñi güşāde görem. (15) NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ ĥużūr-ı şerįf-

i saǾādet-medār ve meclis-i laŧįf-i  

 

24
b 

(1) celįlü’l-iǾtibārları ķabline eşref-i cevāhir-i edǾiyye-i behiyye-i (2) nūrāniyye ki 

tekellüfāt-ı erbāb-ı taśannuǾdan berį ve elŧaf-ı [zevāhir-i] eŝniyye-i (3) seniyye-i rūĥāniyye 

ki taśannuǾāt-ı erbāb-ı tekellüfden Ǿārį ola, (4) kemāl-i ħulūś-ı ŧaviyyet birle itĥāf u ihdā 

ķılındıķdan śoñra inhāǿ-ı (5) muĥibb-i śadāķat-pįşe-i ħayr-endįşe [budur ki] dil-i pür-

iştiyāķ (6) vürūd-ı iħbār-ı selāmetlerine intižār üzere iken keff-i kifāyet-i (7) eŝer-i ķāśid-i 
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mürüvvetlerinden bu tehį-dest-i naķdįne-i viśāle vāśıl olan (8) nāme-i feraĥ-baħş-ı 

ferħunde vürūd-ı [śaǿibāt-ı] [mįzāb] ķalemleri ile [taĥżįr-i] (9) ser-zemįn-i dürūd itdiginden 

güyā ki māǿide-i mesįĥ-i mā-hażar mihmān-serāy-ı (10) iķbālim ve nevāle-i ħān-ı celįl-i 

pįş-ħor velįme-i āmālim olmuşdur. (11) Nažm: 

Devlet ü rifǾatiñ mezįd olsun,  

Kevkeb-i ŧāliǾiñ saǾįd (12) olsun,  

Her murādıñ müyesser ide Ħudā,  

Her demiñ Ǿizzetiyle Ǿįd (13) olsun.  

NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ sāĥa-i vasįǾ-i mecd ü iķbāl (14) ve bāĥa-i [refįǾ-i] sidre-

hemālleri śavb-ı saǾādet-evbine murvārįd-i (15) girān-ķadr-ı daǾavāt-ı lāyıķa įŝār u niŝār 

ķılındıķdan śoñra   

 

25
a 

(1) minhā-yı muħlįśi budur ki ŧaraf-ı aĥvālimizden suǿāl-i lāyıĥa-i ŧabǾ-ı (2) mekārim-

iştimālleri olursa, el-ĥamdü li’llāhi TeǾālā, fāǿiz-i niǾam-ı Ǿāfiyet (3) olub hem-vāre rātibe-

i şeb u rūzumuz olan [ħidemāt-ı] duǾā-yı (4) devletleri ile sübĥa-şümār idigimiz pūşįde-i 

żamįr-i feyż-āŝārları (5) degildir. Benim [efendim] vürūd iden mülāŧŧıfa-i girāmįleri kerem 

(6) ü kerāmet-i miyānni cemǾ idüb bir zamāndan berü çeşm-i cānımdan žuhūr (7) iden 

beşāret-i iħtilāc müşāhede-i şāhid-i suŧūrına menūŧ idigi (8) Ǿayān olmuşdur. Ĥaķķā ki 

şemse-i kāħ-ı emelim mihr-i Ǿālem-ārādan (9) ve levĥa-i dürr-i iķbālim şecere-i Ŧūbā’dan 

olsa bu taķrįb ile (10) ĥāśıl olan serveriñ Ǿaşr-ı Ǿaşįrine muĥāźį olmaķ muĥaldir. (11) (ayın 

harfi) 

Şudem ser tā ķadem behr-i sucūd şükr-i pįşānį.  

Neŝr: Hemįşe kār-gāh-ı (12) emānįleri tār u pūd iķbāl ile māl-ā-māl ola. NevǾ-i Dįger. 

Ĥażretlerinüñ (13) ŧāǿir-i gülşen-i iķbālleri terāne-senc-i naġme-i ibtihāc ve kālā-yı vālā-yı 

(14) āmālları berdāşte-i dūş-ı ķabūl ve zįb-i dest-i revāc olmaķ (15) daǾavātı taķdįminden 

śoñra inhāǿ-i muĥibbāne budur ki āĥvālimizden  

 

25
b 
(1) suǿāl buyurılursa egerçi peymāne-i Ǿömr-i güźerān henūz ser-nigūn-ı (2) dest-i ecel-

i nā-geh-i resān olmadı ammā çarħ-ı gerdān śūret-i (3) iftirāķı nümāyān idelden berü rişte-i 

cān bir vechle uķde-gįr-i (4) ġam-ı ĥırmān olmuşdur ki pençe-i ŝüreyyā ve nāħun-ı hilāl ile 

ķābil-i inĥilāl (5) degildir. Beyt:  

Firāķ-ı dostān dįden nişānį bāşed ez-dūzaħ,  

(6) MaǾāza’llāh ġalaŧ goftem ki dūzaħ ez-ān nişān bāşed.  
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Neŝr: Ĥemān (7) elŧāf-ı [Ħudā-yı] Źü’l-minenden ricāmız budur ki, (ayın harfi) 

Vech-i ĥüsnün görmek (8) olur āĥsen-i ŧāǾātimiz,  

Neŝr: vefķince aķreb-i evķātda nāǿil-i devlet (9) mülāķāt eyleye. Bāķį. Beyt:  

Beyān-ı şevķ çeh ĥācet ki sūz-i āteş-i (10) dil,  

Tevān şenāħt zi sūzį ki der-suħen bāşed. NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ 

(11) nādį-i kerįm-i irem-i nažįrlerine cevāhir-i şevķ ü ġarām (ayın harfi) 

Der-dest-i niyāz-ı (12) berg-i teslįm, 

Neŝr: resmi üzere ihdā ķılındıķdan śoñra inhā-gerde-i (13) muħliś-i ħayr-endįşleri budur ki 

ber-vech-i ŧarįķa-i ānįķa-i dil-nüvāzı iltizām-ı (14) mā-lā yelzem maśdūķası merǾį 

buyurılub āĥvāl-i faķįrānemiz tefaķķuduna (15) taķayyüd buyurılursa didār-ı ferħunde-

āŝāre olan eşvāķ ħāric-i  

 

26
a 
(1) dāǿire-i şerĥ u beyān idigi bedįhiyyü’l-medlūldur. Ve mūmā geçer ki źikr-i ħoş- (2) 

āyende-i medĥ ü ŝenāları ile raŧbu’l-lisān olmayavuz. Egerçi ŧaraf-ı (3) bāhirü’ş-

şereflerinden daħi bu maǾnā melĥūž idi. [Ammā] Beyt:  

Peyām-ı vaślı degil (4) şimdi bākį ey Śabrį,  

Selām-ı sāde daħi ol nigārdan gelmez.  

Neŝr: (5) Ŧoġrusı bu ana dek bir selām-ı sādeye şāyān olmadıġımız bāǾiś-i (6) ħadşe-i ħāŧır 

olmuşdur. Beyt:  

Be ġıll-i ġayr zi mektūb-ı tū çūn ġonça- (7) perest,  

Men maĥrūm be-yek ĥarf-i zebānį müştāķ.  

Neŝr: BaǾde’l-yevm (8) ümmįd-vārız ki (ayın harfi)  

Düşnām-ı dehr-i çeh hest ġaraż-ı yād-gār test,  

(9) Neŝr: mażmūnuna mürāǾāt olunub yād-āverį-i bende-nevāzāneden (10) istinkāf 

buyurulmaya ki bādį-i şeref rūzgārımızdır. Mücmelen āmed şüd (11) mürāselāt ile tesellį 

bulmaķ müteǾassirdir. Hemān deryūze-ger-i bār-gāh-ı (12) reǿfet-penāh-ı Kird-gārız ki 

liĥāf-ı śad-pāre-i ĥayāt berdūş (13) iken muġtenim-i niǾam-ı gūn-ā-gūn-ı ħōş-meze-i 

telāfįleri olavuz. Bāķį. (14) (ayın harfi) 

Śadr-ı Ǿālemde vücūduñ ide Mevlā bāķį.  

NevǾ-i Dįger.  Ĥażretlerinüñ (15) pįş-gāh-ı mekārim-penāhlarına maǾden-i ħulūśdan kāviş-

i zebān-ı cānla 
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26
b 

(1) dest-i resįde olan cevāhir-i tāb-dār-ı duǾā ki, perdāħt-yāfte-i (2) kār-gāh-ı ķabūldür, 

itĥāf olunduķdan śoñra ber-āverde-i muħliśi budur ki (3) eger şebdįz-i keremlerin bu esįr-i 

evtār-ı Ǿanākib-i nisyān-ı aĥvāli (4) istifsārına [icāle] buyurulmaķ pirāmen-güźār-ı ħāŧır-ı 

Ǿāŧırları (5) olursa, li’llāhi’l-hamdü ve’l-minne, [henūz] cāme-i fersūde-i ĥayāt pirāye-

baħş-ı (6) ten-i nizār olub ārāyiş-i dükkānçe-i fenā olmamışdır. Muħliś-perverā (7) 

teǾāķub-ı cedįdān ile rūz-be-rūz žuhūr u berūz iden köhne- (8) evżāǾ-ı şütür-gürbe-i rūzgār 

neşǿe-fezā-yı zehr-i sitem olmaġın (9) pey-der-pey Ǿubūdiyyet-nāme ile cenāblarını tasdįǾa 

imkān-ı minaśśa-i (10) vuķūǾı cilve-gāh itmişdir. Ħulūś-ı dįrįne muĥtāc-ı bürhān (11) 

olmadıġı bedįhįdir. ǾUnvān-ı menşūr-ı vedd-i ķadįm mecmūǾa-i ħāŧır-ı ħaŧįrdan (12) 

ķalem-tırāş-ı tenāsi ile maĥkūk olmayub ŧarįķ-i āmed şüd-i mürāselāt-ı (13) meslūk olmaķ 

ricā olunur. Bāķį ebķākümu’llāhu’l-Ĥayyu’l-Bāķį. (14) NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ gülzār-

ı mizāc-ı letāfet-imtizācları (15) ŧarāvet-peźįr-i bārān-ı feyż-i Ħudā olmaķ daǾavātı 

taķdįminden śoñra  

 

27
a 

(1) nümūde-i muħliśi budur ki bu āvāre-i beydā-yı ŧāķat-fersā-yı hicrān (2) olan 

birāder-i dil-figārları ŧarafına revzene-güşā-yı tefaķķud olmaları (3) cāǿiz olursa, el-

minnetü li’llāhi teǾālā ve teķaddes, nihāl-i şikeste-şāħ-ı (4) vücūd henūz feyż-i selsebįl-i 

ĥayāt ile ser-sebz-i Ǿāfiyet olub (5) hemįşe śadr-ārā-yı eyvān-ı Ǿizz ü iķbāl olmaları 

temennāsı vird-i (6) zebān-ı ħāliśü’l-cenān idigi muķābil-i levĥ-i maĥfūž olan ķalb-i (7) 

şerįflerine Ǿayāndır. Lākin iştiyāķ-ı müşāhede-i dįdār-ı pür-envārları (8) āteş-endāz-ı 

ħırmen-i dil ü cān oldıġından mā-Ǿadā menbaǾ-ı ser-çeşme-i (9) zindeganį olan mektūb-ı 

cālibü’l-ķulūbları inķıŧaǾı ile (10) [Sikender-i reh]-peymā-yı ārzū leb-teşne-i kelimāt-ı yeǿs 

ü ĥırmān olub (11) ķandįl-i mektūb-ı melekūt-efrūz-ı nūr-ı āşināları iltimāǾına ne mertebe 

çeşm-i (12) dūħte-i intižār idigi źihn-i śāf-ı [inśāf-ı] ittiśāflarına (13) pūşįde degildir. Źāt-ı 

maǾārif-perver-i ħidįvānelerinden mercūdur ki (14) ķalb-i şerįflerinden iħrāc buyurmayub 

ahyānen çekįde-i kilk-i (15) bedāyiǾ-i nigārları ile sįr-āb-sāz-ı ĥadįķa-i ħāŧır olmaġa 

himmet buyuralar.  

 

27
b 

(1) Bāķį hem-vāre pįrāye-i ruħsār-ı eyyām bād. NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ nādį-i (2) 

refįǾü’l-Ǿimād ve mevķıf-ı meniǾü’l-bünyādları śavbına śafĥa-i ħulūśa nihāde (3) ve 

tekellüfāt-ı Ǿādiyeden sāde taĥiyyāt-ı müsteŧābe ve daǾavāt-ı (4) meǿmūletü’l-[isticābe] arż 

olunduķdan śoñra berdāşte-i muĥibb-i ķadįm (5) ve ŝenā-ver-i müstedįmleri budur ki 

çeşm-i eşk-bār-ı şāh-rāh-ı intižāra (6) nigerān iken bir vaķt-ı fāǿiżü’l-berekātda nāme-i 
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muĥabbet ħitāme-i celįlü’ş- (7) şānları şeref-yāfte-i vürūd olub zülāl-i ĥüsn-i taǾbįr ile (8) 

teskįn-i nāǿire-i endūh ki lāzıme-i mįzāb-ı ħāmeleridir, dirįġ olunmadıġından (9) [bir] 

mertebe mesrūr olmuşuzdur ki taǾbįri bįrūn-ı güncāyiş-i taĥrįrdir. (10) Ħażret-i Rabbü’l-

Ǿālemįn her umūrıñızı ħayra ķarįn ve maĥż-ı fażl u (11) keremin yāver u muǾįn idüb 

yaķaža vü niyāmda cāy-gįr-i żamįr-i ħavāśś (12) u [Ǿavām] olan sürūr-ı fetĥ u žafer ile 

sulŧānımı ve kāffe-i müslimįni (13) fāǿiż-i niśāb-ı merām eyleye. Bāķį hemįşe bā kevkeb-i 

baħt hem-Ǿanān şo. (14) NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ darü’l-ifāde-i Ǿaliyyelerine risāle-i 

śıdķ-ı (15) maķāle-i ħāŧırda ŝebt olunmuş duǾā-yı iħlāś-āmįz ihdā olunub  

 

28
a 

(1) nüsħa-i nāme-i ĥikmet-i ilāhį olan żamįr-i żiyā-güsterleri istifsārı (2) mürāǾātından 

śoñra minhā-yı dil-beste-i Ǿāfiyet-cūyları budur ki (3) tefaķķud-ı [ĥāl-i] muħliśi āşinā-yı 

mirǿāt-ı ķalb-i muśaffāları olursa, (4) bi-mennihį Subĥānehū ve TeǾālā, meyāmin-i enfās-ı 

müteberrikeleri ile cism-i nizār (5) merkez-i Ǿālemde śaĥįĥ u sālim olub daǾavāt-ı şehriyārį 

ŝenāları (6) ile evķāt-güźār oldıġımız mütevārį-i perde-i iştibāh degildir. Çeşm-i (7) cāne 

māye-i rūşenāyį olan dįdār-ı feyż-nāklarından [bir müddetden berü] dūr ve zįver-i (8) 

sāmiǾa olan gevher-i şeh-vār-ı kelimāt-ı pend-āmįzlerinden mehcūr oldıġımız (9) ġam-ı 

ıżŧırāb-resāni, zelzele-endāz-ı binā-yı Ǿayş u śafāmız olub (10) çeşm u gūş-ı iştiyāķımız ol 

dįdār-ı güftārdan āyā ne zamān (11) istifāża-i nūr-ı sürūr itmek müyesser olur. Dįver u bir 

āh-ı intižār (12)  iken bir dem-i ħurremde mektūb-ı belāġat-maśĥūbları vuśūlı śahbā-yı (13) 

ġubār-ı ħāŧır-ı ĥazįn olmuşdur. Ĥaķķā ki ķālıb-ı pür-şevķ bir mertebe leb-rįz-i (14) 

meserret olmuşdur ki min baǾd ġam u endūha mecāl-i güncāyiş ķalmamışdır. (15) Egerçi 

baǾd-ı śūrį ile śaĥįfe-i ħāŧırdan ĥurūf-ı müveddetleri  

 

28
b 

(1) sütürde olmaķ Ǿadįmü’l-iĥtimāldir. Lākin sitāyiş-nāme-i sürūr- (2) pāşlarından 

mücerred sāmiǾa-i iştiyāķ-ālūd ĥiśśemend olub (3) ārzūmendį-i ĥiśśe-i dįdār bāķį 

kalmışdır. Ol ümniyye-i yümniyye (4) daħi śūret-peźįr olması dergāh-ı Ĥaķķdan 

mesǿūldur. Cihān (5) āferįnet nigehdār bād. NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ müverred-i 

saǾādet (6) u iķbāl olan meclis-i behişt-ayįneleri śavbına ber-āverde-i (7) emvāc-ı muĥįŧ-i 

sadāķat olan şemmāme-i teĥāyā-yı girān-ķıymet (8) itĥāfı siyāķında inhā-gerde-i muĥibbį 

budur ki eger ŧaraf-ı aĥvālimize (9) ĥavāle-i dürbįn istiķśā buyurılursa, li’llāhi’l-ĥamd, 

henūz melĥūž-ı (10) Ǿayn-ı Ǿāfiyet olub eĥibbā u aśdiķānıñ ve ħāśśaten źāt-ı (11) semāĥat-ı 

simātleriniñ gül-ķand-ı midĥat u teĥiyyetleri ile şįrįn- (12) kām olduġumuz çekįde-i 

maǾśara-i [taĥaķķukdur.] Benim saǾādetlü ķarındaşım (13) sulŧānım eşrefterįn-i ezminede 
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mufāvaza-i belāgat-maśĥūbları (14) vārid olub zülāl-i maǾānį-i dil-nişįni sįr-āb-sāz-ı riyāż-

ı (15) ĥubb u velā olmuşdur. Terfiye-i aĥvāliñiz ile taķayyüd-i lāzıme-i źimmet  

 

29
a 

(1) ħulūśumuzdur. Eger bu vaķte dek ŝemeresi müşāhede olunmadıġından (2) nāşį 

taķśįrimiz ŝebt-i ķabāle-i taĥaķķuķ olmaķ gerekdir. Lākin bir vaķt-ı (3) feyż-nāka 

müteraķķıb idik. Henūz ruħśat-yāb-ı fırśat olub (4) aĥvāliñiz ħāk-pā-yı veliyyü’n-niǾamįye 

ifāde ve dil-ħāhıñıza müsāǾide (5) olundı. BaǾde’l-yevm daħi elden gelen dirįġ olunmaz. 

Hemān (6) ŧarafımızı ķalb-i şerįfiñizden iħrāc ve duǾā-yı ħayrdan ferāmuş (7) 

buyurmayasız. Bāķį der-mesned-i Ǿizzet müstedām bād. NevǾ-i Dįger. (8) Ĥażretlerinüñ 

bezm-i Ǿirfān-medārları śavbına güldeste-i ŝenā  (9) itĥāfından śoñra Ǿarża-güźārį-i muħliśi 

budur ki eger ĥāl-i dāǾį-i (10) pür-keder muķābil-i ayįne-i ŧabǾ-ı ĥaķįķat-eŝerleri olursa, el-

ĥamdü li’llāhi (11) teǾālā, ĥālā ŧūŧį-i cān ķafesçe-i ten-i nā-tüvānda bāl u pür-ĥayātdan (12) 

Ǿuryān olmayub zemzeme-pįrā-yı duǾā-yı iħvān u yārān oldıġı (13) bį-reyb u gümāndır. 

Benim efendim eyyām-ı cüdāyįden berü varaķ-pāre-i (14) güstaħı ile ŝıķlet 

olunmadıġından ġavŧa-zen-i deryā-yı ĥicāb (15) ve berhem-zede-i dest-i ıżŧırābız. 

Mercūdur ki žuhūr iden ķuśūrımız ķaśda  

 

29
b 
(1) ĥaml olunmaya. Ancaķ, (ayın harfi) 

Felek bį-raĥm u tāliǾ nā-müsāǾid yār hercāį, 

Neŝr: (2) vefķince elem u perįşānlıġımız kemāldedir. Egerçi bu bābda sūǿ-i edeb u 

taķśįrimiz (3) vardır ammā ümmįd-vārem ide luŧf-ı kāmiliñ itmām. Olasız śadr-ı (4) 

saǾādetde hemįşe bāķį. NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ meclis-i nefįs-i feżāǿil- (5) enįs ve 

maĥfil-i tedrįs-i bāhirü’t-taķdįsleri śavbına neķāve-i taĥiyyāt-ı (6) zākiyāt-ı ħāliśe ve 

ħülāśa-i teslįmāt-ı vāfįyāt-ı śādıķa itĥāfından (7) śoñra żamįr-i münįr-i ħūrşįd-nažįrlerine 

minhā-yı muħliś-i śadāķat-ı semįr (8) oldur ki eymen-i evķātda meveddet-nāme-i 

muħāleśet-āyātları vuśūl (9) bulub mefhūm-ı muĥabbet-i lüzūmı maǾlūmumuz oldı. 

Āşiyān-sāz (10) olduķları maķām-ı Ǿazįzü’l-menāllerine ĥaŧŧ-ı [raĥl-ı] iķāmet ile mecrā-yı 

(11) ķulūb-ı müstefįdāne ifāża-i yenābiǾ-i Ǿulūma iştiġāl u müdāvemet (12) üzere olduķları 

iǾlām buyurulmuş. İġtinām-ı śafā-yı vaķt u ĥālle (13) feyż-yāb-ı niķā-yı bāl olduķça eĥibbā 

vü eviddāyı duǾā-yı ħayr-ı icābet- (14) intimāları ile teźekkür buyurmaları iltimās olunur. 

Bāķį mine’d-duǾā. (15) NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ pįş-gāh-ı Ǿizzetlerinde şemāǿim-i gül-i 

emānį ve [nesāǿim]-i  
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30
a 

(1) şukūfe-i ruĥānį ki fevāǿiĥ-i meşk-i [Tatarį] gibi muķırr-ı cānı Ǿıŧr-engįz (2) ve 

revāyiĥ-i Ǿūd-ı kumārį gibi dimāġ-ı [cenāni] Ǿabįr-āmįz ķılur, daǾavāt-ı (3) ŧayyibāt-ı iħlāś-

maķrūn ile [taǾbiye] ve merāsim-i pürsiş-i [ħāŧır-ı Ǿāŧırları] teǿdiye (4) olunduķdan śoñra 

inhā-gerde-i muħliśi budur ki müddet-i medįd (5) ve Ǿahd-ı baǾįddir ki ĥümā-yı ferruħ-

nümā-yı hümāyūn-ı bāl yaǾnį nāme-i nāmį-i (6) [meslūbü’l]-miŝāl ve saĥįfe-i girāmį-i 

maśĥūbü’l-kemāl ile bu dil-dāde-i (7) ħāliśü’l-bāllarını maķżį’l-āmāl buyurmadılar. Beyt: 

Unutduñ güşa-i (8) tārįk-i miĥnetde bu mehcūrı,  

Düşer mi saña böyle bį-vefālıķlar (9) gözüm nūrı. 

Neŝr: Fi’l-ĥaķįķa bu mertebe teġāfüle ķanġı cürm-i nā-kerdemiz (10) baǾiŝ oldıġı 

maǾlūmumuz olmadı ki, Beyt:  

Ne nāme ne selāmı ne [pursişi] (11) ne peyām,  

Çi güfte em çi şenįdi çi kerde em çi fütād.  

Neŝr: baǾde’l-yevm (12) bārį telāfį-i mā-fāte himmet buyurub kitāb-ı Ǿıŧrıyyetü’l-merķūm 

(13) ve ħiŧāb-ı miskiyyetü’l-mersūmları ile laħlaħa-sā-yı bezm-i vedād (14) olmaları 

mercūdur. (ayın harfi) 

Eliñden geldigi luŧfı dirįġ itme gedālardan. (15) Bāķį. (ayın harfi) 

ǾÖmriñi devletiñi eyleye Mevlā efzūn.  

NevǾ Dįger. Ĥażretlerinüñ  

 

30
b 

(1) pįş-gāh-ı ārem-nažįrlerine çemen çemen gül-berg-i śadāķat-ı şemįm-i taĥiyyāt (2) 

ve dāmen dāmen dürr-i yetįm-i daǾavāt-ı dest-i tekrįm birle niŝār u taķdįm (3) olunmaķ 

siyāķında mizāc-ı leŧāfet imtizācları suǿāl olunur. (4) Hem-vāre gül-ġonça-i [riyāż-ı] Ǿömr 

ü devletleri nįsān-ı iĥsān-ı ilāĥįden (5)  şād-āb ve nesįm-i elŧāf-ı Ǿamįm-i feyż-i nā-

mütenāhįden [ser-sebz u] sįr-āb [olub] (6) naħl-ı berūmend-i źāt-ı fāǿiżü’l-berekātları 

irtiķā-yı merātib-i Ǿāliye (7) ile hem-ser-i Sidre vü Ŧūbā ola. Beyt:  

DuǾā-yı mįkunem her dem be-įn (8) ālūde-dāmānį,  

Mekun şermende pįş-i kudsiyānem ez-duǾā-yı ħod.  

(9)  Neŝr: Ġıbbe-źā ŧaraf-ı muĥliś-i ŝenā-ver-i ħulūś-ittiśāf leĥāža-i iltifāt-ı (10) [tefaĥĥuś] 

ile şāyeste-i elŧāf buyurılursa, (ayın harfi) 

Ĥamd-ı śad ĥamd-ı be-iĥsān-ı (11) Ħudā-yı Źü’l-minen. 

Neŝr: murġ-ı ķafes-nişįn-i ten ki sįne-i bį-kįnede cān- (12) ālūde-i mihendir, henūz cilve-

sāz-ı şāħ-ı devĥa-i Ǿāfiyet olub (13) gül-bāng-ı duǾā-yı efzūnį-i Ǿömr ü [devletlerin] resįde-
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i meleǿü’l-aǾlā (14) ķıldıġımız [zįb-i] sāmiǾa-i įķāndır. Benim sulŧānım kemāl-i kerem-i 

veliyyü’n-niǾamįye (15) [iǾtizāren] żımn-ı veŝįķa-i iħlāśda isǾāf-ı merām-ı bendegįye  

 

31
a 

(1) müsāǾade-i Ǿaliyyeleri ricāsıyla vazǾ-ı bį-bākį-i güstāħāneye cesāret (2) 

olunmuşdur. Meǿmūldür ki ķumāş-ı yek-reng-i iltimāsımız ŧabǾ-ı mū-şikāf-ı daķįķa- (3) 

bįnlerine girān-ı küllį [gelmeye]. Beyt:  

Yūsuf der-įn-i diyār-ı muĥabbet ne-mįħured, 

Ān ber ki (4) įn metāǾ be-mülk-i diger biri,  

Neŝr: mażmūnı ile muǾāmele buyurulmaya ĥüsn-i terbiyyeñiz (5) niyāz iderim. (ayın harfi) 

Żamįr-i pāk-ı tū dāned ki ĥāl-i mā çūn est. Bāķį hemįşe (6) mihmāz-ı 

aĥbāb olmaķdan ħālį olmayalar. NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ (7) ravżatü’ś-śafā-yı mihr-i 

vefā olan pįş-gāh-ı vālā-dest-gāhlarına (8) ķucaķ ķucaķ gül-deste-i ŝenā ve ŧabaķ ŧabaķ 

nev-bāve-i duǾā ihdā olunduķdan (9) śoñra nihāl-i bār-āver-i ħāŧır-ı [memdūĥü’l-

meǿāŝirleri] ārāyiş-i riyāż-ı istiķśā (10) ķılınur. Hem-vāre şād-āb-ı nesįm-i şād-mānį ve sįr-

āb-ı Tesnįm-i kam-rānį (11) olmaķdan ħālį olmayalar. Tefaķķud-ı āĥvāl-i muħliśi pįrāmen-

gerd-i żamįr-i feyż- (12) āŝārları olursa, li’llāhi’l-ĥamd, [kūt-vāl-i] ķalǾa-i beden ki cān-ı 

nā-tüvāndan (13) kināyedir, henūz fenāde-i hendeķ-i bį-amān-ı mevt olmayub (14) rūz u 

şeb gül-bāng-ı duǾā-yı beķā-yı devletleri ile nevbet- (15) zen-i bārū-yı zindegānįdir. Lākin 

istįlā-yı cünūd-ı hümūm-ı firāķ raħne-endāz-ı  

 

31
b 

(1) siper-i śabr u ārām idigi muĥtāc-ı beyān degildir. Meǿmūldür ki bu ser-dāde-i (2) 

ŝüġūr-ı hicrānı Ǿarrāde-i tegāfül ile endāħte-i beydā-yı nisyān itmeyüb (3) āmed şüd-i 

vuķūd-ı mürāselāt-ı feraĥ-resān ile tesliye-baħş-ı cenān (4) olmaķdan dāmen-keş-i istinkāf 

olmayalar. Bāķį.   

Tū her kesį be-ĥayri hūs  

Temennā-yı men ez-tū įn est vabes. NevǾ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ (6) 

ĥużūr-ı mekārim-mevfūrlarına ezhār-ı gūn-ā-gūn-ı śafā-itĥāfı siyāķında (7) serv-i mevzūn-ı 

memdūĥü’l-ihtizāz-ı ŧabįǾatleri suǿāl olunursa (8) hem-vāre pā-ber-cā-yı riyāż-ı iķbāl ve 

zįnet-efzā-yı ħıyābān-ı iclāl (9) olmaķ niyāz u temennāsını Ǿaķįb-i ferāǿiż-i penç-gānede 

pįr ve cünūd-ı icābet- (10) śuǾūd-ı teĥiyyet u dürūd itdigimiz vāreste-i külfe-i ķįl u ķāldır. 

Kemāl-i keremlerinden (11) niyāzmendim ki meclis-i veliyyü’n-niǾamįde, teźkār-ı ŝenā-

güźārān-ı devlet-żımnında (12) bu muħliś-i bį-riyāları ĥaķķında kelime-i ŧayyibelerin ki 

fi’l-ĥaķįķa nižām-āver-i (13) ĥāl-i perįşān erbāb-ı āmāldır, bį-dirįġ buyurmaġla derūn-ı 
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[maĥzūnımızı] (14) cihān cihān mesrūr ve reşk-fermā-yı beytü’l-maǾmūre buyuralar. (15) 

Beyt: 

 

Ez-ān ŧaraf ne-peźįred kemāl-i tū noķśān,  

Ve-ez įn ŧaraf şeref-i  

32
a   

(1) rūzgār mā-bāşed.  

Neŝr: Bāķį hemįşe esbāb-ı neşāŧ-ı ħurremi müyesser (2) bād. Nev Ǿ-i Dįger. Ĥażretlerinüñ 

reşk-i gülşen-sarāy-ı cenān olan bezm-i (3) ħāśśe’l-ħāśś-ı feraĥ-resānlarına vesāǿil-i 

taǾžįmāt ile dest- (4) āvįz-i taĥiyyāt-ı  ħulūś-ı āyāt ihdā ve merāsim-i pürsiş-i ħāŧır-ı pāk (5) 

u ŧabǾ-ı tāb-nākları kemā-yenbaġį merǾi vü müǿeddā ķılındıķdan śonra (6) żamįr-i münįr-i 

āf-tāb-ı evśāflarına inhā-yı devlet-cū-yı sįne-śāfları (7) budur ki bir sāǾat-ı [saǾd-ı] 

iķtirānda belāġat-nāme-i muĥabbet-nişānları (8) vuśūl bulub feĥvā-yı fāǿiżü’l-eşvāķından 

istinŧāķ olunduķda (9) her noķŧa-i dil-nişįni ħāl-i cemāl-i kāmrānį ve her lafż-ı nāzenįni 

żāmin-i (10) śafā-yı zindegānį olmaġın vürūdı baǾiŝ-i neşāŧ u müşāhedesi (11) mūriŝ-i 

inbisāŧ olmuşdur. Ve beytü’l-ĥüzn-i ħāŧır-ı esbāb (12) şevķ u muhabbetleri ile ŧolmuşdur. 

BaǾde’l-yevm daħi mercūdur ki taķdįm-i (13) nevāziş-nāme-i cālibü’l-ķulūbları ile gevher-

i ümmįdim zühre-fürūġ (14) ve sepįde-dem-i śubĥ-ı emelim [bį-] gezend-dürūġ ķılmaķdan 

ictināb buyurulmaya[lar]. (15) Bāķį hem-vāre müteźekkir-i muħliśān olalar. NevǾ-į Dįger. 

Ĥażretlerinüñ  

  

32
b 
(1) nādį-i münįr-i behcet-semįrlerine revāyiĥ-i ezhārı muǾaŧŧar-sāz-ı mecālis-i (2) ins ve 

fevāyiĥ-i āŝārı şemįm-endāz-ı maĥāfil-i ķuds olur. DuǾālar taķdįmi ile (3) ney-pāre-i kilk-i 

āteşįn nevā-śarįr-i ĥazįn-i sįne-güdāz ile böyle naġme-perdāz (4) olur ki vufūr-ı mekārim-i 

ġayr-ı Ǿadįdelerinden cānib-i ŝenā-verlerine (5) firistāde buyurılan teźkįre-i lāŧįfeleri ecved-

i ezminede cilve-ger-i (6) minaśśa-i vuśūl olub müŧālaǾa-i mażmūn-ı şeref-nümūnı vesįle-i 

(7) inbisāŧ-ı bį-gāye ve vāsıŧa-i neşāŧ-ı mā-lā-nihāye olmuşdur. (ayın harfi) 

Devlet-i (8) ziyāde pād-şehim Ǿömr ber-mezįd.  

Neŝr: Niyāz-nāmemiz ħalāl-i eşġāl-i keŝįrelerine (9) teśādüf itmekle bir vefķ-i dil-ħāh-ı 

taĥrįr-i cevāba müsāǾade-i vaķt (10) olmamaġın teşebbüŝ-i eźyāl-i maǾźeret ile mübārek-

ħāŧır-ı şerįflerinde (11) oldıġımız işāret buyurulmuş ehemm-i meŧālib ve ecell-i 

meǿāribimiz naķş-ı (12) nāmımız nigāşte-śaĥįfe-i ĥāŧır-ı tāb-nāk-ı bāhirü’l-idrākları olmaķ 

idi. (13) Li’llāhi’l-ĥamd, ol maǾnā ŝebt-i ķabāle-i taĥaķķuk oldı. Min baǾd ümmįd-vārem ki 
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(14) teǾānuķ-ı Ǿarūs-ı merāma daħi meşşāŧa-i himmet-i bį-hemtāları der-kār (15) [buyurıla.] 

Beyt:  

Mirāt-ı Sikender gibidir ŧabǾ-ı latįfiñ,  

Bāķį ne diyem olmaya  

33
a        

(1) maǾlūm-ı şerįfiñ.  

Ħātime-i mekātib-i mütenevviǾa śūretleridir. Tehniyet-nāme-i Ġarrā. (2) Sulŧānım 

ĥażretlerinüñ semm-i semend-i žafer-rikāb-ı nuśret-Ǿinānlarına ki (3) her źerre-i ħāk-i pāķį 

tūtiyā-yı cilā-baħş-ı dįde-i mihr-i diraħşān ve her naķş-ı (4) naǾl-i tāb-nāki gül-i zįver-efzā-

yı destār-ı āǾyān-ı zamāndır, aŧlas-ı felek (5) muķarnes-i pāy-endāz olsa sezā-gencūr-ı 

ħizāne-ħāne [sipiħr-i] cevāhir-i aħterāni (6) farķ-ı ferķad-sā-yı ġāşiye-dārāne niŝār eylese 

revādır ki berāber fetĥ-i (7) Ħayber böyle ġazā-yı ekber, li’llāhi’l-ĥamd, dest-i žafer-

peyvest-i āśafįlerinden (8) cilve-ger oldı. (ayın harfi) 

TeǾāla’llāh ez-her tevfįķ-i Bārį Ǿavn-ı Rebbānį.  

(9) Bu müjde-i neşāŧ-engįz ve ħaber-i meserret-āmizden śaġįr u kebįr ve celįl u (10) ĥaķįr 

ve ġanį vü faķįr zemzeme-i taĥsįni felekü’l-eflāka resįde ve demdeme-i (11) āferįni gūş-ı 

simāke keşįde idüb, Beyt: 

Āferįn ey rūzgārıñ (12) şeh-süvār-ı śaff-deri,  

ǾArşa aś şimden-gerü tįġ-i ŝüreyyā-cevheri,  

Neŝr: (13) neşįd-i Ǿālem-pesendi ile dibāce-ŧırāz-ı Şeh-nāme-i dest-ber-i Rüstemāne- (14) 

leri olmuşlardır. Zihį naķş-ı pā-beste ki ittiśālāt-ı suǾūd-ı felekįyye (15) [Ǿillet-i] ġāǿiyye 

dinilmege şāyestedir. Ĥaķķā ki Müşterį-i felek Keyvān-ı  

 

33
b 

(1) sāl-ħūrde-i bį-āzād ve ħüsrev-i ħāveri cū-yı mecerre üzere bir ĥaber-i (2) Ǿālį-

bünyād eylese bunuñ [gibi] niǾmet-i cezįle ve mevhibe-i celįleniñ Ǿuhde-i (3) şükründen 

ħurūca muvaffaķ olmadıķları muĥaķķaķdır. Fi’l-meŝel, nuķre-i ħenek (4) sipihr-pāre-i reh-

vārem ve māh-ı hāle-gįr (…) ġāşiye-dārem olsa (5) bu peyām-ı kām-baħşādan ĥāśıl olan 

inşirāĥ-ı ħāŧırıñ Ǿaşr-ı (6) Ǿaşįrine fāǿiz olmaķ iĥtimāli Ǿaķlį degildir. Hemān Cenāb-ı 

Feyyāż-ı (7) Mutlaķ’dan ricāmız budur ki vücūd-ı mesǾūd-ı Ǿāfiyet-maĥmūdların āfāt-ı (8) 

dehr-i dūnden hemįşe maĥfūž u maśūn ve peyveste-fütūĥāt-ı žafer- (9) maķrūn ve naśr-ı 

gūn-ā-gūn ile mesrūr u memnūn idüb ŧınāb-ı (10) ħıyām-ı iķbālleri beste-i evtād-ı devām 

ve Ǿāmme-i enām-[ı eyyām] ile devletlerinde (11) maķżi’l-merām ola. Beyt:   

Vire memālik-i rū-yı zemįne Ǿadlį şeref,  

(12) Ola maķām-ı vezāretde devletiyle muķįm. Beyt:   



95 

Her kocā fetĥ der-ĥadįŝ-i āyed,  

(13) Tįg-i tįz tevāş zebān bāşed.  

Tehniyet-nāme-i Vezāret-i ǾUžmā. Bir dem ki (14) kürre-i nāy-şādį śabįĥatü’l-Ǿįd-i sürūr 

içün āmāde ve kös-i beşāret (15) pįş-i nevbet-zen-i ķażāya nihāde olub āvāze-i sürūd-ı 

iķbāl 

 

34
a 

(1) Iśfahān u ǾIrāķ’ı māl-ā-māl itmişidi. Belki ħōş-encüm-i eflāk-ı (2) muķābele-i 

suǾūddan bi’l-külliyye meǾyūs ve şįr-i şerze-i gerdūn-ı cedį [ü] ĥamel (3) birle bi’ż-żarūre 

meǿnūs [olub] şaǾşaǾa-i mehce-i cihān-dārį dįde-i aǾdā-yı dįni (4) ħıyre ve žıll-ı şuķķa-i 

baħtiyārį-i derūna düşmenān devleti tįre ķıldıġı (5) Ǿayān olmuşidi. Ol hengām-ı śafā-

encām netįce-i teķālįb-i edvār [ve] (6) vāsıŧatü’l-Ǿaķd-ı ķılāde-i rūzgār oldıġı taĥķįķ olunub 

Lākin ne (7) [kevkeb-i] iķbaliñ eŝer-i ŧulūǾı ve ne sitāre-i idbārıñ ŝemere-i rücūǾıdır, (8) 

maǾlūm olmadıġından rişte-i kārımda Ǿuķde-i iştibāh hüveydā iken (9) berįd-i mübārek-i 

nüvįd-sürūş-ı ser-şiken-i baĥt u ārūn olan tįr-i iķbālin (10) ber-dūş idüb bir peyām-ı śafā-

encāmı revzene-i gūşdan dāħil-i ħāne-i (11) derūn itdigi melik-i melekūta sirāyeti ke’ş-

şems-i fį-vasaŧi’n-nehār ve zemįn (12) u zemāne şümūli mānend-i envār-ı leyletü’l-ķadr 

žāhir u bedįdārdır. Beyt:  

(13) Devlet-i iķbāl ķılub eyledi ŧāliǾ-i yāri,  

Ĥāśılı üstümüze (14) döndi sipihr-i gerdān.  

Neŝr: Ĥaķķā ki ser-cümle sākinān-ı zemįn u eflāk (15) bu mevhibe-i Ǿužemānıñ secde-i 

şükrine ilā-yevmi’l-ķıyām inhimāk üzere  

 

34
b 

(1) olsalar ĥaķķ-ı edāsı müǿeddį olmaya. El-ĥamdü li’llāh ŝümme el-ĥamdü li’llāh ki 

ŧılsım-ı tesħįr-i (2) Ǿālemiyān olan mihr-i zerrįn-i seniye-i sekįne-dār-ı nižāmü’l-mülk-i 

cihān (3) üzere mekįn olub ol māh-ı tāb-dār ħūrşįd-i żamįr-i envārlarından (4) istifāża-i 

envār itmişdir. Li-münşihi: 

Sipās u şükr-i firāvān cenāb-ı (5)  Mevlā’ya, 

Virildi mihr-i vezāret o śadr-ı vālāya,  

Nigįn-i ħātem-i devlet (6) ķılındı ķudretden,  

İki cihāna deger bir dürr-i girān-māye.  

Neŝr: ǾAtebe-i devletlerinde (7) müjgān-ı çeşm-i ħāk-rūb ve şevķ-i ĥiźmetleri ile dest-efşān 

(8) u pāy-kūb olmaġçün dem olmaz ki peyk-i duǾā-yı icābet-eŝer-i (9) zevāyā-yı sipihr-i 

berįni bį-siper ķılmaya ricā olunur ki Ǿan-ķarįbi’z-zamān (10) fetĥ u žafer-i pįş ü peslerinde 
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Ǿinān-ber-Ǿinān olub nežžāre- (11) keyān-ı ehille-i emāni şuǾle-i rikāblarından dįde-i 

ümmįdlerin nūranį (12) ķılub ġubār-ı semm-i semendleri çeşm-i Ǿalįl-i aĥbāba sürme-i 

behbūd ve şerāre-i (13) naǾl-ı sütūrları nāǿire-i endūh-ı āǾdāya māye-i vukūd ola. ĶıŧǾa: 

Hemān-dem (14) eşheb-i zerrįn-sitāmıñ gelse cevlāna,  

Reh-āverd itse gerv-i anberįni (15) cümle aĥbāba,  

Semend-i bād-pā-yı luŧfa irħā-yı Ǿinān itseñ, 

 

35
a    

(1) Dür-i iķbāl fetĥ olsa ħuśūśen ehl-i Ǿirfāna.   

Neŝr: Bāķį hemįşe astān-ı (2) devlet-penāhları muķassem-i erzāķ-ı Ǿibād ve cenāb-ı vālā-

himmetleri (3) mažhar-ı elŧāf-ı Ħudā-dād olmaķdan ħālį olmaya. Nažm:  

Ol mihr-i (4) şeref-şiǾār-ı ĥaķķçün kim,  

Žahrında komuş ĥabįbiñ anı ala,  

Hem-vāre (5) olub ŝadr-ı saǾādet aña cāy, 

Śadrında ola mihr-i vezāret her-gāh.  

(6) Tehniyet-nāme-i Meşįħat-i İslāmiyye. (7) Zihį rūz-ı fįrūz ve hengām-ı neşāţ-endūz ki 

derecāt u sāǾāti (8) ittiśāl-i suǾūd ile mesǾūd ve inžār-ı ġayr-ı maĥmūda Ǿālemde [maķśūd] 

idi, (9) nüvįd-i cedįd-i bedįd olub ol mümtāz-ı Ǿulemā-yı Ǿālem olan pįşvā-yı (10) ħuceste-

rā ve mukŧedā-yı müşkil-güşā ĥażretlerinüñ mesned-ārā-yı (11) dārü’l-iftā-yı meşįħat-ı 

islāmiyye olduķları gūş-zed-i aķle’l-Ǿabįd (12) olduķda dest-i ber-āverde-i dergāh-ı reǿfet-

penāh-ı kibriyā olub (13) ol maķām-ı Ǿarş-iĥtirāmda Ǿömr-i medįd ve Ǿayş-ı raġįd ile cāvįd 

(14) olmaları duǾāsı pįş-i nihād-ı āǾmālımız [olmuşdur]. Ol beşįr-i ferruħ- (15) peyām ki 

bu kelām-ı dürrį’l-nižām birle zümre-i ŝenā-verānı be-kām itmişdir,  

 

35
b 

(1) seri [derāhįm-i] encüm-niŝārına şāyeste ve ķademi aŧlas-ı sipihri pāy-efrāz (2) 

ķılmaġa pā-bestedir. Ĥabbeźā tebāşįr-i śubĥ-ı iķbāl ki nidā-yı beşerį (külle yevm) (3) 

mesāmiǾ-i dehri māl-ā-māl idüb, Beyt: 

Eflāka çıķdı velvele-i Ǿarśa-i (4) zemįn,  

İndi zemįne ġulġule-i āsumāniyān.  

Neŝr: Ĥaķķā ki ol efđāl-ı [merātib-i] beşeriyye (5) olan cāh-ı celįlü’ş-şān-ı źāt-ı sütūde-

śıfāt kerrūbį-nişānları (6) ile müfatħer ü mübāhį oldıġı maǾlūm-ı Ǿālemiyāndır. Hem-vāre 

nāśıye-i (7) żarāǾet-i fersūde-i mihrāb-ı melekūtdur ki ol rükn-i reśāfe-i dįn ü (8) devlet 

olan źāt-ı mükerremlerin nesaķ-pįrā-yı mülk ü millet (9) eyleyüb hemįşe benān-ı ħāme-i 
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nādire-kār-ı fetvā-nigārları ĥelāl-i (10) Ǿuķde-i mesāǿil ve dehān-ı devāt-ı Ǿanber-bār-ı 

feyż-āŝārları ĥācet-i (11) revā-yı her sāǿil olmaķdan ħālį olmaya. Bāķį. Beyt:  

Ez-rū-yı Ǿizz ü (12) şeref bir mefāriķ-i emcād,  

Žülāl-i Ǿāŧıfet tā ebed muħalled bād. 

(13) Tehniyet-nāme-i Ķużāt-ı ǾAsākir. (14) Śulŧānım ĥażretlerinüñ ferş-i Ǿabķārį’l-naķş-ı 

sāĥa-i fasįĥatü’l-mesāĥa-[i şāmiletü’s-semāhaları] (15) fersūde-i leb-i müstemendi ķılınub 

hemįşe riyāż-ı enįķātü’l-aġśān-ı 

 

36
a 
(1) devletleri verįķātü’l-efnān ve ĥıyāż-ı Kevŝerü’l-sereyān-ı saǾādetleri (2) dāǿimetü’s-

seyelān olub dergāh-ı mekremet-penāhları melāź-ı ĥācetmendān (3) olmaķ daǾavātı 

taķdįminden śoñra Ǿarįża-i Ǿabd-ı ħāliśü’l-cenān (4) budur ki laħlaħa-sā-yı rabbātü’l-hicāl-i 

maĥmidet ve micmere-gerdān-ı bezm-i (5) teĥiyyetleri iken berįd-i müjde-resān-ı mesned-

ārā-yı śadr-ı dįvān olduķları (6) nüvįd-i meserret-i irtisāmį ile teşnįf-sāz-ı sāmiǾa-i cihān ve 

śafā- (7) baħş-ı ħāŧır-ı müstemendān olmaġın şiken-i küleh-kūşe-i ibtihācımız hem-ser-i (8) 

tikme-tāc-ı āf-tāb-ı ālem-tāb olub, Beyt: 

Çün şedd-i müyesser (9) maŧlūb u dil-ħāh,  

Ķadd ūcibe’ş-şükri el-ĥamdü li’llāh,  

Nesr: zemzemesiyle dest- (10) efşān-ı bezm-i şad-mānį olmuşuzdur. Ĥaķķa ki çetr-i 

neşāŧım miyāne-i (11) sebze-zār-ı felekde güşāde ve sāye-bān-ı emelim kenāre-i cū-yı keh-

keşāne (12) nihāde olsa bu eŝnāda ĥāśıl [olan] sürūruñ Ǿaşr-ı Ǿaşįrine mümāŝil (13) olmaķ 

Ǿadįmü’l-iĥtimāldir. Beyt:  

Bedįn-i Ǿaŧıyye ki feyzeş be-ħaśś-ı ām- (14) resįd, 

Hezār şükr-i Ħudā sad-hezār şükr-i Ħudā.  

Neŝr: Įzid-i Źü’l-minen mübārek (15) u müteyemmen ve āstāne-i devletlerin hemįşe erbāb-

ı istiĥķāķa meǿmen eyleye.  

 

36
b 

(1) [Egerçi] muķteżā-yı ħulūś-ı iķāmet-i merāsim-i mübārek bād içün sahben (2) Ǿale’l-

vech [revāne] olub şaǾşaǾa-i rikāb-ı kām-yābların (3) żamįme-i envār-ı dįde ķılmaġaydı. 

Lākin ħidmet-i lāzıme-i duǾāların (4) žuhru’l-ġayb-ı edā sürǾat-i icābetde evfā olmaġın 

ķıdemden (5) ķalma mürācaǾat-ı evlā görüldi. Her ķande olsam beytü’l- (6) ķaśįde-i 

Ǿināyetleri kitabe-i kāħ-ı ĥayātım ve ħalķa-i bāb-ı (7) saǾādetleri ŧavķ-ı gerden-i 

mübāhātimdir. Hemįşe Ħudāvend-i zemįn ü (8) zamān baġ-ı berūmend-i devletlerine 
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[baħt-ı] bįdārį-i dįde-bān [ve] Ǿarśa-i (9) dergāh-ı mürüvvet-penāhların [güşāyiş-gāh-ı] 

dest-i ĥācetmendān (10) eyleye. Bāķį. Beyt: 

 

İķbāl-i tū rā baħt u şeref zįr-i nigįn bād,  

Ey (11) mest-i velį nā-bāyed nįz çenįn bād. Tehniyet-nāme-i Riyāset-i 

(12) Eŧıbbā. Sulŧānım ĥażretlerinüñ nabż-gįr-i nüfūs-ı müstaķįme-i bįmār- (13) ħāne-i 

meŧālib ve şerāyįn-nevāz-ı merżāǿ-i dārü’ş-şifāǿ-i meǾārib (14) olan eśābiǾ-i laŧįf-i 

mekremet-iştimālleri şifāh-ı ŧaǾžįm (15) u iclāl ile taķbįl [ve] ķanūn-ı midĥat u teĥiyyetleri 

Ǿalā sebįli’l-vücūb  

 

37
a
 (1) tertįl olunmaķ ħılālinde gencįne-i cevāhir-i ĥaķāyık-ı ĥikemiyye olan (2) żamįr-i 

daķāyıķ-semįrlerine nümāyende-i muħliś-i müteħaśśıśları budur ki (3) benim sulŧānım bu 

Ǿabd-ı ķalįlü’l-biżāǾaları bu sene-i mübārekde (4) muǾasker-i nuśret-i eŝer ile meǿmūr 

olmaġla meşaķķat-i seferiyye (5) ve ĥarekāt-ı Ǿanįfe-i cismāniyye vü ruĥāniyye ile 

münevver-sāz-ı zāviye-i (6) źāt olan mişkāt-ı ĥayāt-ı munŧafį-i ehviye-i muħtelife ekdār (7) 

olmaķ mertebelerine varmışiken eşrefterįn-i ezminede bir berįd-i (8) meserret-nüvįd vārįd 

olub źāt-ı Felāŧun-nijādları (9) bi-ĥasebi’l-istiǾdād-ı ĥāmį-i ĥummā-yı hikmet ve fermān-

fermā-yı ķalem u (10) ŧabābet olduķları ħaberin ķurŧa-i sāmiǾa-i cān eyledikde (11) ĥacle-

nişįn-i ķalb olan ġāǿiye-i ķuvvet-i ĥayvāniyye her heft- (12) yāfte-i meşşāŧa-i neşāŧ olub 

temāşā-(beyān-ı) ĥavāss ve (13) kavį-müşāhede-i cemāli ile sįr-çeşm-i behcet-i inbisāŧ 

olmuşlardır. (14) Ĥażret-i Ĥakįm-i Muŧlaķ vücūd-ı mekārim-nümūdların ekdār-ı 

kevniyyeden (15) vıķāye-i śamedāniyesinde maĥrūs u maĥfūž idüb haste-dilāñ  

 

37
b
 (1) ĥayreti enfās-ı ŧayyibe-i Mesįĥānelerinden müstefįż-i ĥayāt eyleye. (2) Benim 

efendim, ħidmet-i tehniyetde olan tebāŧū-ı güstaħānemiz, hengām-ı (3) ĥaŧŧ ve ter-i ĥālde 

taĥrįk-i enāmla mecāl olmadıġındandır. ǾAfv buyurulmaķ (4) bābında luŧf u iĥsān sulŧānım 

ĥażretlerinüñdür. (5) Tehniyet-nāme-i Menāśıb. (6) Sulŧānım ĥażretlerinüñ dūş-ı çarħa 

sevād-ı ħāme-i muvāħātiyle (7) pįçįde-i minvāl-i śadāķat olan zerrįn-tār-ı eşiǾa-i neyyir-i 

muvālāt (8) ve dost-sāzį-i nessāc-ı muħālaśat ile bāfte-i kār-gāh-ı mübārāt (9) olan 

perniyān-ı teĥāyā-yı girān-ķıymet ki kitābe-i merġūbesinde, (10) Beyt:  

Fāżıla manśıbest mübārek bād,  

Mesnedet sāye-i saǾādet (11) bād  
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Neŝr: daǾavatı naķş-ı Mānį-icābetdir, zįver-i nādį-i efāżıl- (12) nişįnleri ķılınmaķ 

encāmında bālįn-i merāma bu vechle ittikā olunur ki, (13) el-ĥamdü li’llāhi teǾālā, dāmen-

būsį-i rāĥat-zedā būse-gāh-ı leb-i inķizā (14) [olub] manśıb-ı celįlü’l-iǾtibār ile fāǿiz-i 

şevķ-i mükāfat (15) ve mažhar-ı nevāziş-i mücāzāt oldıġıñız Rabbü’l-Ǿālemįn 

müteyemmen ü mesǾūd  

 

38
a
 (1) eyleye. Gül-çemen-i neşāŧlarından çįde-i dest-i dil ü cān olan (2) gül-berg-i müşg-

bįz-i inbisāŧ bir taķrįb ile güncāyiş-peźįr-i žurūf-ı (3) vesāǿid-i beyān degildir. Benim 

efendim zamān-ı sürūrıñızda bir kaç mufāvaza-i (4) feraĥ-baħşāları [vürūdın] lāzıme-i 

vaķt-ı ĥüsn-i vefā bilürdük. Ancaķ (5) bilmem ne vāķįǾ oldu ki cilve-ger-i žuhūr olmadı. 

Yine muķaddem baǾż-ı mertebe  (6) tervįc-i ħāŧır buyurılurdı. DefǾaten dest-keş-i iltifāt 

oldıñız. (7) Ārzūmend-i peyām-ı Ǿāfiyetleri oldıġımız ħafį degildir. VāķıǾ olan (8) 

müteredidįn ile ħāme-cünbān-ı iltifāt olmaları meǿmūldür. Bāķį (9) cihānet be-ķām u felek 

yār bād. Teşekkür-nāme-i Berāy-ı Manśıb. (10) Sulŧānım ĥażretlerinüñ [māliş-i] müzerkeş-i 

ķālįçe-i dārü’l-Ǿadl-ı feżāǿil-i (11) iştimālleri ki zįb-āver-i cibāh-ı aśĥāb-ı mecd ü kemāldir, 

ol maķām-ı (12) Ǿāle’l-Ǿālde baśt-ı muķaddemāt-ı Ǿubūdiyyet ve ibtihāl-i (13) Ǿārıża-i rū-yı 

edeb ü kemāl olmaġla be-śunūfü’l-taǾžįm [ve’t-tekrįm] ħuddām-ı kirāme (14) merāsim-i 

bendegį tetmįm olunub enāmil-i cūd u nevālleri resįde-i (15) dāmen-i ķıyāmet olmaķ 

daǾavātı maĥfaža-i evrāķ-ı eźkār-ı eyyām u leyāl  

 

38
b 

(1) [ve] şįrāze-i nüsħa-i aǾmāl ķılındıġı siyāķında teşekkür-i Ǿabd-ı ħāliśü’l- (2) cenān 

bu gūne śūret-nümā-yı beyān olur ki [vezānį-i] śabā-yı kerem (3) ve cūşiş-i baĥr-ı 

himemleri iķtiżāsıyla dürretü’l-tāc-ı iftiħār u mübāhāt (4) olan fülān ķażāsınıñ emr-i şerįfi 

neķāve-i ĥayātda bu sāĥil- (5) nişįn-i intižār ve duǾā-yı beķā-yı Ǿömr ü devletleri ile dem-

güźār dāǾįleriniñ (6) farķ-ı iķbāline per-i hümā-yı hümāyūn-miŝāl sāye-endāz-ı iclāl 

olduķda (7) dest-i [ber-]āverde-i dergāh-ı ķāđį’l-ĥācāt ķılınub ŧınāb-ı ĥayme-i (8) 

merĥametleri merbūŧ-ı evtād [ebedü’l-ābād] ve saķata-i ħān-ı mekremetleri tā be-ĥaşr (9) 

derdmendāne-i pįş-i nįhād olmaķ daǾavātına āġāz olunmuşdur. Cenāb-ı (10) Ĥażret Ǿallām-

ı melāź-ı enām olan sulŧānımı mesned-i Ǿizz ü iķbālde (11) müstedām ve Ǿömr-i devletle 

dünyā turduķca ber-devām eyleye. Bu kerem u iĥsānıñ (12) taǾrįf ü şükri mā-verā-yı ĥadd-ı 

taŝavvur olmaġın Ǿarż-ı duǾāyile (13) iķtifā evlā görüldi. Bāķį lā-zāle mecdüke maĥrūsen 

bārįķa. (14) Emn u yümn u iķbāl u teǿyįd. Teşekkür-nāme-i Berāy-ı Medrese. (15) Sulŧānım 

ĥażretlerinüñ sāĥa-i dergāh-ı maǾālį-penāhları ki nigįn-dān-ı  



100 

39
a 

(1) fuśūś-ı nevāśį vü cibāh [ve] būse-cā-yı şifāh-ı erbāb Ǿizz ü cāhdır, (2) āb-zede-i 

[ħoy-feşānı] cebįn-i żarāǾet ķılınub ħidmet-i (3) [reft u rūyı] sipāriş-gerde-i müjgān-ı 

Ǿubūdiyyet ķılınmaġla yüzüm (4) sürmek maǾrażında Ĥażret-i Hallāķ-ı Bārį’ü’n-nesem 

Ǿināyetlü (5) veliyyü’n-niǾam cenābların ĥırz-ı ĥarįz-i ĥıfž u śavnında maĥfūž u maśūn (6) 

idüb hem-vāre şeref-baħş-ı śadr-ı saǾādet ve zįb-efzā-yı (7) mesned-gāh-ı Ǿizz ü rifǾat 

eyleye. Bu çāker-i iħlāś-kįş-i sadāķat- (8) endįşleri şükr-i sālif-i kerem-i cezįlleri edāsında 

kelįl iken (9) ĥiśśemend-i mevāǿid-i Ǿamįmü’l-fevāǿid-i kerįmāne buyurılub defǾaten 

Medrese-i (10) Celįle-i Süleymāniyye ile ĥażįż-i ĥayretden evc-i rifǾate terfįǾ buyurulmuş. 

(11) Beyt: 

Şükr-i men der-keremet gerçi ne-yāmed bā ser,  

Be-duǾā mįgüzarim Ǿömr (12) ez-şeb tā be-seĥer.  

Neŝr: Cenāb-ı Ĥażret-i Feyyāż çāre-sāz-ı seĥāb-ı (13) midrār-ı mekārim u ifżālların nihāl-i 

ħazān-zede-i ħuşk-sāl-ı (14) āmāl-ı müstemendān-ı şikeste-bāla  ŧarāvet-baħşā idüb eşiǾa- 

(15) pāş-ı kāǿināt olan neyyir-i źāt-ı ber-güzįde śıfātları hemįşe  

 

39
b 
(1) nūr-efzā-yı sipihr-i iķbāl ola. Beyt:  

Ve hāzā duǾā ķadd telaķķahū Rabbenā,  

(2) Bi hüsni ķabūl ķabl en yerfeǾeś-śavtü. Bāķį. (ayın harfi)  

Sāye-i Ǿālem-penāhet (3) dāǿimā pāyende bād.  

Tesliyet-nāme-i Berāy-ı MaǾzūlį. Sulŧānım (4) ĥażretlerinüñ menhelü’l-Ǿaźb-ı fażl u 

mekārim olan maġnā-yı [sįmiyā-yı] (5) sidre-sālarına ķāǿid-i taǾžįm u tefħįm birle vufūd-ı 

Ǿubūdiyyet taķdįm (6) olunub vücūd-ı bihbūdları śurūf-ı kevniyyeden maśūn olmaķ (7) 

daǾavātı ŝebt-i cerįde-i müdāvemet ķılındıġı siyāķda maǾrūż-ı (8) Ǿabd-ı ķadįmleri budur ki 

benim saǾādetlü sulŧānım ĥażretleri münāvele-i (9) eyādį-i eyyām u leyāl ile dest-ħūş-ı 

rāĥe-i kerįmleri olmaġla (10) maġbūŧ-ı bākūre-i Firdevs-i naǾįm olan şemmāme-i rütbe-i 

sāmiye ki źāǿiķa-i (11) ĥayŝiyyet-i girāmįlerine fi’l-ĥaķįķa naķd-i çaşnį-baħş-ı cüllāb-ı (12) 

iǾtinā u faķdı merāret-çeş-i zehr-āb-ı Ǿazā olmaġa śalaĥiyyetden (13) berįdir, keff-i istinkāf 

ile endāħte-i ŧāķçe-i teberrį buyurulmuş. (14) Cenāb-ı Ħayru’l-ĥāfıžįn nüsħa-i mecmūǾa-i 

mekārim olan źāt-ı sütūde- (15) śıfātların hemįşe maĥfaža-i emānetde Ǿahāt-ı melevāndan 

maĥfūz  

 

40
a 

(1) u maśūn eyleye. Derūn-ı bende-i iħlāś-ı meşĥūnde rükūn bulan (2) śıdķ-ı iħtiśāś-ı 

ižhār-ı Ǿubūdiyyeti müteķāżį olmaġın süŧūr-ı duǾā (3) nüşūr-ı taĥrįri ile ser-i saǾādetleri 
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taśdįǾ olunmuşdur. Seciyye-i (4) rażiyye-i kerįmāneleri muķteżāsınca bu Ǿabd-ı śadīķları 

mübārek (5) ķalb-i şerįflerinden dūr u ibǾād buyrulmamaķ istidǾā olunur. (6) Bāķį fermān 

saǾādetlü sulŧānım ĥażretlerinüñdür. Bu tesliyet-nāme (7) daħi āĥbāb-ı sitem-keşįdeden 

birine firistāde ķılınmışdır. (8) Benim sulŧānım aheng-i inşā ve iħtirāǾ-ı mūcib-i vaĥşet u 

śudāǾ (9) olmaġın, el-ķālbu Ǿindekum fenžur mā źā terāfįhi, ile iktifā olunub (10) selāmet-i 

ĥāl ve śafā-yı bāl ile güźārende-i eyyām u leyāl (11) olmaları daǾavātına iştiġāl-i pįrāye-i 

cerįde-i aǾmāl ķılındı. (12) Hemįşe śavn-ı samedānįde olasız. Muķaddemā teķalįb-i rūzgār-

ı (13) zūr-kār ile meşhūd-ı bāśıra-i iǾtibārları olan metāǾib (14) u ekdār egerçi ǾanǾane-i 

ŝiķāt-ı rüvāt-ı iħbār ile icmālen gūş- (15) güźārımız olmuşidi. Ammā ĥaķįķati bu defǾa 

şeref-yāfte-i vürūd  

 

40
b 

(1) olan vedād-nāmelerinde nigāşte-i kilk-i tafśįl olmaġın bir (2) vechle ġarķ-āb-ı 

girdāb-ı ıżŧırāb olmuşuzdur ki ħāme-i (3) berįde-zebān ve nāme-i piçįde-meyān ile Ǿaşr-ı 

Ǿaşįrni ifāde (4) vü beyān bįrun-ı güncāyiş-i imkāndır. (ayın harfi) 

Ādem ķara ŧaġ olsa (5) getürmez buña ŧāķat.  

Neŝr: Ĥaķ TeǾālā ecr u Ǿivażlar vire ne diyelim. (6) (ayın harfi) 

Elimizden ne gelür ħayr-duǾādan ġayrı. 

Neŝr: İnşāǿa’llāhu TeǾālā (7) encāmı ħayrdır. Aśla ħāŧır-ı şerįfe keder virmeyesiz. (ayın 

harfi) 

Besį (8) murād ki der-żımn-ı nā-mirā behāst.  

Neŝr: Ekŝeriyya bu maķūle devāhį (9) mükeffer-i seyyiǿāt ve vesįle-i iltifāt olagelmişdir. 

Beyt: 

(10) Mikun zi ġuśśe şikāyet ki der-ŧarįķ-i ŧaleb 

Be-rāĥatį neresed ki (11) zaĥmetį ne-keşed.  

Neŝr: Cenāb-ı Müntaķim-i [Ĥaķįķį] sizi biżāǾa-i śabr-ı [ferec]-resān (12) ile fāǿiz-i 

naķdįne-i meŝūbāt ve aǾdāǿñuzı sūǾ-i śanįǾalarıyla (13) mücāzāt ider. Beyt: 

Müntaķimdir bir adı Mevlānıñ,  

Āmmdır (14) luŧfı Ĥaķ Teālā’nıñ. ŞiǾr:  

Tövbe kunende ħod rā be-rūzigār sipār,  

(15) Ki rūzigār-ı tū rā çāker nįst kįne güźār.  

Neŝr: Hemān lāzım olan  
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41
a 
(1) sermāye-i Ǿāfiyetdir. Yoħsa sūd u ziyān tevǿemāndır. (ayın harfi) 

Rāǿic (2) olmaz her zamān naķd-i temennā böyledir.  

Neŝr: Ġıbbe-źā ŧaraf-ı muħliśi (3) pįrāmen-gerd-i ħāŧır-ı ħaŧįr olursa, (ayın harfi)  

İmrūz perįşān-ı terāzānem (4) ki tevān-ı guft.  

Neŝr: Ĥażret-i Bārį cümlemiziñ yāver (5) ü dest-yārı ola. Benim efendim bu āna dek āmed 

şüd müfāvaża (6) inķıŧāǾı ne añ ki tenāsi vü taķśįrden nāşį ola. Ancaķ. (7) Beyt: 

Mā eger mektūb ne-nevįsįm Ǿayb-ı mā mekun  

Der-meyān-ı (8) rāz-ı müştāķān ķalem nā-maĥrem est.  

Neŝr: dūrį-i śūrį sebeb-i (9) ferāmuşi vü mehcūri olmaya ĥafį iclā-yı bedįhiyyātdandır. 

Beyt:  

(10) Ne śanursuñ bu ķadar çekmek ile hicrānıñ,  

Unudur mı (11) bu göñül źāt-ı kerįmü’ş-şānıñ.  

Neŝr: Benim efendim ħalāl-i eşġāl-i (12) keŝįreye teśādüf itmekle Ǿalā ķademi’l-istiǾcāl-ı 

tesvįd (13) olunmuşdur. Bāķį güstāħį rā ümįd-i Ǿafv est.  Bu ruķǾa-i (14) mizāc-āmįz eǾazze 

āĥbāb-ı kirāmdan birine taĥrįr olunmuşdur. (15) Sulŧānım ĥażretlerinüñ muŧarra gül-i Ǿömr 

ü devletleri ki ĥadįķa- 

 

41
b 

(1) pįrā-yı Ǿizz ü ikbaldir, hem-vāre sįr-āb-ı seĥāb-ı luŧf-ı ilāhi olmaķ (2) daǾavātına 

iştiġāl-i ħılālinde Ǿarża-dāşt-ı dāǾį-i ħālįsü’l-bālları (3) budur ki ber-muķteżā-yı vedd-i 

ķadįm istiǾŧāf olunduķça bu dāǾįleri daħi (4) Ǿizz-i [teźkire] resānįde ķılub niŝār-ı dest-i 

Ǿināyetlerine basŧ-ı keff-i (5) ricāda oldıġımız inhādan ħālį olmayalar. Beyt: 

Miĥnet deminde śanma ki (6) feryāda yetmeziz, 

Ġam çekme biz seni ele muĥtāc itmeziz.  

Neŝr: Neşįd-i śafā-nüvįdi ile (7) tesliye-baħş-ı ħāŧır-ı [ġam-gįn] olurdıñız. Feryāda yetmek 

bundan aǾlā olmaz ki ĥużūr-ı (8) fāǿiż olunur. Veliyyü’n-niǾamįde teźkār-ı ŝenā-güźārān-ı 

devlet żımnında Beyt: 

(9) Tū dest-gįr şevā-yı ĥażar-ı pey-ħuceste ki men, 

Piyāde mįrevem ve hem-rehān süvārānend.  

(10) Neŝr: li’llāhi’l-ĥamd, şāhid-i daǾavāt-ı şebānemiz muǾāniķ-i gerden ķabūl olub (11) 

neyl-i ser-menzil-i āmāle istiǾdād-ı resmį yine zamān-ı saǾd-iķtirān-ı veliyyü’n-niǾamįye 

(12) teśādüf eyledi. (ayın harfi) 

Bu şerefde eŝer-i ĥüsn-i teveccühdendir.  
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Neŝr: Egerçi bu rütbede (13) dāǾiye-i sebķat ile ābile-pā-yı ŧaleb olan ŝülüŝe-i 

mülevveŝeden döngel- (14) fürūş didikleri sevād-ı elvān-ı nuķūş śūretā eski nāmı ile seng-

(15) rāh olmaķ iĥtimāli vardır. Ammā nāžır-ı iǾtibār-ı ulū’l-ebśārda köhne-delķ-i  

 

42
a 

(1) peşmįne-i śad-pāre penbe-rįz-i ķabā-yı zerrįne, nev-nesįc-i abķarį ŧırāz-ı reng- (2) 

āmįze müsāvį olmadıġı bedįhįdir. MaǾ-hāźā merāsim-i ķadem-i ŧarįķa mürāǾāt (3) olunursa 

ki medrese-i ħāricden ibāretdir. Beyt: 

Cānıma minnet (4) iderlerse bu hükmi icrā 

K’olamaz kimse o vādįde benimle hem-pā.  

Neŝr: (5) ǾAle’l-ħuśūś vicāheten vü nezāheten rücĥān u imtiyāzıma kendi daħi leb-cünbān-

ı (6) iǾtirāf idigi meşhūd-ı bāśıra-i erbāb-ı insāfdır. (7) Zįrā, Beyt:  

Şarŧ ise bu tārįķe sermāye-i maǾārif  

Olmaz bekā (8) mezāĥim-i döngel-fürūş efendi. 

Neŝr: netįce-i muķaddimāt taśdįǾ-i leĥāža-i (9) iltifāt-ı Ǿaliyye-i Ħudāvendį kemā-fi’l-

evveli şāmil-i ĥāl ve telāfį-ger-i (10) eyyām-ı infiǾālim olmaġa teşmįr-i sāǾid-i himmet 

buyurmalarıdır. KıŧǾa: 

(11) Kime keşf eyleyeyim zār-ı dil-i nālānım,  

Bir efendim var iken sencileyin (12) sulŧānım. 

Egerçi sūǿ-i edebdir bu sözlerim ammā kim,  

Efendimiñ keremidir (13) ķavlin iden küstāħ. Bāķį. Beyt:   

Dilim be-ħak-i derest ilticā eź ān (14) vāred, 

Ki kār-i men heme mevķūf-ı yek Ǿināyet nįst. Bu ruķǾa-i (15) 

niyāzmendį ħāk-pā-yı veliyyü’n-niǾamįye takdįm olundı. SaǾādetlü, Ǿināyetlü, merĥametlü 

 

42
b 
(1) sulŧānım ĥażretlerinüñ evvelįn-i süllem-i pāye-i cāh u celāllerine, (ayın harfi)  

Ki nažar (2) farķ idecek mertebeden aǾlādır.  

Neŝr: vażǾ-ı cebįn-i ibtihāl olunmaķ ħılālinde (3) Ǿunvān-ı dįbāce-i maķāl duǾā-yı devlet ü 

iķbālleri ile tevşįĥ ü tezyįn (4) olunduķdan śoñra mesāmiǾ-i ħuddām-ı kirāme bu minvāl 

üzere neşr-i śaĥįfe-i (5) Ǿarżuĥāl olunur ki çāh-ı cān-gāh-ı ġamdan ħalāśım vābeste-i 

kemend-i himmetleri (6) olmaġın istidǾā-yı Ǿināyet ile zįr-i cenāĥ-ı ĥimāyetlerine ilticā 

olunmuşdur. (7) Beyt: 

Herkes der įn cihān bi-kesį ilticā kuned,  

Mā rā hemįn be-sāye-i (8) luŧf-ı tū ilticā est.  
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Neŝr: Benim gibi bį-kes-i feryād-reslik terāzū-yı aǾmālde (9) ĥacc-ı piyāde ŝevābına 

muvāzin olub zuħr-ı āħiret idiginde kaŧǾen (10) iştibāh yoķdur ki otuz seneye ķarįbdir. 

Bādiye-peymā-yı ŧarįķ-i tedrįs-i (11) miĥnet-enįs olub, Beyt:  

 

Pes u pįş ol ķadar geşt eyledim rāh-ı (12) temennāyı,  

Görenler didiler varise bu bį-çāre sersemdir.  

Neŝr: tenezzülāt-ı (13) müteǾāķıbeden bį-tāb ve receǾāt-ı ķahķariyyeden śanǾat-āmūz-ı (14) 

şākird-i resen-tāb olmaġla seng-lāħ-ı beyābān-ı ĥırmān ile ābile- (15) pā-yı ŧaleb ve ārzū-yı 

reşāşe-i ser-çeşme-i āmāl-ı pā-der-havāyile tefsįde-  

 

43
a 
(1) leb oldıġımdan ķatǾ-ı nažar zād-ı rāh-ı dūr-dest olan nān-pāre-i (2) maǾįşet ki anıñla 

sedd-i ŝülme-i cūǾ iderdim, ol daħi rübūde-i dest-i  ķahr-ı (3) dehr olmaġın, (ayın harfi)  

Çi kunem ki naħl-ı ĥırmān be ez-įn ŝemer ne-dāred,  

Neŝr: mefhūm-ı (4) dil-āşūbı üzere [müŝtesnā-yı] bed-ĥālān-ı ebnā-yı zamān olmuşdur. (5) 

El ĥamdü li’llāhi teǾālā, nev-bahār-ı devletlerinde göñüller gül gibi güşāde ve ħāŧırlar (6) 

ķabūl-ı raķam-ı feyże āmāde olub herkes rütbe-i istiǾdādınca ħūşe- (7) çįn-i ħarmān-ı 

iĥsānları iken ĥāşā ki Tāǿib-i nā-murādıñ (8) ol ħān-ı yaġmādan vāyesi ĥırmān ola. Fį-

nefsi’l-emr zamān-ı (9) saǾādetlerinde fāǿiz-i rehįne-i merām olmayub ne vaķt olsam 

gerek, (10) Beyt: 

Der įn eyyām eger devlet ne-yābem,  

Bā ümmidi kudām eyyām (11) bāşem. Eger. Beyt:  

Mįgüzāred ħacletem her-gāh mįcūyem murād, 

Der-nihād-ı (12) bį-dilān Ǿarż-ı temennā āteş est,   

Neŝr: feĥvāsınca istilā-yı tāb-ı (13) şerm-sārı kuĥl-ı gelū-gįr-i nāŧıķadır. Ammā sermāye-i 

śabr u şekįb menhūb-ı (14) dest-i cefā-peyvest-i yaġma-gerān-ı ġumūm-ı sāmān-sūz 

olmaġın ümmįd- (15) vārį-i kem-terįn-i reşĥa-i zülāl-i Ǿināyetleri ile reh-nişįn-i ser-kūçe-i  

 

43
b 
(1) intižār idigim iǾlāma cesāret olındı ki, Beyt: 

Ġam-gįn neşeved (2) ŧabǾ-ı gül ez-nāle-i bülbül,  

Feryād gedā revnaķ-ı bāzār-ı kerįm est.  

Neŝr: Bāķį fermān (3) saǾādetlü sulŧānım ĥażretlerinüñdür. Beyt: 

Men ne gūyem ki luŧf u iĥsān (4) kun,  

Bende em herçi be-āydet ān kun.  



105 

Neŝr: [Ħātimetü’l-Münşeǿāt] Çünki bu arįżalardan Ǿarż-ı (5) aślı, Ǿarśa-i duǾā-yı veliyyü’n-

niǾamįde ŝebāt-ı ķademimiz inhādır. Şimdiden (6) śoñra hengām-ı kerem-i kelām [duǾā-yı] 

devām-ı devletleri ile ħayr-encām olub (7) baǾdehū mühr-i sükūtį der-kār ve śaħįfe-i ķįl u 

ķāli (8) ŧōmār itmesi münāsib görüldi.  

(9) Cüz-i duǾā-yı devleteş çün nįst mā rā müddeǾā 

(10) MüddeǾā-i ħod be-āħir mį resānem ve’d-duǾā. 

(11) Tārįħ-i ķiŧāb 

(12) yemm-i inşāda gevher-i yektā. 

(13)1124.
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

4. MÜNŞEAT “GEVHER-İ YEKTÂ”DA YER ALAN TÜRKÇE KELİME 

GRUPLARI 

 

Türkçede varlıkları, durumları, nesneleri ifade etmek için isimlerin yanı sıra kelime 

grupları da kullanılmaktadır. En az iki kelimenin belirli kurallar çerçevesinde ya da 

kalıplaşarak bir araya gelmeleri ile oluşan yapılara kelime grubu denilmektedir. Kelime 

gruplarında bir tamlayan/niteleyen/belirten unsur ile bir de tamlanan/nitelenen/belirtilen 

unsur bulunmaktadır.  

 

Kelime grupları bazen bir varlığı, durumu ya da nesneyi ifade etmek için 

hâlihazırda kullanımda olan bir kelime yerine daha etkili bir anlatım sunmak için 

kullanılırken bazen de yeni bir varlığı, durumu ya da nesneyi ifade etmekte kullanılırlar. 

 

Türkçede kelime grupları konusunda kelime gruplarının adlandırılmasından 

tasnifine kadar birçok konuda fikir birliğine henüz varılamamıştır. Oldukça kapsamlı bir 

şekilde birçok kitap, tez ve makale gibi çalışmalarda ele alınan bu konu, sonuç olarak kesin 

bir şekil alamamıştır.
192

 Bu çalışmanın amacı kelime gruplarının tasnifi veya 

adlandırılması konusu değildir. Bu nedenle bu çalışmada söz konusu farklı adlandırmaların 

sebeplerine ve kelime grupları sınıflandırmalarına değinilmemiş, incelemeye tabi olunan 

eserde kabul görmüş kelime grupları tespit edilmeye çalışılmıştır.
193

 

                                                 
192 Hürriyet Gökdayı, kelime gruplarının adlandırılmasından tasnifine kadar olan farklılıkların nedeni olarak 

araştırmacıların, öbeklerin açıklanmasında yararlanılan geleneksel çerçeveye bağlı olarak grupları 

oluşturan kelimelerin türlerini değil de daha çok grubun biçim ve işlevini dikkate almalarını 

göstermektedir. Ona göre araştırmacılar tarafından görev/işlev farklı algılanabilmektedir. Bu 

tutarsızlıkları ortadan kaldırmak, ancak öbeklerin oluşum biçimlerinin belirlenmesi, kurallarının ortaya 

konulmasıyla gerçekleşebilir. Adlandırma ve sınıflandırmalar da bu kurallara uygun biçimde yapılmalıdır. 

Hürriyet Gökdayı, “Türkiye Türkçesinde Öbekler”, Turkish Studies, 5 (3), (2010), s. 1310. 

193 Bu çalışma sırasında kelime gruplarının çeşitleri ve bunların açıklamaları konusunda büyük oranda Özkan 

ve Sevinçli’nin çalışmasına bağlı kalındı., Özkan ve Sevinçli, age., s. 17-90.; Kelime grupları 

açıklanırken kullanılan formüllerde ise Günay Karaağaç ve H. İbrahim Delice’nin çalışmalarından 

faydalanıldı.  Günay Karaağaç, Türkçenin Dil Bilgisi, Ankara: Akçağ Yay., 2012., s. 443-498.; H. 

İbrahim Delice, Türkçe Sözdizimi, 4. Baskı, İstanbul: Kitabevi, 2012., s. 17-49. 
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4.1. İsim Tamlaması 

 

İki veya daha çok ismin sahiplik, tahsis, tür, cins vb. nitelikleri belirtmek üzere özel 

bir biçimde birleşerek bir araya getirildiği kelime gruplarına isim tamlaması 

denilmektedir.
194

 

 

Türkçede isim tamlamaları, genel bir kabul olarak belirtili isim tamlaması (B’liİT) 

ve belirtisiz isim tamlaması (B’sizİT) olmak üzere iki gruba ayrılırken bazı araştırmacılar 

tarafından eksiz tamlama
195

 (E’sizİT) ve zincirleme isim tamlaması
196

 (ZİT) şeklinde farklı 

türler de bu kelime grubunun çeşitleri içerisinde gösterilmektedir.  

 

Bu çalışmada ise belirtili ve belirtisiz isim tamlamaları incelemeye tabi olunan 

eserde tespit edilmeye çalışılmıştır. 

 

4.1.1. Belirtili İsim Tamlaması 

 

Tamlayan unsuru ilgi, tamlanan unsuru ise iyelik eki almış kelime gruplarına 

belirtili isim tamlaması denilmektedir. Bu kelime grubunda tamlayan ile tamlanan arasına 

farklı bir kelime girebilmektedir. Tamlayan ve tamlanan birer kelime olabileceği gibi 

kelime grubu da olabilir. Tamlayan ve tamlanan unsur arasındaki ilişki geçicidir.
197

  

 

[(isim+ilgi eki)+(isim+iyelik eki)] 

 

İncelenen eserde müstakil bir grup olarak on bir tane belirtili isim tamlaması tespit 

edilmiştir. Bu yapılar, tamlayan ve tamlanan unsurlarının durumuna göre incelendiğinde 

                                                 
194 Özkan ve Sevinçli, age., s. 17., Özkan ve Sevinçli İsim Tamlaması ve İyelik Grubu’nu aynı başlık altında 

ele almaktadırlar. Bu çalışmada ise bu yapılar ayrı başlıklar hâlinde incelenmiştir. 

195 Özkan ve Sevinçli, eksiltme yoluyla iki ismin yan yana getirilerek oluşturulduğu bu yapılarda belirtenin 

daha çok sıfat görevinde olması nedeniyle bu yapıların isim tamlamasından çok sıfat tamlaması olarak 

değerlendirilmesi gerektiğini ifade etmektedirler. Özkan ve Sevinçli, age., s. 27. 

196 Özkan ve Sevinçli, isim tamlamalarının bazen başka bir isim tamlamasının tamlayanı ya da tamlananı 

durumunda olduklarını ve bunların zincirleme isim tamlaması değil, iki unsurlu isim tamlaması 

olduklarını söylemektedirler. Özkan ve Sevinçli, age., s. 19. 

197 Özkan ve Sevinçli, age., s. 19-21. 
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tamlayanı tek bir kelime iken tamlananı bir kelime grubundan oluşan [İ+FT] ve tamlayanı 

bir kelime grubu iken tamlananı bir kelimeden oluşan [ST+İ] birer yapı tespit edilmiştir.  

 

Tamlayan ve tamlananı kelime grubundan oluşan belirtili isim tamlamaları, kurucu 

grupları açısından incelendiğinde ise üç yapının [ST+FT]’den oluşurken diğer yapıların her 

birinin farklı kelime gruplarından, [FT+İFG], [FT+UG], [ST+ST], [ST+İFG], [ST+BG] ve 

[Un.G+FT] oluştukları tespit edilmiştir. 

 

4.1.1.1. Tamlayanı Tek Kelime Tamlananı Kelime Grubundan Oluşanlar 

 

4.1.1.1.1. İsim+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- Ĥażretlerinüñ nādį-i münįr-i behcet-semįrleri (32
a/15

) 

B’liİT [Aİ+FT] 

 

4.1.1.1.2. Tamlayanı Kelime Grubu Tamlananı Tek Bir Kelimeden Oluşanlar 

 

4.1.1.1.2.1. Sıfat Tamlaması+İsimden Oluşanlar 

 

- zemįn-i dilde olan cibāl-i rāsiyāt-endūhuñ irtifāǾı (22
a/6

) 

B’liİT {[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)]+[Aİ]} 

 

4.1.1.1.3. Tamlayanı ve Tamlananı Kelime Grubundan Oluşanlar 

 

4.1.1.1.3.1. Farsça Tamlama+İsim-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- faķįr-i nā-şādıñ maĥzūn u nā-murād olması (17
a/13

) 

B’liİT {[FT]+[İFG(BFG[BG+yard.fiil])]} 

 

4.1.1.1.3.2. Farsça Tamlama+Uzaklaşma Grubundan Oluşanlar 

 

- Taǿib-i nā-murādıñ ol ħān-ı yaġmādan vāyesi (43
a/7

) 

B’liİT {[FT]+[UG(ST[TS+FT])+(Fİ)]} 
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4.1.1.1.3.3. Sıfat Tamlaması+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- bir ān-ı saǾd-iķtirānda iltifāt-nāme-i mekārim-meşĥūnları ki mutaśarrıfān-ı manśıb-ı 

Ǿubūdiyyetlerine muķarrer-nāme-i hümayundur, şeref-resān-ı vürūd olmaġla ĥāśıl olan 

neşāŧ u sürūruñ edā-yı taǾbįri (11
b/1

) 

B’liİT{[ST(SFG[EG(İFG[Bul.G(ST[TS+FT])+(TDİG[FT])]+{AC}+[BFG(FT+yard.fiil 

)])+edat]+[BFG(As+yard.fiil)])+(BG)]+[FT]} 

 

- SaǾādetlü sulŧānım ĥażretlerinüñ śahbā-yı neşāŧ-efzā-yı iltifāt-ı ihsanı (16
a/9

) 

B’liİT {[ST(As)+(ST[TDİG+Aİ])]+[FT]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ semm-i semend-i žafer-i rikāb-ı nuśret-i Ǿinānları (33
a/2

) 

B’liİT {[ST(TDİG+Aİ)]+[FT]} 

 

4.1.1.1.3.4. Sıfat Tamlaması+Sıfat Tamlamasından Oluşanlar 

 

- ārzū-yı dāmen-būs-ı kām-baħşāları mānend-i germį-i hevā-yı rebįǾ ānen fe-ānen teǿŝįr 

idüb cenįne-i süveydāda [peydā] olan ezhār-ı iştiyāķa [menābiǾ-i] derūn-ı iħlāś-nümūndan 

cereyān iden cedāvil-i eŝniyyeniñ her biri (12
a/7

) 

B’liİT{[ST(SFG[ZFG(TDİG[FT])+(FT)+(ABZ)+(BFG[Aİ+yard.fiil])]+[FT]+[ST(SFG[BF

G(Fİ+yard.fiil)])+(FT)]+[FT]+[BFG(Aİ+yard.fiil)])+(FT)]+[ST]} 

 

4.1.1.1.3.5. Sıfat Tamlaması+İsim-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- bu cāniblere irħā-yı Ǿinān-ı Ǿazįmet iden aĥbāb vuķūǾında aħbār-ı sārre-i selāmetlerin 

meşǾar-ı mektūb-ı cālibü’l-ķulūbları ile ifāża-i inşirāĥ buyurmaları (19
a/8

) 

B’liİT{[ST(Bul.G[B’sizİT(ST[SFG(ST)+(BFG[FT+yard.fiil])]+[Aİ])+(Aİ)]+[FT])]+[İFG(

EG[TDİG(FT)]+edat)+(BFG[FT+yard.fiil])]} 

 

4.1.1.1.3.6. Sıfat Tamlaması+Bağlama Grubundan Oluşanlar 

 

- işāret-i Ǿaliyyeleri üzere meǿmūr oldıġımız umūruñ temşiyet ü ĥuśūlu (9
a/8

) 

B’liİT {[ST(TDİG[SFG(EG[FT+edat])+(BFG[Aİ+yard.fiil])])+(Aİ)]+[BG]} 
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4.1.1.1.3.7. Unvan Grubu+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- Ǿİzzetlü Efendi Ĥażretlerinüñ meclis-i fażāǿil-mevfūrları (18
b/2

) 

B’liİT {[Un.G(ST+Aİ)]+[FT]} 

 

4.1.2. Belirtisiz İsim Tamlaması 

 

Tamlayan unsurun ek almayıp tamlanan unsurun ise iyelik eki aldığı kelime 

grubuna belirtisiz isim tamlaması denilmektedir. Tamlayan ve tamlanan birer kelime 

olabileceği gibi kelime grubu da olabilir. Bu kelime grubunda unsurlar arasında kurulan 

ilişki kalıcı olduğu için unsurlar arasına başka bir kelime girmez.
198

  

 

[(isim+Ø)+(isim-iyelik eki)] 

 

İncelemeye tabi tutulan eserde müstakil bir kelime grubu olarak kullanılan otuz 

yedi belirtisiz isim tamlaması tespit edilmiştir. Bu yapılardan tamlayanı ve tamlananı tek 

bir kelime olanlar iki [İ+İ], tamlayanı tek kelime, tamlananı kelime grubu olanlar iki  

[TDİG+SFG]; tamlayanı kelime grubu tamlananı tek kelime olanlar on üç [TDİG+İ], 

[ST+İ], [İFG+İ], [BG+İ]; hem tamlayanı hem de tamlananı kelime grubu olan yirmi 

[FT+İFG], [FT+SFG], [B’liİT+FT], [B’liİT+SFG], [B’sizİT+SFG], [TDİG+İFG], 

[TDİG+SFG], [ST+İFG], [ST+SFG], [İFG+SFG], [SFG+İFG], [YG+SFG], [UG+SFG] 

tane yapı vardır. 

 

4.1.2.1. Tamlayanı ve Tamlananı Tek Kelimeden Oluşanlar 

 

4.1.2.1.1. İsim+İsimden Oluşanlar 

 

- haste-dilāñ ĥayreti (37
a/15

) 

B’sizİT [FBİ+Aİ] 

 

- müfāvaża inķıŧāǾı (41
a/5

)  

                                                 
198  Özkan ve Sevinçli, age., s. 25, 26. 
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B’sizİT [Aİ+Aİ] 

 

4.1.2.2. Tamlayanı Tek Kelime Tamlananı Kelime Grubundan Oluşanlar 

 

4.1.2.2.1. İsim+Sıfat-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- vürūdı baǾiŝ-i sürūr-ı mevfūr idigi (23
a/13

) 

B’sizİT {[TDİG]+[SFG(FT)+ek fiil]} 

 

- vürūdı bāǾiŝ-i istiĥkām-ı bünyān-ı ħulūś ve müşeyyid-i erkān-ı Ǿubūdiyyetimiz idigi (6
b/2

) 

B’sizİT {[TDİG]+[SFG(TDİG[BG(FT+ve+FT)])+ek fiil]} 

 

4.1.2.3. Tamlayanı Kelime Grubu Tamlananı Tek Kelimeden Oluşanlar 

 

4.1.2.3.1. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu+ İsimden Oluşanlar 

 

- gūşe-i çeşm-i luŧf ile melĥūž ve niśāb-ı bį-ĥesāb-ı Ǿināyetlerinden maĥžūž buyurmaları 

babı (5
a/2

) 

B’sizİT{[TDİG(BG[İFG(BFG[VG(EG[FT+edat])+(As)]+yard.fiil)]+ve+[İFG(BFG[UG(T

DİG[FT])+(As)]+yard.fiil)])]+[Aİ]}
199

  

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ vücūd-ı pür-cūdları minaśśa-i Ǿāfiyetde śāĥib-i iclāl ve āf-tāb-ı 

cihān-tāb-ı devletleri bį-zevāl ve medĥ u ŝenāları dįbāce-i saǾādete berāǾat-ı istihlāl ve 

ĥuśūl-ı merām-ı dāreyn ile maķżį’l-āmāl olmaları daǾavātına dest-i duǾā berdāşte-i dergāh-

ı Źü’l-celāl ķılındıġı siyāķı (14
b/15

) 

B’sizİT{[TDİG(SFG[YG(B’sizİT[BG(B’sizİT[B’liİT(ST[TDİG+Aİ])+(FT)]+[İFG(BFG[

Bul.G(FT+FT)]+yard.fiil)])+ve+(B’sizİT[TDİG(FT)]+[İFG(BFG[FS+yard.fiil])])+ve+(B’s

izİT[TDİG(FT)]+[BG(İFG[BFG(YG[FT+FT])+yard.fiil])+ve+(İFG[BFG(VG[EG(FT+eda

t)]+[AT])+yard.fiil])])]+[Aİ])+(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)])]+[Aİ]} 

                                                 
199  Sade parantezleme yönteminde en büyük kelime grubunu oluşturan kurucu kelime grupları gösterilirken 

dıştan içe doğru ilerlendiğinden bünyesinde hem bir bağlama grubu hem de isim-fiil/sıfat-fiil veya zarf-

fiil grupları bulunan bu ve benzeri yapılarda bağlama grubu, söz konusu kelime grupları daha önce 

geldiği hâlde, önce gösterilmiş, bağlama grubunun birinci kısmında yer alan ve derin yapıda varlığından 

haberdar olunan bu kurucu kelime grupları silik bir şekilde verilmiştir. 
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- mektūb-ı belāġat-maśĥūbları vuśūlı (28
a/12

) 

B’sizİT {[TDİG(FT)]+[Aİ]} 

 

4.1.2.3.2. Sıfat Tamlaması+İsimden Oluşanlar 

 

- taħt-ı hükūmetiñiz olan Üsküb ķaśabasında işlenen reng-āmįz kįçeleri [irsāli] (18
a/1

) 

B’sizİT{[ST(SFG[ST(SFG[BFG(TDİG[FT])+yard.fiil])+(B’sizİT[İ+Aİ])]+ekfiil)+(ST[FB

S+İ])]+[Aİ]} 

 

- bir kaç mufāvaza-i feraĥ-baħşāları [vürūdın] (38
a/3

) 

B’sizİT {[ST(ST+FT)]+[Aİ]} 

 

4.1.2.3.3. İsim-fiil Grubu+İsimden Oluşanlar 

 

- bu peyām-ı kām-baħşādan ħāśıl olan inşirāĥ-ı ħāŧırıñ Ǿaşr-ı Ǿaşįrįne fāǿiz olmaķ iĥtimāli 

(33
b/5

) 

B’sizİT{[İFG(B’liİT[ST(SFG[ST(TS+FT)]+[BFG(As+yard.fiil)])+(FT)]+[FT])+(BFG[Aİ

+yard.fiil])]+[Aİ]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ dūş-ı çarħa sevād-ı ħāme-i muvāħātiyle pįçįde-i minvāl-i śadāķat 

olan zerrįn-tār-ı eşiǾa-i neyyir-i muvālāt ve dost-sāzį-i nessāc-ı muħālaśat ile bāfte-i kār-

gāh-ı mübārāt olan perniyān-ı teĥāyā-yı girān-ķıymet ki kitābe-i merġūbesinde Fāżıla 

manśıbest mübārek bād, Mesnedet sāye-i saǾādet bād daǾavatı naķş-ı Mānį-icābetdir, zįver-

i nādį-i efāżıl-nişįnleri ķılınmaķ encāmı (37
b/6

) 

B’sizİT{[İFG(BG[ST(SFG[EG(B’liİT[ST(TDİG+Aİ)]+[FT])+edat]+[BFG(FT+yard.fiil])

+(FT)]+ve+[ST(SFG[EG(FT+edat)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)]+{AC}+[BFG(TDİG[FT

])+yard.fiil]+[Aİ]} 

 

- benim sulŧānım aheng-i inşā ve iħtirāǾ-ı mūcib-i vaĥşet u śudāǾ olmaġın, elķālbu 

Ǿindekum fānžur mā źā terāfįhi ile iktifā olunub selāmet-i ĥāl ve śafā-yı bāl ile güźārende-i 

eyyām u leyāl olmaları daǾavatı (40
a/8

) 

B’sizİT{[İFG(ZFG[B’sizİT(İG)+(İFG[BFG(BG[FT+ve+FT])+yard.fiil])+[EG(Aİb.+edat)]

+[BFG(Aİ+yard.fiil)])+(EG[BG(FT+ve+FT)])+(BFG[FT+yard.fiil])]+[Aİ]} 
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- pįrāmen-i mirǿāt-ı żamįr-i pāk-ı āgāh olmamaķ ricāsı (22
b/1

) 

B’sizİT {[İFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[Aİ]} 

 

- zįver-i nādį-i efāżıl-nişįnleri ķılınmaķ encāmı (37
b/11

) 

B’sizİT {[İFG(BFG[TDİG(FT)]+yard.fiil)]+[Aİ]} 

 

- eski nāmı ile seng-rāh olmaķ iĥtimāli (41
b/14

) 

B’sizİT {[İFG(BFG[VG(EG[TDİG(ST)]+edat)+(FBİ)]+yard.fiil)]+[Aİ]} 

 

4.1.2.3.4. Bağlama Grubu+İsimden Oluşanlar 

 

- ol maķām-ı Ǿarş-iĥtirāmda Ǿömr-i medįd ve Ǿayş-ı raġįd ile cāvįd olmaları duǾāsı (35
a/13

) 

B’sizİT{[BG(İFG[ST(TS+FT)]+[BFG(FT+yard.fiil])+ve+(İFG[EG(FT+edat)]+[BFG(FS+

yard.fiil])]+[Aİ]} 

 

- ŧınāb-ı ĥayme-i merĥametleri merbūŧ-ı evtād [ebedü’l-ābād] ve saķata-i ħān-ı 

mekremetleri tā be-ĥaşr derdmendāne-i pįş-i nįhād olmaķ daǾavatı (38
b/7

) 

B’sizİT{[BG(İFG[TDİG(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+[AFBZ]+ve+(İFG[TDİG(FT)]+[FZ]

+[BFG(FT+yard.fiil)])]+[Aİ]} 

 

4.1.2.4. Tamlayan ve Tamlananı Kelime Grubundan Oluşanlar 

 

4.1.2.4.1. Farsça Tamlama+İsim-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- ķabża-ı dest-i ümmįd gül-deste-i emelden tehį olmasun (10
a/11

) 

B’sizİT {[FT]+[İFG(BFG[UG(FT+FS)]+yard.fiil)]} 

 

4.1.2.4.2. Farsça Tamlama+Sıfat-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- neķāve-i nuķūd-ı evķāt-ı zindegānį maśrūf-ı edā-yı vežāǿif-i ŝenā-ħānı idigi (19
b/4

) 

B’sizİT {[FT]+[SFG(TDİG[FT])+ek fiil]} 

 

- istįlā-yı cünūd-ı hümūm-ı firāķ raħne-endāz-ı siper-i śabr u ārām idigi (31
a/15

) 
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B’sizİT {[FT]+[SFG(FT)+ek fiil]} 

 

4.1.2.4.3. Belirtili İsim Tamlaması+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- her noķŧa-i dil-nişįni ħāl-i cemāl-i kamrānį ve her lafż-ı nāzenįni żāmin-i śafā-yı 

zindegānį olmaġın vürūdı baǾiŝ-i neşāŧ u müşāhedesi (32
a/9

) 

B’sizİT{[B’liİT(BG[İFG(BFG[Yük.G(ST[FE+FT])+(FT)]+yard.fiil)]+ve+[İFG(BFG[Yük.

G(ST[FE+FT])+(FT)]+yard.fiil)])+(Aİ)]+[FT]} 

 

4.1.2.4.4. Belirtili İsim Tamlaması+Sıfat-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- ħilāf-ı meǿmūl aĥbābdan bu maķūle vażǾ-ı müstebǾadü’s-śudūruñ cilve-nümā-yı minaśśa-

i žuhūr olması ne mertebe baǾis-i ĥüzn ü fütūr idigi (20
a/1

) 

B’sizİT{[B’liİT(ST[UG(ST[FT+Aİ])+(ST)]+[FT])+(FT)]+[İFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[SF

G(ST)+(FT)+ek fiil]} 

 

4.1.2.4.5. Belirtisiz İsim Tamlaması+Sıfat-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- ķarįben nümūde-i maǾraż-ı şühūd-ı vücūd olması [burķaǾ-endāz-ı iźār-ı iştibāh olmaġla 

serįǾān peźįrā-yı heyūlā-yı ĥuśūl olması] levĥa-i ħāŧırımızda mütemekkinü’l-irtisām oldıġı 

(21
b/1

) 

B’sizİT{[B’sizİT[İFG(AZ)+(BFG[FT+yard.fiil])]+[İFG(EG[İFG(BFG[FT+yard.fiil])]+ed

at)+(AZ)+(BFG[FT+yard.fiil])]+[SFG(TDİG[FT])+(BFG[AT+yard.fiil])]} 

 

- nihāl-i şikeste-şāħ-ı vücūd henūz feyż-i selsebįl-i ĥayāt ile ser-sebz-i Ǿāfiyet olub hemįşe 

śadr-ārā-yı eyvān-ı Ǿizz ü iķbāl olmaları temennāsı vird-i zebān-ı ħāliśü’l-cenān idigi 

(27
a/3

) 

B’sizİT{[B’sizİT(TDİG[İFG(ZFG[FT]+[FZ]+[EG(FT+edat)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(FZ)

+(BFG[FT+yard.fiil])])+(Oİ)]+[SFG(FT+ek fiil)]} 

 

4.1.2.4.6. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu+İsim-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- ħidmet-i Ǿubūdiyyetlerinde kemer-beste-i devam idigim iǾlām olmaġın (9
b/12

) 
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B’sizİT {[TDİG(SFG[TDİG(FT)]+[FT]+ek fiil)]+[İFG(BFG[Aİ+yard.fiil])]} 

 

- çāh-ı cān-gāh-ı ġamdan ħalāśım vābeste-i kemend-i himmetleri olmaġın (42
b/5

) 

B’sizİT {[TDİG(UG[FT+Aİ])]+[İFG(BFG[TDİG(FT)]+yard.fiil)]} 

 

4.1.2.4.7. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu+Sıfat-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- duǾā-yı efzāyiş-i pertev-i mihr-i iķbālleri żamįme-i evrād-ı aħįre-i leyāl idigi (20
b/2

) 

B’sizİT {[TDİG(FT)]+[SFG(FT)+ek fiil]} 

 

- bu mertebe teġāfüle ķanġı cürm-i nā-kerdemiz baǾiŝ oldıġı (30
a/9

) 

B’sizİT {[TDİG(YG[ST(ST+Aİ)]+[ST(TS+FT)])]+[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]} 

 

4.1.2.4.8. Sıfat Tamlaması+İsim-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- teāķub-ı cedįdān ile rūz-be-rūz žuhūr u berūz iden köhne-evżāǾ-ı şütür-gürbe-i rüzgār 

neşǿe-fezā-yı zehr-i sitem olmaġın (26
b/7

) 

B’sizİT{[ST(SFG[EG(FT+edat)]+[FZ]+[BFG(BG+yard.fiil)])+(FT)]+[İFG(BFG[FT+yard

.fiil])]} 

 

- ol ümniyye-i yümniyye daħi śūret-peźįr olması (28
b/3

) 

B’sizİT {[ST(TS+FT)]+{b}+[İFG(BFG[AFBS+yard.fiil])]}
200

 

 

4.1.2.4.9. Sıfat Tamlaması+Sıfat-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- lāzım gelen inkisār-ı żarūrį merhem-i śabr-alūd-ı tesliyet birle ķābil-i behbūd olmadıġı 

(22
a/2

) 

B’sizİT{[ST(SFG[BFG(Aİ+yard.fiil)])+(FT)]+{[EG(FT+edat)]}+[SFG(BFG[FT+yard.fiil

])]} 

                                                 
200  Bu örnekte belirtisiz isim tamlamalarında tamlayan ile tamlanan arasında başka bir unsur giremez 

kuralana aykırı bir durum var gibi görünmektedir. Ancak burada göz ardı edilmemesi gereken durum bu 

yapı içerisindeki tamlayan durumundaki Farsça tamlamanın bir isim tamlaması olduğudur. Bu çalışmada 

Farsça tamlamaların hangi kelime grubu olduklarıyla ilgilenilmediği için burada şekil açısından yapılan 

değerlendirmede bu yapı belirtisiz isim tamlaması olarak incelenmiştir. 
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- vürūd iden mülāŧŧıfa-i girāmįleri kerem ü kerāmet-i miyanni cemǾ idüb bir zamāndan 

berü çeşm-i cānımdan žuhūr iden beşāret-i iħtilāc müşāhede-i şāhid-i suŧūrına menūŧ idigi 

(25
a/5

) 

B’sizİT{[ST(SFG[ZFG(TDİG[ST(SFG[BFG(Aİ+yard.fiil)])+(FT)])+(FT)+(BFG[Aİ+yard.

fiil])]+[EG(ST+edat)]+[TDİG(FT)]+[BFG([Aİ+yard.fiil)])+(FT)]+[SFG(YG[TDİG(FT)]+

(As)+ek fiil]} 

 

- ol ifđāl-ı [merātib-i] beşeriyye olan cāh-ı celįlü’ş-şān-ı źāt-ı sütūde-śıfāt kerrūbį-nişānları 

ile müfatħer ü mübāhį oldıġı (35
b/4

) 

B’sizİT{[ST(SFG[BFG(ST[TS+FT])+yard.fiil])+(FT)]+[SFG(BFG[VG(EG[AFBİ+edat])

+(BG)]+yard.fiil)]} 

 

4.1.2.4.10. İsim-fiil Grubu+Sıfat-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- imdi Cenāb-ı maǾārif-meǿābıñız zer-dūz-ı şuǾarā-yı rüzgār ve cāme-ħāne-i ŧabǾıñızda 

ħalǾ-ı medĥ u ŝenā śad-hezār ħar-vār iken ve sizlerden [meǿmūl olan] tuĥaf u hedāyā bālā-

yı zįbā-yı insāniyyeye revnaķ-fezā olan [teşrįf-i] ķaśāǿid-i ġarrā iken ol hediye-i [nefįse] 

irsālinden teĥāşį vü gürįz ve ħilāf-ı nevǿ-i insānįye pūşiş olacaķ kiçe-i reng-āmįz-i dest-

āvįz olmak ŧabǾ-ı nāziklerine ne vechle mülayim göründigi (18
a/5

) 

B’sizİT{[İFG(BG[ZFG(Zf)+(BG[ZFG(TDİG[FT])+(FT)+ekfiil]+ve+[ZFG(Bul.G[TDİG(

FT)]+FT)+(ST[FBİ+FBİ])+ekfiil]+VE+[ZFG(ST[SFG(SFG[As]+[BFG(As+yard.fiil)])+(B

G)+(FT)+(BFG[FBİ+yard.fiil])]+[FT])+zf])+(ST[BG(SFG[BFG(UG[B’sizİT(ST[TS+FT])

+(Aİ)]+[BG])+yard.fiil])+ve+(SFG[BFG(YG[FT+Fİ])+yard.fiil])]+[FT])+(BFG[FBİ+yard

.fiil])]+[SFG(TDİG[FT])+(EG[ST+edat])+(BFG[As+yard.fiil])]} 

 

4.1.2.4.11. Sıfat-fiil Grubu+İsim-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- seng-i südde-i dįgerāndan (ve) naśįbe-i dendān-ı ārzū-şikestelikden ġayrı nesne olmadıġı 

cezm-gerde-i yaķįnim [olmaġın] (8
a/15

) 

B’sizİT{[SFG(BFG[ST(EG[BG(FT+ve+FT)]+edat)+(Aİ)]+yard.fiil)]+[İFG(BFG[FT+yar

d.fiil)]} 
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4.1.2.4.12. Yönelme Grubu+Sıfat-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- neyyir-i devletleri incilāda ve aħter-i saǾādetleri iǾtilāda olmaķ ricāsına dest-i duǾā-yı bį-

riyā berdāşte-i dergāh-ı icābet-penāh-ı kibriyā idigi (7a/15
) 

B’sizİT{[YG(B’sizİT[BG(İFG[TDİG(FT)]+[BFG(Aİ+yard.fiil)])+ve+(İFG[TDİG(FT)]+[

BFG(Aİ+yard.fiil)])]+[Aİ])+(FT)]+[SFG(FT)+ek fiil]} 

 

4.1.2.4.13. Uzaklaşma Grubu+Sıfat-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- ķażānıñ büyügünden küçügi ehven ü maǾķūl idigi (18
b/8

) 

B’sizİT{[UG(B’liİT+TDİG)]+[SFG(BG)+ek fiil)]} 

 

4.2. İyelik Grubu 

 

İki unsurun iyelik unsuru ile birbirine bağlandığı ve temelini iyelik ifadesinin teşkil 

ettiği gruba iyelik grubu (İG) denilmektedir. Bu grupta tamlayan unsur her zaman şahıs 

zamirlerinden oluşmaktadır.
201

 

 

4.2.1. Tamlayanlı İyelik Grubu 

 

Tamlayanı ilgi ekli zamir ve tamlananı iyelik ekli olan bir isimden oluşan kelime 

gruplarıdır.
202

 

 

[(kişi zamiri+ilgi eki)+(isim+iyelik eki)] 

 

İyelik grubu, incelemeye tabi olunan eserde on bir yerde müstakil grup olarak tespit 

edilmiştir. Bu gruplar, tamlayan tamlanan unsur bağlamında incelendiğinde [Z+İ]’den 

oluşan sekiz , [Z+ST]’den oluşan iki, [İ+İFG]’den oluşan ise bir tane yapı vardır. 

 

                                                 
201  Özkan ve Sevinçli, iyelik grubunu, aslında isim tamlamaları iyelik gruplarının üçücü şahısla 

kurulanlarından farklı bir yapı olmadıkları için, isim tamlaması ile  birlikte ele almakadırlar., Özkan ve 

Sevinçli, age., s. 18. 

202  Bu grup, çalışma boyunca “İyelik Grubu” (İG) olarak isimlendirilmiştir. 
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4.2.1.1 Tamlayanı ve Tamlananı Tek Kelimeden Oluşanlar 

 

4.2.1.1.1. Zamir+İsimden Oluşanlar 

 

- benim efendim (25
a/5

), (29
a/13

), (37
b/2

), (38
a/3

), (41
a/5

), (41
a/11

), benim sulŧānım (30
b/14

), 

(37
a/3

) 

 

4.2.1.2. Tamlayanı Tek Kelime Tamlananı Kelime Grubundan Oluşanlar 

 

4.2.1.2.1. Zamir+Sıfat Tamlamasından Oluşanlar 

 

- benim Ǿadāletlü sulŧānım (17
a/6

) 

İG [Z+ST] 

 

- benim saǾādetlü ķarındaşım sulŧānım (28
b/12

) 

İG {[Z]+[ST(As+TG)]} 

 

4.2.1.2.2. İsim+İsim-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- ol daħi rübūde-i dest-i  ķahr-ı dehr olmaġı (43
a/2

) 

İG {[Z]+{b}+[İFG(BFG[FT+yard.fiil])]} 

 

4.2.2. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu 

 

Sadece iyelik eki almış tamlanan unsurdan oluşan iyelik gruplarına tamlayanı 

düşmüş iyelik grubu (TDİG) denilmektedir.
203

 

 

[(ø)+(isim+iyelik eki] 

 

                                                 
203  M. Kaya Bilgegil, bu yapılarda eğer pekiştirme amacı yoksa sadece tamlananın söylendiğini ifade 

etmektedir. M. Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, 3. Baskı, Erzurum: Salkımsöğüt Yay., 2009., s. 123.; 

Mehmet Özmen ise  “Tamlayanı düşürülen tamlama, artık iyelik grubu değil sadece iyelikli bir unsurdur.” 

diyerek tamlayanı düşmüş iyelik grubu yapısını yok saymaktadır. Mehmet Özmen, Türçenin Sözdizimi, 

Adana: Karahan Kitabevi, 2013., s. 55. 
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İncelenen eserde iki yüz iki tane tamlayanı düşmüş iyelik grubu tespit edilmiştir. 

Bunlardan [FT] olanlar doksan bir, [ST] olanlar otuz iki, [SFG] olanlar yirmi altı, [Bul.G] 

olanlar on üç, [İ] olanlar on bir, [İFG] olanlar sekiz, [UG] olanlar yedi, [YG] olanlar altı, 

[BG] olanlar  beş, [FBS], [AT] ve [Eş.G] olanlar ise birer tenedir. 

 

4.2.2.1. İsimden Oluşanlar 

 

- mefhūmı (18
b/4

), taǾbįri (21
a/2

), aĥvālimiz (25
a/15

), rüzgārımız (26
a/10

), cenābları (26
b/9

), 

ħulūśumuz (29
a/1

), aĥvāliñiz (29
a/4

), ŧarafımız (29
a/6

), devletleri (33
b/10

), ĥaķįķati (40
a/15

), 

aǾdāǿñuz (40
b/12

) 

 

4.2.2.2. Farsça Birleşik Sıfattan Oluşanlar 

 

- dil-ħāhıñız (29
a/4

) 

TDİG [FBS] 

 

4.2.2.3. Arapça Tamlamadan Oluşanlar  

 

- vesįǾatü’l-eknāfları (20
b/4

) 

TDİG [AT] 

 

4.2.2.4. Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- muĥāŧ-ı Ǿilm-i [Ǿālem]-ārāları (4
b/6

), ehemm-i eşġālimiz (4
b/15

), der-ħāst-ı [elŧāf-ı] [Ǿaliye-

i] Ǿālem-şümūl-ı āśafāneleri (5
a/1

), źāt-ı mülkį’s-śıfātları (5
a/14

),  muĥāŧ-ı Ǿilm-i şerifleri 

(5
b/1

), ser-kilk-i ĥaķķ-nüvįsleri (5
b/4

), ħūrşįd-i meymenet-i nüvįd-i mekremetleri (6
a/10

),  

śavb-ı ŝenā-ver-i bį-riyāları (8
a/3

), vücūd-ı şeref-nümūnları (8
b/15

), ŧaraf-ı aĥvālimiz (16
a/4

), 

(19
a/4

), (25
a/1

), (28
b/8

) 

 

Diğerleri için: (6
a/12

), (6
a/12

), (6
a/13

), (6
a/13

), (9
a/10

) , (10
a/8

), (10
b/4

), (10
b/8

), (10
b/10

), (11
a/5

), 

(11
b/5

), (12
a/15

), (12
b/1

), (13
a/2

), (13
a/13

), (14
a/6

), (14
a/12

), (14
b/9

), (14
b/10

), (15
a/11

), (16
a/7

), 

(16
a/8

), (18
b/13

), (19
b/1

), (19
b/6

), (19
b/14

), (20
a/3

), (20
b/6

), (21
a/3

), (21
a/4

), (21
b/15

), (22
b/4

), 

(22
b/13

), (22
b/13

), (23
a/14

), (24
a/10

), (25
a/4

), (25
a/8

), (25
a/9

), (25
a/11

), (26
a/11

), (28
b/14

), (29
b/9

), 
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(30
b/6

), (31
a/2

), (31
a/2

), (31
a/4

), (31
a/11

), (31
b/13

), (32
a/10

), (32
b/1

), (32
b/2

), (32
b/14

), (33
a/7

), 

(33
b/9

), (34
b/1

), (34
b/3

), (34
b/12

), (34
b/12

), (35
a/1

), (35
a/2

), (35
b/9

), (35
b/10

), (36
a/10

), (36
a/11

), 

(36
a/15

), (36
b/2

), (36
b/5

), (36
b/6

), (36
b/6

), (36
b/7

), (36
b/8

), (36
b/8

), (37
b/1

), (38
a/3

), (40
a/3

), (41
a/2

), 

(42
b/6

) 

 

4.2.2.5. Sıfat Tamlamasından Oluşanlar 

 

- bu ŝenākārları (4
a/15

) 

TDİG {[ST(TS+AFBS)]}  

 

- bu dil-dāde-i ħāliśü’l-bālları (30
a/6

) 

TDİG {[ST(TS+FT)]} 

 

Diğerleri için: (7
a/2

), (17
a/12

) 

 

- SaǾādetlü, şecāǾatlü, celādetlü, nebāhatlü sulŧānım ħān-ı Ǿālį-şān ĥażretlerinüñ pįş-gāh-ı 

saǾādet-penāh ve sāĥa-i nuśret-bāĥa-i celādet-dest-gāhlarına tekrįmāt-ı bisyār ve taǾžimāt-ı 

bį-şümār ile daǾavāt-ı ħāliśāt-ı icābet-ķarįn ve taĥiyyāt-ı zākiyāt-ı meveddet-rehįn ki 

mengūş-ı gūş-ı ĥūru’l-Ǿįn ve müsteclib-i beşāǿir-i fetĥ-i mübįn ola, itĥāf u ihdā olunduķdan 

śoñra inhāǿ-i devlet-ħāh-ı bį-iştibāhları (4
a/1

) 

TDİG{[ST(EG[SFG(B’liİT[ST(TDİG[ST(As
4
+Aİ)]

204
)+(ST[FT+Aİ])]+[BG(FT+ve+FT)]

+(BG[BG(FT+ve+FT)]+edat)+(BG[FT+ve+FT])+{AC}+(BFG[BG+yard.fiil])]+edat)+(FT

)]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ sāĥa-i āsmān-mesāĥaları ki (mülemmaǾ) tebāşįr-i śubĥ-ı devlet ü 

iķbāl ve [maŧraĥ-ı] eşiǾa-i envār-ı [fażl u ifđāldir], leb-i tebcįl ile taķbįl olunub ol emtiǾa-i 

behiyye-i żarāǾet u efgendegį ki nesįc-i deffe-i iħlāś ve ber-āverde-i bendergāh-ı iħtiśāśdır, 

teǿdiye-i merāsim-i Ǿubūdiyyet u bendegį birle taǾbiye-i bār-ħāne-i taǾžįm ve südde-i 

saǾādetlerine taķdįm olunduķdan śoñra Ǿarįža-i Ǿabd-ı müstedįmleri (7
a/5

) 

                                                 
204  Sıfat tamlamalarında birden çok sıfat olduğu durumlarda sıfatlar tek tek yazılmayıp sıfat sayısı, sıfatın 

kısaltması olan S harfi üzerine üst simgeyle yazılmıştır. 
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TDİG{[ST(EG[SFG(ZFG[B’liİT(ST[TDİG+Aİ])+(FT)]+{AC}+[BFG(VG[EG(FT+edat)]

+[Aİ])+yard.fiil])+(ST[TS+FT])+{AC}+(EG[FT+edat])+(BFG[BG(FT)+ve+(YG[TDİG(F

T)]+[Aİ])]+yard.fiil)]+edat)+(FT)]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ ħāk-pā-yı Ǿanber-bār-ı kimya-Ǿayārlarına cebįn-sā-yı Ǿubūdiyyet 

taķdįmiyle ĥadįķa-i ħulūśda rū-nümā ve zįver-i destār-ı ĥüsn-i ķabūl olmaġa sezā gül-

deste-i duǾā vü ŝenā itĥāfından śoñra berdāşte-i bende-i Ǿizzet-cūyları (8
b/6

) 

TDİG{[ST(EG[B’sizİT(ST[YG(İFG[EG(YG[B’liİT(ST[TDİG+Aİ])+(FT)]+[B’sizİT(FT+

Aİ)])+edat]+[BFG(BG[Bul.G(FT+FBS)]+ve+[FT])+yard.fiil)])+(FS)]+[FT])+(Aİ)]+edat)+

(FT)]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ ħāk-pā-yı şerįflerine rū-yı niyāz pāy-endāz ķılınub duǾā-yı 

imtidād-ı Ǿömr ü devlet ve izdiyād-ı ķadr u saǾādetleri pįrāye-i evķāt ve sermāye-i 

mübāhātim idigi berdāşte-i pįş-gāh-ı Ǿizzetleri ķılındıķdan śoñra maǾrūż-ı dāǾįleri (9
a/1

) 

TDİG{[ST(EG[SFG(ZFG[YG(B’liİT[ST(TDİG+Aİ)]+[FT])+(FT)]+[BFG(FBİ+yard.fiil)])

+(B’sizİT[TDİG(BG[FT+ve+FT])]+[SFG(BG[TDİG(FT)]+ve+[TDİG(FT)])+ekfiil])+(BF

G[TDİG(FT)]+yard.fiil)]+edat)+(FT)]} 

 

- Ĥażretlerinüñ nādį-i kerįm-i irem-i nažįrlerine cevāhir-i şevķ ü ġarām, Der-dest-i niyāz-ı 

berg-i teslįm resmi üzere ihdā ķılındıķdan śoñra inhā-gerde-i muħliś-i ħayr-endįşleri 

(25
b/10

) 

TDİG{[ST(EG[SFG(B’liİT[İ+FT])+(FT)+(EG[B’sizİT(M+Aİ)]+edat)+(BFG[Aİ+yard.fiil]

)]+edat)+(FT)]} 

 

- Ĥażretlerinüñ pįş-gāh-ı mekārim-penāhlarına maǾden-i ħulūśdan kāviş-i zebān-ı cānla 

dest-i resįde olan cevāhir-i tāb-dār-ı duǾā ki, perdāħt-yāfte-i kār-gāh-ı ķabūldür, itĥāf 

olunduķdan śoñra ber-āverde-i muħliśi (26
a/14

) 

TDİG{[ST(EG[SFG(ST[SFG(B’liİT[Aİ+FT])+(FT)+(EG[FT+edat])+(BFG[FT+yard.fiil])

]+[FT])+{AC}+(BFG[Aİ+yard.fiil])]+edat)+(FT)]} 

 

- Ĥażretlerinüñ gülzār-ı mizāc-ı letāfet-imtizācları ŧarāvet-peźįr-i bārān-ı feyż-i Ħudā 

olmaķ daǾavātı taķdįminden śonra nümūde-i muħliśi (26
b/14

) 
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TDİG{[ST(EG[B’sizİT(B’sizİT[İFG(B’liİT[Aİ+FT])+(BFG[FT+yard.fiil])]+[Aİ])+(Aİ)]+

edat)+(FT)]} 

 

- Ĥażretlerinüñ nādį-i refįǾü’l-Ǿimād ve mevķıf-i meniǾü’l-bünyādları śavbına śafĥa-i 

ħulūśa nihāde ve tekellüfāt-ı Ǿādiyeden sāde taĥiyyāt-ı müsteŧābe ve daǾavāt-ı 

meǿmūletü’l-[isticābe] arż olunduķdan śoñra berdāşte-i muĥibb-i ķadįm ve ŝenā-ver-i 

müstedįmleri (27
b/1

) 

TDİG{[ST(EG[SFG(B’sizİT[B’liİT(Aİ)+(BG[FT+ve+FT])]+[Aİ])+[ST(BG[YG(FT+FS)]

+ve+[UG(FT+FS)])+(BG[FT+ve+FT])])+(BFG[Aİ+yard.fiil])]+edat)+(BG[FT+ve+FT])]} 

 

- Ĥażretlerinüñ darü’l-ifāde-i Ǿaliyyelerine risāle-i śıdķ-ı maķāle-i ħāŧırda ŝebt olunmuş 

duǾā-yı iħlāś-āmįz ihdā olunub nüsħa-i nāme-i ĥikmet-i ilāhį olan żamįr-i żiyā-güsterleri 

istifsārı mürāǾātından śoñra minhā-yı dil-beste-i Ǿāfiyet-cūyları (27
b/14

) 

TDİG{[ST(EG[B’sizİT(B’sizİT[ST(SFG[ZFG(B’liİT[Aİ+FT])+(ST[SFG(BFG[Bul.G(FT

+Aİ]+yard.fiil)]+[FT])+(BFG[Aİ+yard.fiil])]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)]+[Aİ])+(Aİ)]+e

dat)+(FT)]} 

 

- Ĥażretlerinüñ bezm-i Ǿirfān-medārları śavbına güldeste-i ŝenā itĥāfından śoñra Ǿarża-

güźārį-i muħliśi (29
a/8

) 

TDİG{[ST(EG[B’sizİT(YG[B’sizİT(B’liİT[Aİ+FT])+(Aİ)]+[FT])+(Aİ)]+edat)+(FT)]} 

 

- Ĥażretlerinüñ ravżatü’ś-śafā-yı mihr-i vefā olan pįş-gāh-ı vālā-dest-gāhlarına ķucaķ 

ķucaķ gül-deste-i ŝenā ve ŧabaķ ŧabaķ nev-bāve-i duǾā ihdā olundukdan śoñra nihāl-i bār-

āver-i ħāŧır-ı [memdūĥü’l-meǿāŝirleri] (31
a/6

) 

TDİG{[ST(EG[SFG(B’liİT[Aİ]+[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])+FT])+(BG[ST(TG+FT)]+

ve+[ST(TG+FT)])+(BFG[+yard.fiil])]+edat)+(FT)]} 

 

- ŧarįd-i meserret-i nüvįd ile vārid olan müşerrefe-i dil-güşāları (10
a/5

)  

TDİG {[ST(SFG[BFG(VG[EG(FT+edat)]+[As])+yard.fiil])+(FT)]} 

 

- ķulları ĥaķķında sünūĥ iden kerem-i bį-nihāyeleri (11
b/4

) 

TDİG {[ST(SFG[B’sizİT(TDİG+Aİ)]+[BFG(İ+yard.fiil)])+(FT)]} 
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- rüzgār-ı zūrkārdan çekilen envāǾ-meşaķķate (ve) iżǾāf-ı mükāfāt-ı müddaħare Ǿadd 

olunan ümmįd-vārį-i şeref-yābį-i ħidmet-i aǾyānları (12
b/14

) 

TDİG{[ST(SFG[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(BG[ST+ve+FT])]+[BFG(Aİ+yard.fiil)])+

(FT)]} 

 

- müşkil işleri (19
b/7

) 

TDİG [ST] 

 

- şeref-yāfte-i vürūd olan mektūb-ı emr-i üslūb-ı feyż-i iştimālleri (15
a/9

)  

TDİG {[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)]} 

 

Diğerleri için: (37
b/2

), (39
a/14

), (39
b/14

) 

 

- ķāśid-i ferħunde muķaddem yediyle şeref-yāfte-i vürūd olan muĥabbet-nāme-i Ǿanberįn-i 

şemmāmeleri (20
b/15

) 

TDİG {[ST(SFG[FT]+[EG(Aİ+edat)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)]} 

 

- feĥvā-yı lāmiǾü’l-eşvāķında pertev-efşān-ı bāśıra-i şühūd olan peyām-ı Ǿāfiyetleri (23
a/9

) 

TDİG {[ST(SFG[TDİG(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)]} 

 

- leyle-i maǾhūde-i uǾcūbe-zā-yı ĥayret-fezāda śūret-nümā-yı ĥudūŝ olan vakǾa-ı hāǿileniñ 

defǾaten istimāǾı taǾŧįl-i meşāǾir-i ĥavāss itmegin ķadem-i şeref-i tevǿemlerine ruħ-sūde-i 

[müşāyaǾat] olmaķ rütbe-i istiĥālede oldıġı ecelden dāġdāġ-ı ĥüzn ü endūh iken şeref-

yāfte-i vürūd olan mülāŧŧıfa-i iǾcāz-ı ŧırāzları (23
b/2

) 

TDİG{[ST(SFG[ZFG(B’sizİT[İFG(B’liİT[İFG(B’liİT[ST(SFG[FT]+[BFG(FT+yard.fiil)])

+(FT)]+[AZ]+[Aİ])+(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT])+(BFG[FT+yard.fiil])]+[SFG(BFG[FT+y

ard.fiil])])+(Aİ)+(FT)+ek fiil)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)]} 

 

- žuhūr iden ķuśūrımız (29
a/15

)  

TDİG {[ST(SFG[BFG(Aİ+yard.fiil)])+(Aİ)]} 

 

- Ǿallām-ı melāź-ı enām olan sulŧānım (38
b/10

) 

TDİG {[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(Aİ)]} 
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- Sulŧānım ĥażretlerinüñ ħāk-pā-yı iksįr-Ǿadįlleri envāǾ taǾžįm u tebcįl ile tekĥįl ve duǾā-yı 

devām-ı Ǿömr ü devletleri tetmįm u tekmįl ķılındıķdan śoñra maǾrūż-ı dāǾį-i dįrįneleri 

(8
a/10

) 

TDİG{[ST(BG[EG(SFG[B’liİT(ST[TDİG+Aİ])+FT]+[BFG(VG[EG(FT+edat)]+[Aİ])+yar

d.fiil]+edat]+ve+[EG(SFG[TDİG(FT)]+[BFG(BG+yard.fiil)]+edat])+(FT)]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ meclis-i mekremet-penāh ve maĥfil-i saǾādet-dest-gāhlarına iǾzāz-

ı [tamm] ve ikrām-ı mā-lā-kelām ile Ǿanber-i şemmāme-i edǾiye-i müteĥaķķıķatü’l-

icābetleri sübĥa-i dest-i endįşe ķılındıġı inhā ve cevāhir-i zevāhir-i iħlāś ki rişte-i alāķa-i 

ġubārdan istinkāfı nümāyān ve bezm-i cennet-miŝāllerine naķd-i cān ile maǾān niśār 

olunmaġa şāyāndır, sāĥa-i ĥüsn-i ķabūle rāĥe-i niyāz ile vażǾ olundıġı įmā olunduķdan 

śoñra Ǿarża-dāşt-ı dāǾį-i devletleri (15
b/2

) 

TDİG{[ST(BG[EG(SFG[B’sizİT(VG[EG(YG[B’liİT(ST[TDİG+Aİ])+(BG[FT+ve+FT])]+

[BG(FT+ve+FT)])+edat]+[FT])+(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])]+[BFG(Aİ+yard.fiil)])+edat]+

ve+[EG(SFG[B’sizİT(FT)+{AC}+(SFG[FT]+[BFG(VG[EG(FT+edat)]+[Aİ])+yard.fiil])]

+[BFG(İ+yard.fiil)])+edat])+(FT)]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ gūşe-i bisāŧ-ı cālibü’l-inbisāŧ ve maĥfil-i firdevs-i neşāŧları ki 

hezār naķş-ı dil-keş-i kemālāt u mekremet ile zįbende ve envāǾ zįb u zįver-i saǾādet ile 

ŧırāzendedir, leb-i taǾžįm ile telŝįm ve duǾā-yı gūn-ā-gūn-ı rūz-efzūn [ile] tersįm 

olunduķdan śoñra Ǿarża-dāşt-ı Ǿabd-ı müstedįmleri (15
b/14

)
 

TDİG{[ST(BG[EG(SFG[B’liİT(TDİG+Aİ)+(BG[FT+ve+FT])]+{AC}+[BFG(VG[EG(FT

+edat)]+[Aİ])+yard.fiil])+edat]+ve+[EG(SFG[BFG(VG[EG(FT+edat)]+[Aİ])+yard.fiil])+e

dat])+(FT)]} 

 

- Ĥażretlerinüñ pįş-gāh-ı Ǿizzetlerinde şemāįǿm-i gül-i emānį ve [nesāǿim]-i şukūfe-i 

ruĥānį ki fevāǿiĥ-i meşk-i [Tātārį] gibi muķırr-ı cānı Ǿıŧr-engįz ve revāyiĥ-i Ǿūd-ı kūmārį 

gibi dimāġ-ı [cenāni] Ǿabįr-āmįz ķılur, daǾavāt-ı ŧayyibāt-ı iħlāś-maķrūn ile [taǾbiye] ve 

merāsim-i pürsiş-i [ħāŧır-ı āŧırları] teǿdiye olunduķdan śoñra inhā-gerde-i muħliśi (29
b/15

) 

TDİG{[ST(BG[EG(SFG[Bul.G(B’liİ[Aİ+FT])+(BG[FT+ve+FT])]+{AC}+[EG(FT+edat)]

+[BFG(Aİ+yard.fiil)])+edat]+ve+[TDİG(FT)]+[BFG(Aİ+yard.fiil)])+edat])+(FT)]}  
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4.2.2.6. İsim-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- bu āvāre-i beydā-yı ŧāķat-fersā-yı hicrān olan birāder-i dil-figārları ŧarafına revzene-güşā-

yı tefaķķud olmaları (27
a/1

) 

TDİG{[İFG(B’sizİT[TDİG(ST[SFG(BFG[ST(TS+FT)]+yard.fiil)]+[FT])]+[Aİ])+(BFG[F

T+yard.fiil])]}  

 

- muĥabbet-nāme-i meserret-i [ħitāmeleri] ile aĥyānen tesliye-baħş-ı [ħāŧır-ı fātir] olmaları 

(20
a/8

) 

TDİG {[İFG(EG[TDİG(FT)]+edat)+[AZ]+(BFG[FT+yard.fiil])]} 

 

- baǾde’l-yevm daħi bu bende-i melāl-i [eşġāllerin] Ǿarrāde-i tenāsi ile endāħte-i beydā-yı 

teġāfül ü ihmāl buyurmayub gāh u bį-gāh sāǾid-i sįmįn kerem-nāme-i śafā-meǿāllerin zįb-i 

āġūş-ı [emānį] vü āmāl buyurmaları (15
a/13

) 

TDİG{[İFG(ZFG[AZ]+{b}+[TDİG(ST[TS+FT])]+[EG(FT+edat)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+

(BG)+(B’sizİT[FT+FT])+(BFG[FT+yard.fiil])]} 

 

- hemān ŧaraf-ı [muħliślerin] duǾā-yı serįǾü’l-icābelerinden ferāmūş buyurmayub śayķal-

zen-i āyįne-i vedād olan mürāseleleriyle cilā-sā-yı merāyā-yı derūn u bįrūn olmaları (21
b/3

) 

TDİG{[İFG(ZFG[FZ]+[TDİG(FT)]+[BFG(UG[TDİG(FT)]+[Fİ])+yard.fiil])+(EG[ST(SF

G[BFG(FT+yard.fiil)])+(TDİG)]+edat)+(BFG[FT+yard.fiil])]} 

 

-iġtinām-ı śafā-yı vaķt u ĥālle feyż-yāb-ı niķā-yı bāl olduķça eĥibbā vü eviddāyı duǾā-yı 

ħayr-ı icābet-intimāları ile teźekkür buyurmaları (29
b/12

)
 

TDİG{[İFG(ZFG[EG(FT+edat)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(BG)+(EG[TDİG(FT)]+edat)+(B

FG[Aİ+yard.fiil])]} 

 

- baǾde’l-yevm [bārį] telāfį-i mā-fāte himmet buyurub kitāb-ı Ǿıŧrıyyetü’l-merķūm ve ħiŧāb-

ı miskiyyetü’l-mersūmları ile laħlaħa-sā-yı bezm-i vedād olmaları (30
a/11

) 

TDİG{[İFG(ZFG[AZ]+[Aİ]+[FT]+[BFG(Aİ+yard.fiil)])+(EG[TDİG(BG[FT+ve+FT])]+e

dat)+(BFG[FT+yard.fiil])]} 
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- baǾde’l-yevm [daħi] dendāne-ħāme-i gevher-niŝār ile Ǿuķde-güşā-yı ĥāŧır-ı beste-kār 

olmaları (23
b/10

) 

TDİG {[İFG(AZ)+(edat)+(BFG[VG(EG[FT+edat])+(FT)]+yard.fiil)]} 

 

- teşmįr-i sāǾid-i himmet buyurmaları (42
a/10

) 

TDİG {[İFG(BFG[FT+yard.fiil])]} 

 

4.2.2.7. Sıfat-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- hem-vāre zįnet-efzā-yı śadr-ı vālā-ķadr Şeyħü’l-islāmı olmaķ daǾavātı ile güźārende-i 

evķāt idigimiz (5
a/14

) 

TDİG{[SFG(FZ)+(VG[EG(B’sizİT[İFG(BFG[ST(FT+AT)]+yard.fiil)]+[Aİ])+edat]+[FT])

+ek fiil]} 

 

- hem-vāre pā-ber-cā-yı riyāż-ı iķbāl ve zįnet-efzā-yı ħıyābān-ı iclāl olmaķ niyāz u 

temennāsını Ǿaķįb-i ferāǿiz-i penç-gānede pįr ve cünūd-ı icābet-śuǾūd-ı teĥiyyet u dürūd 

itdigimiz (31
b/8

) 

TDİG{[SFG(FBZ)+(B’sizİT[İFG(BFG[BG(FT+ve+FT)]+yard.fiil)])]+[BG])+(BFG[Bul.G

(FT)+(BG[FS+FT])]+yard.fiil)]} 

 

- sermāye-i śabr u şekįb menhūb-ı dest-i cefā-peyvest-i yaġma-gerān-ı ġumūm-ı sāmān-sūz 

olmaġın ümmįd-vārį-i kem-terįn-i reşĥa-i zülāl-i Ǿināyetleri ile reh-nişįn-i ser-kūçe-i intižār 

idigim (43
a/13

) 

TDİG{[SFG(B’sizİT[FT])+(İFG[BFG(FT+yard.fiil)])]+(VG[EG(FT+edat)]+[FT])+ek 

fiil]} 

 

- saǾādetlü sulŧānımıñ źeyl-i merĥametlerine teşebbüŝ ve ħidmet-i duǾālarına ĥaśr-ı evķāt 

itmiş ķulları idigim (11
a/6

) 

TDİG{[SFG(ST[BG(SFG[B’liİT(ST[TDİG+Aİ])+(FT)]+[BFG(Aİ+yard.fiil)])+ve+(SFG[

TDİG(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil])]+[Aİ])+ek fiil]} 

 

- iħbār-ı sārre-i selāmetleri istimāǾına inŧižār üzere idigimiz (4
b/5

) 

TDİG {[SFG(EG[YG(B’sizİT[TDİG(FT)]+[Aİ])+(Aİ)]+edat)+ek fiil]} 
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- bu āna dek taśdįǾ olunmadıġı (7
b/4

) 

TDİG {[SFG(EG[ST+edat])+(BFG(İ+yard.fiil)]} 

 

- taŧvįl-i kelām ve [tekŝįr-i] suŧūr ile ķābil-i istįfāǿ olmadıġı (13
a/3

) 

TDİG {[SFG(EG[BG(FT+ve+FT)]+edat)+(BFG[FT+yard.fiil])]} 

 

- bu āna dek bir selām-ı sādeye şāyān olmadıġımız (26
a/5

) 

TDİG {[SFG(EG[ST+edat])+(BFG[YG(ST[TS+FT])+(FS)]+yard.fiil)]} 

 

- Lākin iştiyāķ-ı müşāhede-i dįdār-ı pür-envārları āteş-endāz-ı ħırmen-i dil ü cān 

oldıġından mā-Ǿadā menbaǾ-ı ser-çeşme-i zindeganį olan mektūb-ı cālibü’l-ķulūbları 

inķıŧaǾı ile [Sikender-i reh]-peymā-yı ārzū leb-teşne-i kelimāt-ı yeǿs ü ĥırmān olub ķandįl-i 

mektūb-ı melekūt-efrūz-ı nūr-ı āşināları iltimāǾına ne mertebe çeşm-i dūħte-i intižār idigi 

(27
a/7

) 

TDİG{[SFG(EG[ZFG(AE)+(TDİG[FT])+(BFG[FT+yard.fiil)]+[AE])+(ZFG[EG(B’sizİT[

TDİG(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT])]+[Aİ])+(edat)]+[FT]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(B

’sizİT[TDİG(FT)]+[Aİ])+[ST]+[FT]+ek fiil]} 

 

- āşiyān-sāz olduķları maķām-ı Ǿazįzü’l-menāllerine ĥaŧŧ-ı raĥl-ı iķāmet ile mecrā-yı ķulūb-

ı müstefįdāne ifāża-i yenābiǾ-i Ǿulūma iştiġāl u müdāvemet üzere olduķları (29
b/9

) 

TDİG{[SFG(EG[YG(ST[TDİG(SFG[BFG(FBİ+yard.fiil)])]+[FT])+(FT)]+edat)+(FT)+(B

FG[EG(YG[FT+BG])+edat]+yard.fiil)]} 

 

- mecālis u maĥāfilde varaķ-şümār-ı resāǿil-i medāyiĥ-i celįletü’l-āŝārları oldıġımız (10
b/11

) 

TDİG {[SFG(BFG[Bul.G(BG)+(TDİG[FT])]+yard.fiil)]} 

 

- muĥtāc-ı bürhān olmadıġı (26
b/10

) 

TDİG {[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]} 

 

- ārzūmend-i peyām-ı Ǿāfiyetleri oldıġımız (38
a/7

)  

TDİG {[SFG(BFG[TDİG(FT)]+yard.fiil)]} 
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- āǾžam-ı niǾam-ı ilāhiyye olan nevāl-i Ǿāfiyetden ĥiśśe-yāb olub bükreten ve Ǿaşiyyeten 

neyyir-i devletleri ufķ-ı nuśretde[n tābān] ve āħter-i saǾādetleri evc-i rifǾatde diraħşān 

olmaķ daǾavātına ez dil u cān dest-i żarāǾet-güşāde idigi  (4
a/9

) 

TDİG{[SFG(ZFG[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)]+[BFG(AFBS+yard.fiil)])+(BG)+(

B’sizİT[İFG(BFG[BG(İsn.G[TDİG(FT)]+[UG(FT+FS])+ve+(İsn.G[TDİG(FT)]+[Bul.G(F

T+FS)])]+yard.fiil)]+[Aİ])+(BG)+(FT)+ek fiil]} 

 

- henūz fānūs-ı ĥayāt ħayme-i çār-ħazįne-i bedende Ǿarż-ı lemeǾāt idüb mişkāt-ı midĥat u 

teĥiyyetleri ile peyveste meclis-efrūz-ı veliyyü’n-niǾami oldıġımız (8
a/5

) 

TDİG{[SFG(ZFG[FZ]+[FT]+[FT]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(EG[TDİG(FT)]+edat)+(FZ)+(

BFG[FT+yard.fiil])]}  

 

- henūz bülbül-i cān şāħ-sār-ı gül-zār-ı zindegānįden perrān olmayub zemzeme-i duǾā-yı 

devletleri ile naġme-perdāz idigi (19
a/5

) 

TDİG{[SFG(ZFG[(FZ)+(FT)+(BFG[UG(FT+FS)]+yard.fiil)])+(VG[EG(TDİG(FT)+edat)]

+[FBİ])+ek fiil]} 

 

- faǿiz-i niǾam-ı Ǿāfiyet olub hem-vāre rātibe-i şeb u rūzumuz olan [ħidemāt-ı] duǾā-yı 

devletleri ile sübĥa-şümār idigimiz (25
a/2

) 

TDİG{[SFG(ZFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(FBZ)+(VG[EG(ST[SFG(BFG[TDİG(FT)]+yard.

fiil)]+[FT])+edat]+[AFBS])+ek fiil]} 

 

- meyāmin-i enfās-ı müteberrikeleri ile cism-i nizār merkez-i Ǿālemde śaĥįĥ u sālim olub 

daǾavāt-ı şehriyārį ŝenāları ile evķāt-güźār oldıġımız (28
a/4

) 

TDİG{[SFG(ZFG[EG(TDİG[FT])+edat]+[FT]+[BFG(Bul.G[FT+BG])+yard.fiil])+(EG[B’

sizİT(FT+Aİ)]+edat])+(BFG[AFBS+yard.fiil])]} 

 

- henūz melĥūž-ı Ǿayn-ı Ǿāfiyet olub eĥibbā u aśdiķānıñ ve ħāśśaten źāt-ı semāĥat-ı 

simātleriniñ gül-ķand-ı midĥat u teĥiyyetleri ile şįrįn-kām olduġumuz (28
b/9

) 

TDİG{[SFG(ZFG[FZ]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(EG[B’liİT(BG[BG+ve+FT])+(TDİG[FT])]

+edat)+(BFG[FBS+yard.fiil])]} 
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- murġ-ı ķafes-nişįn-i ten ki sįne-i bį-kįnede cān-ālūde-i mihendir, henūz cilve-sāz-ı şāħ-ı 

devĥa-i Ǿāfiyet olub gül-bāng-ı duǾā-yı efzūnį-i Ǿömr ü [devletlerin] resįde-i meleǿü’l-aǾlā 

ķıldıġımız (30
b/11

) 

TDİG{[SFG(ZFG[FT]+{AC}+[FZ]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(TDİG[FT])+(BFG[FT+yard.fi

il])]} 

 

- dāmen-busį-i rāĥat-zedā būse-gāh-ı leb-i inķizā [olub] manśıb-ı celįlü’l-iǾtibār ile fāǿiz-i 

şevķ-i mükāfat ve mažhar-ı nevāziş-i mücāzāt oldıġıñız (37
b/13

) 

TDİG{[SFG(ZFG[FT]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(EG[FT+edat])+(BFG[BG(FT+ve+FT)]+ya

rd.fiil)]} 

 

- henūz semūm-ı temmūz-ı fenā ĥadįķa-i vücūda āfet-res-i Ǿanā olmayub feyż-i [şādāni] 

ümmįd-i mülāķatları ile ser-sebz u ter ve hem-vāre şāħ-sār-ı [āmāl] nev-bāve-i duǾā-yı 

icābet-nümāları ile bār-āver olub leyl ü nehār neşr-i maĥāmid-i cemįletü’l-āŝārları ile 

evķāt-güźār idigimiz (24
a/2

) 

TDİG{[SFG(BG[ZFG(ZFG[FZ]+[FT]+[FT]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)+(BFG[VG(EG[F

T+edat])+(BG)]+yard.fiil)+ve+[ZFG(FBZ)+(FT)+(BFG[VG(EG[FT+edat])+(FBS)]+yard.

fiil)])+(BG)+(VG[EG(FT+edat)]+[AFBS])+ek fiil]} 

 

- ĥālā ŧūŧį-i cān ķafesçe-i ten-i nā-tüvānda bāl u pür-ĥayātdan Ǿuryān olmayub zemzeme-

pįrā-yı duǾā-yı iħvān u yārān oldıġı (29
a/11

) 

TDİG{[SFG(BG[ZFG(AZ)+(FT)+(BFG[Bul.G(FT+yard.fiil)])]+ve+[ZFG(BFG[UG(AFB

S+FS)]+yard.fiil)])+(BFG[FT+yard.fiil])]} 

 

- vicāheten vü nezāheten rücĥān u imtiyāzıma kendi daħi leb-cünbān-ı iǾtirāf idigi (42
a/5

) 

TDİG {[SFG(BG)+(TDİG[BG])+(Z)+{b}+(FT)+ek fiil]} 

 

- bunuñ [gibi] niǾmet-i cezįle ve mevhibe-i celįleniñ Ǿuhde-i şükründen ħurūca muvaffaķ 

olmadıķları (33
b/2

) 

TDİG{[SFG(UG[B’liİT(ST[EG(Z+edat)]+[BG(FT+ve+FT])]+[Aİ])+(BFG[Aİ+yard.fiil])]

} 
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- şebān-rūz-ı lāzıme-i [źimmet-i] Ǿubūdiyetimiz olan [ħidmet-i] duǾāları ile [güźārende-i] 

evķāt idigimiz (16
a/6

) 

TDİG{[SFG(VG[EG(TDİG[ST(SFG[BFG(TDİG[FT])+yard.fiil])+(FT)])+edat]+[FT])+ek 

fiil]} 

 

4.2.2.8. Bağlama Grubundan Oluşanlar 

 

4.2.2.8.1. “ve” Edatının “u, vü” Şeklinde Okunmasından Oluşanlar 

 

- ķuśūr u tekāsülümüz (7
b/4

)  

 

- çeşm u gūş-ı iştiyāķımız (28
a/10

) 

 

- sūǿ-i edeb u taķśįrimiz (29
b/2

) 

TDİG [BG] 

 

4.2.2.8.2. “ve” Edatından Oluşanlar 

 

- žıll-ı Ǿālį ve sāye-i maǾālįleri (7
a/1

)  

TDİG {[BG(FT+ve+FT)]} 

 

- duǾā-yı imtidād-ı devlet ve neşįde-i taǾdād-ı eśnāf-ı mekremetleri (12
b/12

) 

TDİG {[BG(FT+ve+FT)]} 

 

4.2.2.9. Yönelme Grubundan Oluşanlar 

 

- dergāh-ı reǿfet-penāh-ı kibriyāya āġūş-güşā-yı temennā ve dest-i ber-āverde-i ricāyız 

(9
a/14

) 

TDİG {[YG(FT)+(BG[FT+ve+FT])]} 

 

- SaǾādetlü, şerāfetlü, siyādetlü, mekremetlü [sulŧānım] şerįf-i Ǿālį-şān ĥażretlerinüñ 

maĥaŧŧ-ı riĥāl-i Ǿizz ü iķbāl ve muǾidd-i esbāb-ı cāh u celāl olan maġnā-yı Ǿulyā-[yı] 

şerāfet-bār-gāh (ve) vüźerā-yı sįmiyā-yı übbehet-dest-gāhlarına kemāl-i taǾžįm u tebcįl ve 
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nihāyet tefħįm ü teclįl birle dürre-i yetįme-i şems-i đuĥādan  āżĥa dürer-i [edǾiye-i] lāyıķa-

i icābet-pįrā ve ġurre-i nāśıye-i śubĥ-ı śādıķ-ı Ǿālem-ārādan ġarrā ġurer-i eŝniye-i fāǿiķa-i 

istiŧābet-intimā, manžūm-ı ķalāǿid-i iħlāś ve mevsūm-ı ķāvaǾid-i iħtiśāś ķılınub pįş-gāh-ı 

şerāfet-penāha itĥāf u ihdā ķılındıġı [siyāķda] levĥa-i mažāhir-i mekārim olan żamįr-i 

münįr-i źükā-źekā ve ħāŧır-ı ħaŧįr-i beyżā-żiyālarına nümūde-i muħliś-i ŝābitü’l-velāları 

(3
a/5

) 

TDİG{[YG(TDİG[ST(SFG[ST(SFG[ZFG(B’liİT[ST(ST[TDİG(ST[As
4
+Aİ])])+(ST[FT+A

İ])])+[ST(SFG[BFG(BG[FT+ve+FT])+yard.fiil])+(BG[FT+ve+FT])])+(EG[BG(FT+ve+[F

Z]+FT)]+edat)+(BG[ST(UG[FT+As])+(FT)]+ve+[ST(UG[FT+As])+(FT)])+(BFG[BG(FT

+ve+FT)]+yard.fiil)]+[FT]+[BFG(BG+yard.fiil)])+(Aİ)]+[BFG(FT+yard.fiil])+(BG[FT+v

e+FT])])+(FT)]} 

 

- Efendim sulŧānım ĥażretlerinüñ meŧāf-ı Ǿākifān-ı meleǿü’l-āǾlā olan maĥfil-i behişt-

mümāŝillerine kemāl-i taǾžįm u tekrįm birle ŧarāǿif-i taĥiyyāt-ı śāfįyye ve şerāǿif-i 

tefħįmāt-ı vāfiye itĥāf u ihdā olunduķdan śoñra mirǿat-ı füyūżāt-ı ilahiyye olan żamįr-i 

münįr-i ilhām-peźįrlerine [nümūde-i] muħliś-i śāfį-serįrleri (5
b/7

) 

TDİG{[YG(TDİG[ST(SFG[EG(SFG[B’liİT(ST[STDİG
205

+Aİ])+(ST[SFG(BFG[FT+yard.

fiil])]+[FT])]+[EG(FT+edat)]+[BG(FT+ve+FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+edat]+[BFG(FT+y

ard.fiil)])+(FT)])+(FT)]} 

 

- Sulŧānım ĥažretlerinüñ menbaǾ-ı zülāl-i fażl-ı efđāl olan źāt-ı vālā-niśābları hemįşe erįke-

ārā-yı mecd u Ǿalā ve sāĥa-i fesįĥa-i nādį-i keŝįrü’l-eyādįleri mülteŝem-i şifāh-ı fuĥūl-ı 

Ǿulemā olması daǾavātı taǾžim u tebcįl ile nüvişte-i levĥa-i icābet ķılındıġı ħılālde ġıbŧa-

fermā-yı śafvet-i āf-tāb olan żamįr-i münįr-i daķāyıķ-semįrlerine Ǿarįża-i devām-cū-yı 

dįrįneleri (6
b/4

) 

TDİG{[YG(TDİG[ST(SFG[ST(B’sizİT[B’sizİT(BG[B’sizİT(B’liİT[ST(TDİG+Aİ)]+[ST(

SFG[BFG(FT+yard.fiil])+(FT)])+[FZ]+(İFG[BFG(FT+yard.fiil)])+ve+[B’sizİT(TDİG[FT]

)+(İFG[BFG(FT+yard.fiil)])])+(Aİ)]+{EG[BG+edat]}+[SFG(BFG[FT+yard.fiil])])+(Aİ)]+

[BFG(FT+yard.fiil)]+[FT])+(FT)]} 

 

                                                 
205  Sıralı tamlayanı düşmüş iyelik grubu. Tamlayanı düşmüş iyelik gruplarının art arda kullanıldığı yapı için 

bu isim önerilmiştir. 
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- Ĥażretlerinüñ reşk-i gülşen-sarāy-ı cenān olan bezm-i ħāśśe’l-ħāśś-ı feraĥ-resānlarına 

vesāǿil-i taǾžįmāt ile dest-āvįz-i taĥiyyāt-ı  ħulūś-ı āyāt ihdā ve merāsim-i pürsiş-i ħāŧır-ı 

pāk u ŧabǾ-ı tāb-nākları kemā-yenbaġį merǾi vü müǿeddā ķılındıķdan śonra żamįr-i münįr-i 

āf-tāb-ı evśāflarına inhā-yı devlet-cū-yı sįne-śāfları (32
a/2

) 

TDİG{[YG(TDİG[ST(BG[EG(SFG[B’liİT(Aİ)+(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+FT)]+[EG

(FT+edat)]+[FT]+[BFG(Aİ+yard.fiil)])+edat]+ve+[EG(SFG[TDİG(FT)]+[AE]+[BFG(BG

+yard.fiil)])+edat])+(FT)])+(FT)]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ nabż-gįr-i nüfūs-ı müstaķįme-i bįmār-ħāne-i meŧālib ve şerāyįn-

nevāz-ı merżāǿ-i dārü’ş-şifāǿ-i meǾarib olan eśābiǾ-i laŧįf-i mekremet-iştimālleri şifāh-ı 

ŧaǾžįm u iclāl ile taķbįl [ve] ķanūn-ı midĥat u teĥiyyetleri Ǿalā sebįli’l-vücūb tertįl olunmaķ 

ħılālinde gencįne-i cevāhir-i ĥaķāyık-ı ĥikemiyye olan żamįr-i daķāyıķ-semįrlerine 

nümāyende-i muħliś-i müteħaśıśları (36
b/12

) 

TDİG{[YG(TDİG[ST(SFG[B’sizİT(BG[İFG(B’liİT[ST(TDİG+Aİ)]+[ST(SFG[BFG(BG[F

T+ve+FT])+yard.fiil])+(FT)])+(BFG[VG(EG[FT+edat])+(Aİ)]+yard.fiil])]+ve+[İFG(TDİ

G[FT])+(AZ)+(BFG[Aİ+yard.fiil])])+(Aİ)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)])+(FT)]} 

 

4.2.2.10. Bulunma Grubundan Oluşanlar 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ meşraǾ-ı şerāyiǾ u aĥkām ve menbaǾ-ı yenābįǾ-i maķāśid-i enām 

olan pįş-gāh-ı fażāǿil-penāhlarına kemāl-i taǾžįm u iĥtirām ve farŧ-ı tebcįl u ikrām birle 

ulūf-ı Ǿunķūdu’l-cevāhir-i daǾavāt-ı śāfiyāt-ı ŝüreyyā-nižām ve śunūf-ı Ǿuķūdu’l-leǿalį-i 

taĥiyyāt-ı vāfįyāŧ-ı ħulūś-ı intižām-niŝārı siyakında ber-āverde-i bende-i bį-riyāları (6
a/4

) 

TDİG{[Bul.G(B’sizİT[VG(EG[YG(B’liİT[ST(TDİG+Aİ)]+[ST(SFG[BFG(BG[FT+ve+F

T])+yard.fiil])+(FT)])+(BG[FT+ve+FT])]+edat)+(BG[FT+ve+FT)]+[Aİ])+(FT)]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ mecmaǾ-i fażāǿil ve murabbaǾ-ı efāżıl olan źāt-ı ķudsį-śıfāt-ı 

mekārim-simātları hem-vāre mesned-ārā-yı Ǿizz ü Ǿalā ve ĥāşiye-i ferş-i Ǿabķarį’l-naķş-ı 

meclis-i vālā-yı semāĥat-intimāları būse-cā-yı erbāb-ı ricā olub niķāŧ-ı yerāǾa-ı berāǾaları 

ħāl-i leŧāfet-efzā-yı vücūh-ı ġavānį-i lafž u maǾnā ve reşĥa-i kilk-i bedįǾü’l-beyānları 

neżāret-ārā-yı ĥadāǿiķ-i fażl u taķvā olmaķ daǾavātı şebnem-i riyāż-ı icābet ķılınmaķ 

ħılālinde nümūde-i iķbāl-ħāhları (7
b/10

) 
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TDİG{[Bul.G(B’sizİT[İFG(BG[ZFG(B’liİT[ST(TDİG+Aİ)]+[ST(SFG[BFG(BG[FT+ve+

FT])+yard.fiil])+(FT)])+(FBZ)+(BFG[FT+yard.fiil])]+ve+[ZFG(TDİG[FT])+(BFG[FT+ya

rd.fiil])])+(B’sizİT[İFG(BFG[BG(Yük.G[TDİG(FT)]+[FT])+ve+(Yük.G[TDİG(FT)]+[FT]

)]+yard.fiil)]+Aİ])+(BFG[FT+yard.fiil])]+[Aİ])+(FT)]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ maĥż-ı Ǿināyet olan vücūd-ı saǾādetleri maĥfaža-i viķāye-i 

śamedānįde maśūn u maĥfuž ve hemįşe zįb-i rū-yı dest-i iclāl olmaķ daǾavātı nihāyet 

tażarruǾ u ibtihāl ile ser-levĥa-i cerįde-i icābet ķılınmaķ ħılālinde maǾrūż-ı bende-i iķbāl-

cūyları (10
a/12

) 

TDİG{[Bul.G(B’sizİT[İFG(B’sizİT[B’liİT(ST[TDİG+Aİ])+(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]

+[FT])]+[B’sizİT(İFG[BFG(BG[Bul.G(FT+BG)]+ve+[FZ]+[FT])+yard.fiil])+(Aİ)])+(FZ)

+(EG[BG+edat])+(BFG[FT+yard.fiil])]+[Aİ])+(FT)]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ ħāk-pā-yı [tūtįyā-yı] menfaǾatlerine rūy-māl ile kesb-i mübāhāt u 

müfāħaret ve imtidād-ı Ǿömr ü devletleri daǾavātına [peyveste-i] mübāderet u müdāvemet 

maǾrıżında ber-āverde-i çāker-i ŝenā-verleri (10
b/14

) 

TDİG{[Bul.G(B’sizİT[BG(VG[EG(YG[B’liİT(ST[TDİG+Aİ])+FT]+FBS)+edat]+[FT])+v

e+(YG[B’sizİT(TDİG[FT])+(Aİ)]+[FT])]+[Aİ])+(FT)]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ mültecā-yı kāffe-i enām olan dergāh-ı refįǾ-i bāhirü’l-iclālleri 

śavbına hezār iĥtirām u taǾžįm birle çehre-i Ǿubūdiyyet taķdįm ve dāmen-i devlet-

pįrāmenleri şifāh-ı ādāb ile [telŝįm] olunmaķ ħılālinde Ǿarįża-ı dāǾį-i ķadįmleri (11
a/10

) 

TDİG{[Bul.G(B’sizİT[BG(İFG[B’sizİT(B’liİT[ST(TDİG+Aİ)]+[ST(SFG[BFG(FT+yard.f

iil])+(FT)])+(Aİ])+[EG(ST[FS+BG])+edat]+[FT]+[BFG(Aİ+yard.fiii)]+ve+(İFG[TDİG(F

T)]+[EG(FT+edat)]+[BFG(Aİ+yard.fiil)])]+[Aİ])+FT]} 

 

- Ĥażretlerinüñ bezm-i dil-güşā ve nezd-i rūĥ-efzāları sū-yı dil-cūyuna rişte-i vedd-i 

intižām ile reşk-berde-i silkü’l-cevāhir-i eyyām ve ĥased-gerde-i ķılāde-i gerden-i gerdūn-ı 

sebük-ħırām olan mürvārįd-i daǾavāt-ı ŝüreyyā-nižām-ı ihdā ve şemmāme-i ŧabǾ-ı laŧįfleri 

dest-ħūş-ı enāmil-i [istinbā] ķılınmaķ ħılālinde minhā-yı muħliś-i bį-riyāları (20
a/11

) 

TDİG{[Bul.G(B’sizİT[BG(İFG[B’sizİT(B’liİT[Aİ]+[BG(FT+ve+FT)])+(FT)]+[EG(FT+e

dat)]+[ST(SFG[BFG(BG[FT+ve+FT])])+(FT)]+[BFG(Aİ+yard.fiil)]+ve+(İFG[TDİG(FT)]

+[BFG(FT+yard.fiil)])]+[Aİ])+(FT)]} 
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- Ĥażretlerinüñ pįş-gāh-ı maǾārif-dest-gāhları śavbına be-farŧü’l-ikrām-ı cevāhir-i girān-

ķadr duǾā ihdāsıyla nesįc-i zer-tār-ı deffe-i vedād olan kālā-yı vālā-yı iħlāś pāy-endāz-ı 

maĥremān-ı bezm-i ħāśśü’l-ħāśśları ķılınmaķ żımnında nümūde-i muħliśi (20
b/8

) 

TDİG{[Bul.G(B’sizİT[İFG(ST[SFG([EG[B’sizİT(YG[B’sizİT(B’liİT[Aİ+FT])+(Aİ)]+[FT

])+(Aİ)]+edat)+(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT])+(BFG[TDİG(FT)]+yard.fiil)]+[Aİ])+(FT)]} 

 

- Ĥażretlerinüñ meclis-i ħuld-āyįn-i şeref-rehįnleri śavbına perveriş-yāfte-i śadefçe-i derūn-

ı iħlāś-nümūn olan leǿālį-i daǾavāt-ı şemsiyyetü’l-lemeǾāt ve zevāhir-i taĥiyyāt-ı 

miskiyyetü’l-feveĥāt mutĥef u mehdį  ve nihāl-i bį-hemāl-i ħāŧır-ı ħaŧįrleri ŧariyyü’s-sāķ-ı 

cūy-bār tefaķķud u istiķśā ķılınub hem-vāre gül-çemen-i iķbālleri neżāret-yāb-ı feyżān-ı 

Ǿizz ü iclāl olmaķ daǾvātına iştiġāl ehemm-i eşġālimiz [idigin] aǾlām-ı siyāķında Ǿarża-

dāşt-ı muħliśi (21
b/6

) 

TDİG{[Bul.G(B’sizİT[B’sizİT(YG[B’sizİT(İFG[BG(ZFG[ST(SFG[B’sizİT(B’liİT[Aİ+FT

])+(Aİ)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(BG[FT+ve+FT])]+[BFG(BG+yard.fiil)])+ve+(ZFG[TDİ

G(FT)]+[FT]+[BFG(BG+yard.fiil)])]+[FBZ]+[TDİG(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(Aİ)]+[

Aİ])+(SFG[FT]+ekfiil)]+[FT])+(FT)]} 

 

- Ĥażretlerinüñ nādį-i mekremet-i eyādįlerine basŧ-ı muķaddemāt-ı aǾźār ile çehre-sā-yı 

şerm-sārı ħılālinde arż-dāşt-ı muħliś-i [ŝenā-kārları] (23
a/15

) 

TDİG{[Bul.G(B’sizİT[VG(EG[YG(B’liİT[Aİ+FT])+(FT)]+edat)+(FT)]+[Aİ])+(FT)]} 

 

- Ĥażretlerinüñ pįş-gāh-ı ārem-nažįrlerine çemen çemen gül-berg-i śadāķat-ı şemįm-i 

taĥiyyāt ve dāmen dāmen dürr-i yetįm-i daǾavāt-ı dest-i tekrįm birle niŝār u taķdįm 

olunmaķ siyakında mizāc-ı leŧāfet-imtizacları (30
a/15

) 

TDİG{[Bul.G(B’sizİT[İFG(B’liİT[Aİ+FT])+(EG[BG(ST[TG+FT])+ve+(ST[TG+FT])]+e

dat])+(BFG[BG+yard.fiil])]+[Aİ])+(FT)]} 

 

- Ĥażretlerinüñ ĥużūr-ı mekārim-mevfūrlarına ezhār-ı gūn-a-gūn-ı śafā-itĥāfı siyāķında 

serv-i mevzūn-ı memduĥü’l-ihtizāz-ı ŧabįǾatleri (31
b/5

) 

TDİG {[Bul.G(B’sizİT[YG(B’liİT[Aİ+FT])+(FT)]+[Aİ])+(FT)]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ menhelü’l-Ǿaźb-ı fażl u mekārim olan maġnā-yı [sįmiyā-yı] sidre-

sālarına ķāǿid-i taǾžįm u tefħįm birle vufūd-ı Ǿubūdiyyet taķdįm olunub vücūd-ı bihbūdları 
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śurūf-ı kevniyyeden maśūn olmaķ daǾavātı ŝebt-i cerįde-i müdāvemet ķılındıġı siyāķda 

maǾrūż-ı Ǿabd-ı ķādįmleri (39
b/3

) 

TDİG{[Bul.G(ST[SFG(ZFG[B’liİT(ST[TDİG+Aİ])+(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+FT)]

+[EG(BG+edat)]+[FT]+[BFG(Aİ+yard.fiil)])+(B’sizİT[FT]+[B’sizİT(İFG[BFG(FT+yard.

fiil)])+(Aİ)])+(BFG[FT+yard.fiil])]+[Aİ])+(FT)]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ muŧarra gül-i Ǿömr ü devletleri ki ĥadįķa-pįrā-yı Ǿizz ü ikbaldir, 

hem-vāre sįr-āb-ı seĥāb-ı luŧf-ı ilāhi olmaķ daǾavātına iştiġāl-i ħılālinde Ǿarża-dāşt-ı dāǿį-i 

ħālįsü’l-bālları (41
a/15

)  

TDİG{[Bul.G(YG[B’sizİT(İFG[B’liİT(ST[TDİG]+[Aİ])+(FT)]+{AC}+[FBZ]+[BFG(FT+

yard.fiil)])+(Aİ)]+[FT])+(FT)]} 

 

4.2.2.11. Uzaklaşma Grubundan Oluşanlar 

 

- kemāl-i keremlerinden niyāzım (7
b/7

) 

TDİG {[UG(FT+Fİ)]} 

 

- Cenāb-ı Müyessirü’l-āmāldan ricāmız (24
a/10

)  

 

- elŧāf-ı [Ħudā-yı] Źü’l-minenden ricāmız (25
b/7

) 

 

- Cenāb-ı Feyyāż-ı Mutlaķdan ricamız (33
b/6

) 

TDİG {[UG(FT+Aİ)]} 

 

- kemāl-i keremlerinden niyāzmendim (31
b/10

) 

TDİG {[UG(FT+FBS)]} 

 

- Ĥaķķ Subĥānehu ve TeǾālā dergāhından tażarruǾ u niyāzımız (13
b/11

) 

TDİG {[UG(B’sizİT[BİG+Fİ])+(BG)]} 

 

- Ħudā-yı bį-niyāz dergāhından ricāmız (22
a/4

) 

TDİG {[UG(B’sizİT[FT+Fİ])+(Aİ)]} 
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4.2.2.12. Eşitlik Grubundan Oluşanlar 

 

- Felek bį-raĥm tāliǾ-i nā-müsāǾid yār-ı hercāį vefķince elem u perişanlıġımız (29
b/1

) 

TDİG{[Eş.G(B’sizİT[M+Aİ])+(BG)]} 

 

4.3. Sıfat Tamlaması 

 

Bir sıfat unsuru ile bir isim unsurunun meydana getirdiği kelime gruplarına sıfat 

tamlaması (ST) denilmektedir. Gerek sıfat unsuru yani niteleyen gerekse isim unsuru yani 

nitelenen birden çok sözcük olabilecekleri gibi birer kelime grubu da olabilirler.
206

 

 

[S+isim] 

 

İncelenen eserde müstakil olarak incelenebilecek yetmiş dört sıfat tamlaması tespit 

edilmiştir. Bunlardan [S+İ]’den oluşanlar yirmi üç, [S+FT]’den oluşanlar on bir, 

[EG+FT]’den oluşanlar dokuz, [SFG+FT]’den oluşanlar sekiz, [TDİG+İ]’den oluşanlar 

yedi, [S+ST]’de oluşanlar dört, [İG+İ], [SFG+İ]’den oluşanlar üçer, [TDİG+FT], [ST+İ], 

[ST+BG], [SFG+ST], [SFG+BG] ve [BG+FT]’den oluşanlar ise birer tanedir. 

 

4.3.1. Niteleyeni ve Niteleneni Tek Kelimeden Oluşanlar 

 

4.3.1.1. Sıfat +İsimden Oluşanlar 

 

4.3.1.1.1. Niteleme Sıfatı+İsimden Oluşanlar 

 

- bāķį fermān (8
b/5

), (9
b/14

), (10
b/13

), (11
b/7

), (18
b/1

) (40
a/6

), (43
b/2

) 

 

4.3.1.1.2. Belirsizlik Sıfatı+İsimden Oluşanlar 

 

- bir dem (12
b/12

), (33
b/13

), bir ān (12
b/14

), ħaylį zamān (17
a/6

), her ķande (36
b/5

), bir rütbe 

(21
a/
1), (24

a/8
), bir gūne (23

b/7
)  

                                                 
206  Özkan ve Sevinçli, age., s. 30-34. 
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4.3.1.1.3. Soru Sıfat+İsimden Oluşanlar 

 

- ne iĥtimāl (16
a/13

), ne añ (41
a/6

) 

 

4.3.1.1.4. İşaret Sıfatı+İsimden Oluşanlar 

 

- bu resme (23
b/15

), ol maǾnā (32
b/13

), bu bāb (29
b/2

), bu gūne (38
b/2

), bu defǾa (40
a/15

), bu 

rütbe (41
b/12

) 

 

4.3.2. Niteleyeni Tek Kelime Niteleneni Kelime Grubundan Oluşanlar 

 

4.3.2.1. Sıfat+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

4.3.2.1.1. Niteleme Sıfatı+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- muķaddem baǾż-ı mertebe (38
a/5

) 

 

4.3.2.1.2. Belirsizlik Sıfatı+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- bir rūz-ı fįrūz-ı meymenet-mermūzde (10
a/4

), bir dem-i ħurrem (20
b/14

), (28
a/12

), böyle 

ġazā-yı ekber (33
a/7

), peyām-ı śafā-encām (34
a/10

), ser-cümle sakinān-ı zemįn u eflak 

(34
a/14

) 

 

4.3.2.1.3. İşaret Sıfatı+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- bu źerre-i nā-çįz-i bį-tāb (7
a/11

), bu [ĥarāret-keş-i] bādiye-i endūh (24
a/12

), ol māh-ı tāb-dār 

(34
b/3

), ol beşįr-i ferruħ-peyām (35
a/14

) 

 

4.3.2.2. Sıfat+Sıfat Tamlamasından Oluşanlar 

 

4.3.2.2.1. Niteleme Sıfatı+Sıfat Tamlamasından Oluşanlar 

 

- SaǾādetlü sulŧānım ĥażretleri (10
b/13

), (11
b/7

), (40
a/6

), (43
b/3

) 
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ST {[As]+[ST(TDİG+Aİ)]} 

 

4.3.3. Niteleyeni Kelime Grubu Niteleneni Tek Kelimeden Oluşanlar 

 

4.3.3.1. İyelik Grubu+İsimden Oluşanlar 

 

- Benim siyādetlüǾināyetlü sulŧānım ĥażretleri (3
a/15

) 

ST {[İG(Z)+(ST[As
2
+İ])]+[Aİ]} 

 

- Benim devletlü sulŧānım ĥażretleri (10
b/2

) 

ST {[İG(Z+ST)]+[Aİ]} 

 

- Benim rūĥum efendi (18
b/7

) 

ST [İG+İ] 

 

4.3.3.2. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu+İsimden Oluşanlar 

 

- Devletlü sulŧānım ĥażretleri  (5
a/4

) 

ST {[TDİG(ST)]+[Aİ]} 

 

- Devletlü [saǾādetlü] sulŧānım ĥażretleri  (8
a/9

)  

 

- SaǾādetlü mürüvvetlü sulŧānım ħażretleri (8
b/5

) 

ST {[TDİG(ST[As
2
+Aİ])]+[Aİ]} 

 

- Sulŧānım ĥażretleri (9
b/14

), (11
a/9

), (37
b/4

) 

ST [TDİG+Aİ] 

 

- ber-muķteżā-yı vedd-i ķadįm istiǾŧāf olunduķça bu dāǿįleri daħi Ǿizz-i [teźkire] resānįde 

ķılub niŝār-ı dest-i Ǿināyetlerine basŧ-ı keff-i ricāda oldıġımız inha (41
b/3

) 

ST{[TDİG(SFG[ZFG(FT)+(BFG[Aİ+yard.fiil])]+[ZFG(ST)+{b}+(FT)+(BFG[FS+yard.fii

l])]+[TDİG(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)])]+[Aİ]} 



139 

4.3.3.3. Sıfat Tamlaması+İsimden Oluşanlar 

 

- bu maķūle devāhį (40
b/8

) 

ST [ST+Aİ] 

 

4.3.3.4. Sıfat-fiil Grubu+İsimden Oluşanlar 

 

- bir ħarįdār olur ādem (16
b/10

) 

ST {[SFG(BFG[ST+yard.fiil])]+[Aİ]} 

 

- ŧabįǾatiñde olan inkisār (18
b/5

) 

ST {[SFG(BFG[TDİG+yard.fiil])]+[Aİ]} 

 

- tertįb-i suŧūr ile iķāmet-i bürhān-ı süllemįye muĥtāc olmayan umūr (21
a/6

) 

ST {[SFG(EG[FT+edat])+(FT)+(BFG[Aİ+yard.fiil])]+[Aİ]} 

 

4.3.4. Niteleyen ve Niteleneni Kelime Grubundan Oluşanlar 

 

4.3.4.1. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- dāǾiye-i sebķat ile ābile-pā-yı ŧaleb olan ŝülüŝe-i mülevveŝeden döngel-fürūş didikleri 

sevād-ı elvān-ı nuķūş (41
b/13

) 

ST{[TDİG(SFG[BFG(UG[ST(SFG[BFG(VG[EG(FT+edat)]+[FT])+yard.fiil])+(FT)]+[FB

İ])+yard.fiil])]+[FT]} 

 

4.3.4.2. Sıfat Tamlaması+Bağlama Grubundan Oluşanlar 

 

- ol ķadar şevķ u neşāŧ (16
a/12

) 

ST [ST+BG] 

 

4.3.4.3. Edat Grubu+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- SaǾādetlü, Ǿināyetlü, mürüvvetlü sulŧānım ĥażretlerinüñ ġubār-ı naǾl-i hilālü’ş-şekl-i 

semend-i iķbālleri ki vesme-i ebrū-yı ġurre-i ġarrā-yı Ǿįd-i ramażāndır, tūtiyā-yı dįde-i 
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bįniş ķılınub Yüzüm, ferş eyledikden śoñra ħāk-istān üzere,Ǿarįża-i bende-i ŝenā-ver-[i 

dįrįne] (4
b/8

) 

ST{[EG(SFG[ZFG(B’liİT[ST(TDİG[ST(As
4
+Aİ)])+(Aİ)]+[FT])+{AC}+(BFG[FT+yard.fi

il])]+[TDİG]+[BFG(Aİ+yard.fiil)])+([FBİ]+edat)
207

]+[FT]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ hem-vāre Cenāb-ı Feyyāż-ı Źü’l-minen cūy-bār-ı Ǿaŧıyye-i bį-

pāyān ile devĥa-i āmāl u [meǿāriblerin] şād-āb u sebze-rįz ve nefeħāt-ı mevhibe-i lā-yezālį 

ile ravża-i merām u maŧāliblerin sįr-āb u [selvet]-engįz itmek duǾāları Ǿizzet-sāz-ı maķām-ı 

Ǿilliyyįn olan meclis-i dil-güşā ve maĥfil-i cān-fezāları cānibine ihdā ķılındıķdan śoñra 

Ǿarįża-i ħāliśü’l-vilā (14
a/1

) 

ST{[EG(SFG[B’liİT(ST[TDİG+Aİ])+{AS}+(B’sizİT[BG(İFG[EG(FT+edat)]+[TDİG(FT)

]+[BFG(BG+yard.fiil)])+ve+(İFG[EG(FT+edat)]+[TDİG(FT)]+[BFG(BG+yard.fiil)])]+[A

İ])+[B’sizİT(TDİG[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(BG[FT+ve+FT])])+(Aİ)]+[BFG(Aİ+ya

rd.fiil)])+edat]+[FT]} 

 

- Ĥażretlerinüñ maŧlaǾ-ı envār-ı Ǿizz ü iķbāl ve menbaǾ-ı enhār-ı berr ü ifđāl olan nādį-i 

ħaŧįr-i irem-nažįrleri śavb-ı mekārim-evbine vufūr-ı tebcįl u ikrām ile ber-āverde-i ġavvāś-ı 

ķulzüm-i iħlāś olan leāǿlį-i eŝniye-i ferħunde ħavaśś-ı įŝār u niŝarından śoñra inhāǿ-i 

muħliśāne (19
a/12

) 

ST{[EG(B’sizİT[ST(SFG[EG(YG[B’sizİT(B’liİT[İ]+[ST(SFG[BFG(BG[FT+ve+FT])+ya

rd.fiil])+(FT)])+(FT)]+[FT])+edat]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)]+[FT])+edat]+[FT]} 

 

- Ĥażretlerinüñ nādį-i Ǿizzet-mebādįleri śavbına yümn-i ebedį tevǿem-i źāt-ı firişte-śıfātları 

olmaķ daǾavātı taķdįm olunduķdan śoñra inhā-gerde-i muĥibbāne (19
b/8

) 

ST{[EG(SFG[B’sizİT(İFG[B’sizİT(B’liİT[Aİ+FT])+(Aİ)]+[FT]+[BFG(FT+yard.fiil)]+(A

İ)]+[BFG(Aİ+yard.fiil)])+edat]+[FT]} 

 

- Ĥażretlerinüñ ravżatü’ś-śafā-yı mihr-i vefā olan bezm-gāh-ı şeref-dest-gāhlarına perveriş-

yāfte-i baġçe-i ħulūś olan gül-deste-i [ħōş-bū-yı] teĥiyyet u ŝenā ki gülbün[-pįrā-yı] 

çemenistān-ı vedd ü velā ve [kuvvet]-baħş-ı dimāġ-ı ĥüsn-i vefādır, bį-reyb ü riyā itĥāf u 

ihdā ķılındıķdan śoñra aĥvāl-i muħliś-i ŝenā (22
a/10

) 

                                                 
207  Kelime grubu alıntı bir mısra nedeniyle devriktir. 
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ST{[EG(SFG[ST(SFG[B’liİT(Aİ)+(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT])]+[BFG(FT+yard.

fiil)])+(FT)]+{AC}+[BG]+[BFG(BG+yard.fiil)])+edat]+[FT]} 

 

- Ĥażretlerinüñ numūne-i ravża-i rıđvān ve hem-gūne-i ķuśūr-ı cinān olan meclis-i refįǾü’ş-

şānlarına ber-āverde-i kişt-zār-ı devr-i pehnā-yı ħulūś olan sünbüle-i daǾavāt-ı pervįn-

intižām itĥāfından śoñra nümūde-i ŝenā-verį (22
b/5

) 

ST{[EG(B’sizİT[ST(SFG[B’liİT(Aİ)+(ST[SFG(BFG[BG(FT+ve+FT)]+yard.fiil)]+[FT])+

[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)]+[Aİ])+edat]+[FT]} 

 

- Ĥażretlerinüñ sāĥa-i vasįǾ-i mecd ü iķbāl ve bāĥa-i [refįǾ-i] sidre-hemālleri śavb-ı 

saǾādet-evbine murvārįd-i girān-ķadr-ı daǾavāt-ı lāyıķa įŝār u niŝār ķılındıķdan śoñra 

minhā-yı muħlįśi (24
b/13

) 

ST{[EG(SFG[B’sizİT(B’liİT[Aİ]+[BG(FT+ve+FT)])+(FT)]+[FT]+[BFG(BG+yard.fiil)])+

edat]+[FT]} 

 

- Ĥażretlerinüñ ŧāǿir-i gülşen-i iķbālleri terāne-senc-i naġme-i ibtihāc ve kālā-yı vālā-yı 

āmālları berdāşte-i dūş-ı ķabūl ve zįb-i dest-i revāc olmaķ daǾavātı taķdįminden śoñra 

inhāǿ-i muĥibbāne (25
a/12

) 

ST{[EG(B’sizİT[B’sizİT(BG[İFG(B’liİT[Aİ+FT])+(BFG[FT+yard.fiil])]+ve+[İFG(TDİG

[FT])+(BG[BFG(BG[FT+ve+FT])+yard.fiil])])+(Aİ)]+[Aİ])+edat]+[FT]} 

 

- Śulŧanım ĥażretlerinüñ ferş-i Ǿabķārį’l-naķş-ı sāĥa-i fasiĥatü’l-mesāĥa-[i şāmiletü’s-

semāhaları] fersūde-i leb-i müstemendi ķılınub hemįşe riyāż-ı enįķātü’l-aġśān-ı devletleri 

verįķātü’l-efnān ve ĥıyāż-ı Kevŝerü’l-sereyān-ı saǾādetleri dāǿimetü’s-seyelān olub dergāh-

ı mekremet-penāhları melāź-ı ĥācetmendān olmaķ daǾavātı taķdįminden śoñra Ǿarįża-i 

Ǿabd-ı ħāliśü’l-cenān (35
b/14

) 

ST{[EG(B’sizİT[B’sizİT(İFG[ZFG(B’liİT[ST(TDİG+Aİ)]+FT)+(BFG[FT+yard.fiil])]+[B

G(ZFG[FZ]+[TDİG(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+ve+(ZFG[TDİG(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil

)])]+[TDİG(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(Aİ)]+[Aİ])+edat]+[FT]} 

 

4.3.4.4. Sıfat-fiil Grubu+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- mažānn-ı icābet olan evķāt-ı ĥālet-baħşā (6
a/2

) 
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ST {[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT]} 

 

Diğerleri için: (7
a/14

), (39
b/10

), (43
a/1

) 

 

- bir feĥvā-yı zāde-i ŧabǾ-ı nādire-zāyım olan ebkār-ı efkār (16
b/11

) 

ST {[SFG(BFG[ST(TS)+(TDİG[FT])]+yard.fiil)]+[FT]} 

 

- mensūc-ı ķalem-i maǾna-nigārım olan kālā-yı maǾārif (16
b/13

) 

ST {[SFG(BFG[TDİG(FT)]+yard.fiil)]+[FT]} 

 

- Gelür bu bezme bir sāķį olursuñ dost-kāmį sen, Bu mātem-ħāne ey Veysį serāy-ı sūr olur 

bir gün, mefhūmı üzere sulŧānım ĥażretlerinüñ maĥkeme-i Ǿadl u inśāfında ĥüccet-i 

maǾrifetim şāhidįn-i ķabūl-i taĥsįn ile ŝābit ve daǾvā-yı hünerde ĥaķ almada idigi žāhir 

olmaġın sālik-i tezvįr-i inkār olan jāj-ħayān-ı rüzgār (16
b/15

) 

ST{[SFG(EG[B’sizİT(B+Aİ)]+edat)+(B’sizİT[BG(B’sizİT[TDİG(Bul.G[B’liİT(ST[TDİG

+İ])+(FT)]+[FT])]+[SFG(VG[EG(FT+edat)]+[Aİ])+ekfiil])+ve+[SFG(Bul.G[FT]+[İFG(B

FG[İ+yard.fiil])])+ekfiil])]+[İFG(BFG[As+yard.fiil])])+(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT]} 

 

- gül-çemen-i neşāŧlarından çįde-i dest-i dil ü cān olan gül-berg-i müşg-bįz-i inbisāŧ (38
a/1

) 

ST {[SFG(TDİG[FT])+(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT]} 

 

4.3.4.5. Sıfat-fiil Grubu+Sıfat Tamlamasından Oluşanlar 

 

- nigeh-endāz-ı raġbet olur bir śāĥib-i aǾyār (16
b/7

) 

ST {[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[ST(TS+FT)]} 

 

4.3.4.6. Sıfat-fiil Grubu+Bağlama Grubundan Oluşanlar 

 

- teķalįb-i rüzgār-ı zūr-kār ile meşhūd-ı bāśıra-i iǾtibārları olan metāǾib u ekdār (40
a/12

) 

ST {[SFG(EG[FT+edat])+(BFG[TDİG(FT)]+yard.fiil)]+[BG]} 
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4.3.4.7. Bağlama Grubu+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- Ĥażretlerinüñ ezhār-ı Ǿavārif-i maǾārif ile ser-sebz-i ħurrem ve reşk-i endāħte-i gül-istān-ı 

irem olan meclis-i güzįn-i saǾādet-rehįnleri śavbına ser-zede-i ĥadįķa-i ħulūś olan güldeste-

i duǾā itĥāf u ihdā [ve] merāsim-i [tefaĥĥuś-ı] ħāŧır-ı feyż-meǿāŝirleri merǾi vü müǿeddā 

ķılındıķdan śoñra inhā-gerde-i muĥibb-i bį-riyā (23
a/3

) 

ST{[BG(EG[SFG(B’sizİT[B’liİT(Aİ)+(ST[SFG(BFG[BG(FT+ve+FT)]+yard.fiil)]+[FT])+

[Aİ])+(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT])+(BFG[BG+yard.fiil])]+edat)+ve+(EG[SFG(T

DİG[FT])+(BFG[BG+yard.fiil])]+edat)]+[FT]} 

 

4.4. Birleşik İsim Grubu 

 

Bir kişiyi, varlığı ya da nesneyi karşılamak üzere en az iki ismin eksiz olarak yan 

yana gelmesiyle oluşan kelime gruplarına birleşik isim grubu (BİG) denilmektedir.
208

 

 

[isim+isim+…] 

 

İncelenen eserde birleşik isim grubu Allah için kullanılan ibareler olmak üzere üç 

yerde müstakil bir grup olarak tespit edilmiştir.  

 

- Ĥaķķ Subĥānehū ve TeǾālā (6
b/15

) 

- Ĥaķ TeǾālā (10
a/8

) 

- Ĥaķķ Subĥānehū ve TeǾālā Ĥażretleri (16
a/7

) 

 

4.5. Tekrar Grubu 

 

İfadeye kuvvet, süreklilik, ortalama, birliktelik ve çokluk gibi anlamlar katmak 

amacıyla eş, yakın ya da zıt anlamlı kelimelerin tekrarlanması ya da kelime başında 

ilavelerin yapılarak aynı kelimenin tekrarı ile oluşan kelime gruplarına tekrar grubu (TG) 

denilmektedir.
209

 

 

                                                 
208  Özkan ve Sevinçli, age., s. 36. 

209  Özkan ve Sevinçli, age., s. 38-42.  
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[isim+isim] 

[fiil+fiil] 

[isim+ (m+isim)] 

[(isim+ek)+(isim+ek)] 

[(ismin ilk hecesi)+(m,p,r,s)+(isim kendisi)] 

[(isim ilk hecesi)+(p)+(a,e)+(isim kendisi)] 

[(isim ilk hecesi)+(r)+(ıl,il)+(isim kendisi)] 

 

Çalışmaya konu olan eserde büyük gruplar içerisinde sınırlı sayıda tekrar grubu 

tespit edilmiş; ancak müstakil bir grup olarak tekrar grubu görülmemiştir. 

 

4.6. Aitlik Grubu 

 

Yalın, ilgi ve bulunma hâl ekli kelime gruplarına -ki aitlik eki getirilerek yapılan 

kelime gruplarına aitlik grubu [Ak.G] denilmektedir.
210

 

 

[(kelime grubu+ø)+ki] 

[(kelime grubu+ilgi eki)+ki] 

[(kelime grubu+bulunma eki)+ki] 

 

Çalışmada bu gruba örnek olabilecek yapılar tespit edilememiştir. 

 

4.7. Edat Grubu 

 

Bir isim unsuru ile bir son çekim edatının birleşmesiyle oluşan kelime gruplarına 

edat grubu (EG) denilmektedir. Bu grupta isim unsuru eksiksiz olabilmesinin yanında, tek 

bir kelime olabileceği gibi bir kelime grubu da olabilir.
211

   

 

[(isim+ø)+(edat)] 

[(isim+a/e)+(edat)] 

[(isim+den/dan)+(edat)] 

                                                 
210  Özkan ve Sevinçli, age., s. 49. 

211  Özkan ve Sevinçli, age., s. 50-54.  
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İncelenen eserde seksen üç tane edat grubu tespit edilmiştir. Bunlardan yirmi üç 

tanesi [FT+edat], on altı tanesi [ST+edat], on üçte tanesi [B’sizİT+edat], on bir tanesi 

[İFG+edat], sekiz tanesi [TDİG+edat], dörder tanesi [BG+edat], [Z+edat], iki tanesi 

[İ+edat], birer tanesi ise [B’liİT+edat] ve [SFG+edat]’den oluşmuştur. 

 

4.7.1. İsim+edattan Oluşanlar 

 

- ikŝār [ile] (9
b/13

), Ǿubūdiyyet-nāme ile (26
b/9

) 

 

4.7.2. Zamir+edattan Oluşanlar 

 

- ol ķadar (16
b/6

), bundan böyle (3
b/9

),  (20
a/8

), añınla (43
a/2

) 

 

4.7.3. Farsça Tamlama+edattan Oluşanlar 

 

- pertev-i iltifāt-ı tefaķķud-ı kerįmāne ile (7
a/12

), śadr-ı vālā-ķadr-ı Ǿizz ü devletle (15
b/10

), 

kemāl-i ıżŧırār ile (18
b/5

), mekātįb-i müstaĥsenetü’l-esālįb ile (18
b/12

), śafāǿ-yı bāl ile (19
a/8

) 

 

Diğerleri için: (21
a/3

), (22
b/3

), (22
b/9

), (24
a/7

), (25
b/2

), (30
a/5

), (30
b/6

), (30
b/9

), (31
b/3

), (32
b/3

), 

(33
b/1

), (38
b/11

), (39
a/9

), (39
b/13

), (40
a/14

), (40
b/11

), (41
b/6

), (42
b/6

) 

 

4.7.4. Belirtili İsim Tamlaması+edattan Oluşanlar 

 

- Derūn-ı bende-i iħlāś-ı meşĥūnde rükūn bulan śıdķ-ı iħtiśāś-ı ižhār-ı Ǿubūdiyyeti 

müteķāżį olmaġın süŧūr-ı duǾā nüşūr-ı taĥrįri ile (40
a/1

) 

EG{[B’liİT(İFG[TDİG(ST[SFG(FT)+(BFG[Aİ+yard.fiil])]+[FT])]+[BFG(Aİ+yard.fiil)])+

(FT)]+edat} 

 

4.7.5. Belirtisiz İsim Tamlaması+edattan Oluşanlar 

 

- taĥammül ciheti ile (18
b/8

) 

EG [B’sizİT+edat] 
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- tecdįd-i menşūr-ı Ǿubūdiyyetim ricāsıyla (8
b/1

) 

EG {[B’sizİT(TDİG[FT])+(Aİ)]+edat} 

 

- żımn-ı veŝįķa-i iħlāśda isǾāf-ı merām-ı bendegįye müsāǾade-i Ǿaliyyeleri ricāsıyla (30
b/15

) 

EG {[B’sizİT(TDİG[YG(Bul.G[FT+FT])+(FT)])+(Aİ)]+edat} 

 

- ĥayret-i meǿālden nāşį duā-nāme irsāli ile (7
b/3

) 

EG {[B’sizİT(ST[UG(FT+As)]+[AFBİ])+(Aİ)]+edat} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ reşkįn-sāz-ı behişt-i berįn olan nādį-i muhterem-i dil-nişįnleri 

śavb-ı maǾāllį evbine nesįc-i kār-ħāne-i Ǿubūdiyyet olan hediyye-i behiyye-i daǾavāt-ı 

lāyıķa-i icābet-maķrūn ve kālā-yı vālā-yı teslįmāt-ı fāǿiķa-i istiŧābet-nümūn itĥāfından 

śoñra (11
b/8

) 

EG{[B’sizİT(ST[SFG(B’sizİT[B’liİT(ST[TDİG+Aİ])+(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT

])]+[FT])+(BFG[FT+yard.fiil])]+[BG(FT+ve+FT)])+(Aİ)]+edat} 

 

- cāme-i kūtāh-ı teniñ olmaķ mülaĥažasıyla (18
b/5

) 

EG {[B’siz(İFG[BFG(TDİG[FT])+yard.fiil])+(Aİ)]+edat}  

 

- ķażānıñ esfeline iǾtiyād ile aǾlāsına istiǾdād taĥśįlinden śoñra (18
b/9

) 

EG {[B’sizİT(BG[YG(B’liİT+Aİ)]+ile+[YG(TDİG+Aİ)])+(Aİ)]+edat} 

 

- Ez-ān ŧaraf-ı ne-peźįred-i kemāl-i tū noķśān, Ve ez-įn ŧaraf-ı şeref-i rüzigār-ı mā-bāşed 

mažmūnı üzere (11
b/14

) 

EG {[B’sizİT(B+Aİ)]+edat} 

 

- Gehį zi ħastedilān yād mįtevān kerden, Bedān vesįle dili şād mįtevān kerden, mefhūmı 

üzere (21
b/13

) 

EG {[B’sizİT(B+Aİ)]+edat} 

 

- Çün şedd-i müyesser maŧlūb u dil-ħāh, Ķadd-ı ūcibe’ş-şükri el-ĥamdü li’llāh, 

zemzemesiyle (36
a/8

) 

EG {[B’sizİT(B+Aİ)]+edat} 



147 

- Āferįn ey rüzgārıñ şeh-süvār-ı śaff-deri, ǾArşa aś şimden-gerü tįġ-i ŝüreyyā-cevheri, 

neşįd-i Ǿālem-pesendi ile (33
a/11

) 

EG {[B’sizİT(B+FT)]+edat} 

 

- Çi kunem ki naħl-ı ĥırmān be ez-įn ŝemer ne-dāred, mefhūm-ı dil-āşūbı üzere (43
a/2

) 

EG {[B’sizİT(M+FT)]+edat} 

 

- el mübtelā bi-ķażāǿ śūfiyye taǾbįri ile (18
b/6

) 

EG{[B’sizİT{Aİb}+(ST)]+edat} 

 

4.7.6. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu+edattan Oluşanlar 

 

- duǾā-yı bāhirü’n-[niķā-yı ħayr-] intimāları ile (6
a/2

) 

EG {[TDİG(FT)]+edat} 

 

Diğerleri için: (6
b/1

), (26
a/1

), (19
b/1

), (40
b/12

) 

 

- zįver-i rişte-i suŧūr olan derārį-i [maǾānį-i] feraĥ-fezāsı ile (6
b/13

) 

EG {[TDİG(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT])]+edat} 

 

- şevķ u muhabbetleri ile (32
a/12

) 

EG {[TDİG(BG)]+edat} 

 

- temāşā-(beyān-ı) ĥavāss ve kavį-müşāhede-i cemāli ile (37
a/12

) 

EG {[TDİG(BG[FT+ve+FT])]+edat} 

 

4.7.7. Sıfat Tamlaması+edattan Oluşanlar 

 

- muǾtād oldıġım nevāziş-nāme-i girāmįleri ile (8
b/4

) 

EG {[ST(TDİG[SFG(BFG[Aİ+yard.fiil])])+(FT)]+edat} 

 

- bir vechle (9
a/11

), (10
a/6

), (16
a/10

), (16
b/15

), (25
b/3

) 

EG [ST+edat] 
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Diğerleri için: (17
a/13

), (18
a/3

), (24
a/1

), (37
b/12

), (38
a/2

), (40
b/1

), (41
a/5

), (42
b/4

) 

 

- cāy-gįr-i żamįr-i ħavāśś u [Ǿavām] olan sürūr-ı fetĥ u žafer ile (27
b/11

) 

EG{[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)]+edat} 

 

- bu kelām-ı dürrį’l-nižām birle (35
a/15

) 

EG {[ST(TS+FT)]+edat} 

 

4.7.8. İsim-fiil Grubu+edattan Oluşanlar 

 

- mücerred siziñ ŧarafıñızdan olmaġla (18
a/15

) 

EG {[İFG(AZ)+(BFG[İG+yard.fiil])]+edat} 

 

- dūrį-i żarūrį ķurb-ı śūrįye mübeddil olmaġla (14
b/9

) 

EG {[İFG(FT)+(FT)+(BFG[As+yard.fiil])]+edat} 

 

- meclis-i veliyyü’n-niǾamįde teźkār-ı ŝenā-güźārān-ı devlet-żımnında, bu muħliś-i bį-

riyāları ĥaķķında kelime-i ŧayyibelerin ki fi’l-ĥaķiķa nižām-āver-i ĥāl-i perişān erbāb-ı 

āmāldır, bį-dirįġ buyurmaġla (31
b/12

) 

EG{[İFG(FT)+(FT)+(TDİG[Bul.G(B’sizİT[ST(TS+FT)]+[Aİ])+(FT)])+{AC}+(BFG[FS+

yard.fiil])]+edat} 

 

- ħalāl-i eşġāl-i keŝįreye teśādüf itmekle (41
a/11

) 

EG {[İFG(FT)+(BFG[Aİ+yard.fiil])]+edat} 

 

- fülān dāǾįleri ol śavb-ı bā-śavābe Ǿāzim u rāhį olmaġla (5
b/13

) 

EG {[İFG(TDİG[ST])+(ST[TS+FT])+(BFG[BG+yard.fiil])]+edat} 

 

- bu resm-i dil-ħāh terk olunmaġla (10
a/10

) 

EG {[İFG(ST[TS+FT])+(BFG[Aİ+yard.fiil])]+edat} 

 

- ol diyārda ihdāya sezā-vār bir āħer dest-āvįz bulunmamaġla (18
a/4

) 

EG {[İFG(ST)+(BFG[ST(YG[Aİ+FBİ])+(ST[ST(TS+As)]+FBİ)]+yard.fiil)]+edat} 
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- Benim saǾādetlü sulŧānım ĥażretleri münāvele-i eyādį-i eyyām u leyāl ile dest-ħūş-ı rāĥe-i 

kerįmleri olmaġla (39
b/8

) 

EG{[İFG(ST[TDİG(Aİ+ST)]+[Aİ])+(EG[FT+edat])+(BFG[TDİG(FT)]+yard.fiil)]+edat 

 

- şįrāze-peźįr-i įķān olmaġla (10
b/12

) 

EG {[İFG(BFG[FT+yard.fiil])]+edat} 

 

- la tenžuru ilā men ķāle maķāli ile Ǿāmil olmayub ħasāset-i şānıma nisbet uġurluķ žann 

itmekle (16
b/9

) 

EG{[İFG(ZFG[EG(B’sizİT[Aİb.+Aİ])+edat]+[BFG(As+yard.fiil)])+(YG[TDİG(FT)]+[Aİ

])+(İ)+(BFG[Aİ+yard.fiil])]+edat} 

 

- nev-bāve-i bostān-ı süħan ve (reşk-nükte-i) güźerān-ı ŧarz-ı kühen olan ħoş-āyende 

kelimātı müştemil ve zįbende elfāz u nikātı şāmil mektūbuñuz vārid olub mefhūmunda 

derc olunan Ǿibārāt-ı selįse ıŧŧılaǾından ŧabįǾate inşirāĥ-ı tāmm ve ħāŧıra inbisāŧ-ı mā-lā-

kelām ħaśıl olub nev-Ǿarūs-ı maǾāniye ilbās itdikleri libās-ı tāze-belāġat revnaķ u zįnet-i 

bį-endāze olmaġla (17
b/5

) 

EG{[İFG(ZFG[TDİG(ST[SFG(BFG[BG(FT+ve+FT)]+yard.fiil)]+[ST(BG[İsn.G(ST[FS+

Aİ])+(Aİ)]+ve+[İsn.G(FBS+BG)+(As)])+(Aİ)]+[BG(ZFG[B’sizİT(ST[SFG(TDİG)+(BFG

[Aİ+yard.fiil])]+[FT])+(Aİ)]+[Aİ]+[BFG(As)+yard.fiil]+ve+(ZFG[Aİ]+[FT]+[BFG(As+y

ard.fiil)])+(ST[TDİG(SFG[FT]+[BFG(Aİ+yard.fiil)])]+[FT])+(BFG[FT+yard.fiil])]+edat} 

 

4.7.9. Sıfat-fiil Grubu+edattan Oluşanlar  

 

- SaǾādetlü, Ǿināyetlü, merĥametlü sulŧānım ĥażretlerinüñ evvelįn-i süllem-i pāye-i cāh u 

celāllerine, Ki nažar farķ idecek mertebeden aǾlādır, vazǾ-ı cebįn-i ibtihāl olunmaķ 

ħılālinde Ǿunvān-ı dįbāce-i maķāl duǾā-yı devlet ü iķbālleri ile tevşįĥ ü tezyįn olunduķdan 

śoñra (42
a/15

) 

EG{[SFG(Bul.G[B’sizİT(İFG[B’liİT(ST[TDİG(ST[As
3
+Aİ])]+[Aİ])+(FT])]+{AC}+[BFG

(FT+yard.fiil)])+(Aİ)]+[FT])+(EG[TDİG(FT)])+(BFG[BG+yard.fiil])]+edat} 

 

  



150 

4.7.10. Bağlama Grubu+edattan Oluşanlar 

 

- eķārib u Ǿıyāl ile (12
b/12

) 

EG [BG+edat] 

 

- dest-yārį-i [ħāme ve] destān-serā-yı nāme ile (24
a/8

) 

 

- [beste-i] evtād-ı devām ve Ǿāmme-i enām-[ı eyyām] ile (33
b/10

) 

EG {[BG(FT+ve+FT)]+edat} 

 

- sāĥa-i vücūd ġubār-ı fenādan pāk ve peyġūle-i beden pertev-i mihr-i zindegānį ile tāb-nāk 

olmaķ üzere (22
b/11

) 

EG{[BG(İFG[FT]+[BFG(UG[FT+FS])]+yard.fiil])+ve+(İFG[FT]+[BFG(VG[EG(FT+edat

)]+[FBS])+yard.fiil)]+edat} 

 

4.8. Unvan Grubu 

 

Bir şahıs ismi ile unvan ya da akrabalık isimlerinin eksiz olarak bir araya 

gelmesiyle oluşan kelime gruplarına unvan grubu (Un.G) denilmektedir.
212

 

 

isim+unvan/akrabalık ismi 

 

Çalışmaya konu olan eserde bu kelime grubu müstakil bir grup olarak tespit 

edilememiştir. 

 

4.9. Birleşik Fiil Grubu 

 

Bir isim ya da fiilin yardımcı bir fiille meydana getirdiği kelime grubuna birleşik 

fiil grubu (BFG) denilmektedir. İsimlere gelen yardımcı fiillerin tek görevi ismi 

fiilleştirmek iken fiillere gelen yardımcı fiiller cümleye iktidar, yeterlilik, kolaylık, 

                                                 
212  Özkan ve Sevinçli, age., s. 54. 
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birdenbire, deneme, devamlılık ve süreklilik, yaklaşma, çabukluk, beklenmezlik gibi 

anlamlar kazandırırlar. Bu nedenle isimler ile fiillere gelen yardımcı fiiller farklıdır.
213

 

 

isim+yardımcı fiil (yard.fiil) 

fill/fiil+(-a/-ı/-ıp)+yard.fiil 

 

İncelenen eserde iki yüz seksen dört tane birleşik fiil grubu tespit edilmiştir. 

Birleşik fiil gruplarından sadece üç tanesinin içerisinde [BFG+yard.fiil] yapısıyla kurulu 

olan birleşik fiil grubu bulunmaktadır. Bu yapılar da alt grup olarak FT’lerle birleşerek 

[İ+yard.fiil] yapısında birleşik fiiller kurmaktadırlar.  

 

Tespit edilen bu grupların “ol-” yardımcı fiili ile oluşanları yüz yetmiş bir, “eyle-” 

yardımcı fiili ile kurulanları otuz yedi, “buyur-” yardımcı fiiliyle kurulanları otuz, “it-/id-” 

yardımcı fiili ile kurulanları on dokuz, “kıl-” yardımcı fiili ile kurulanları on, “gör-” 

yardımcı fiili ile kurulanlar yedi, “kal-” yardımcı fiili ile kurulanları beş ve “bil-”, “bul-” 

“vir-” yardımcı fiili ile kurulanları ikişer, “gel-” yardımcı fiili ile kurulanları ise bir tanedir. 

 

4.9.1. İsim+yardımcı fiil Yapısındaki Birleşik Fiil Grupları 

 

Bu birleşik fiil gruplarında isim unsuru tek bir kelime olabileceği gibi bir AT veya 

FT ya da herhangi bir kelime grubu olabilmektedir.  

 

4.9.1.1. “ol-” Fiili ile Kurulan Birleşik Fiil Grupları 

 

4.9.1.1.1. İsim+ol- Fiilinden Oluşanlar 

 

- ĥaml ol- (7
b/5

), (29
b/1

), mübāderet ol- (9
a/9

), infiǾāl ol- (9
b/1

), ricā ol- (10
a/10

), (14
b/13

), 

(26
b/13

), inhā ol- (18
b/3

), śāġ ol- (20
a/6

), ifāde ol- (29
a/4

), dirįġ ol- (29
a/5

)  

 

Diğerleri için: (18
a/5

), (29
b/14

), (30
b/3

), (31
a/1

), (31
b/5

), (34
b/8

), (34
b/9

), (37
b/12

), (38
b/9

), 

(40
a/3

), (40
a/5

), (41
b/5

), (42
a/2

), (42
b/6

), (43
a/8

) 

                                                 
213  Özkan ve Sevinçli, age., s. 55-65. 
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4.9.1.1.2. Sıfat+ol- Fiilinden Oluşanlar 

 

Bu yapıda Arapça, Farsça sıfatların yanı sıra Arapça Farsça birleşik sıfatlarla 

kurulan birleşik fiil grupları vardır. 

 

- nüzhet-efzā ol- (12
a/10

), cāy-gįr ol- (14
b/15

), cāǿįz ol- (24
a/2

), (27
a/3

), Ǿayān ol- (25
a/8

), 

(34
a/5

), müyesser ol- (28
a/11

), müsāǾide olun- (29
a/4

), cilve-ger ol- (33
a/8

), müǿeddį olma- 

(34
b/1

), vāķıǾ ol- (38
a/5

) 

 

- olasız śadr-ı saǾādetde hemįşe bāķį (29
b/3

)
214

 

BFG [yard.fiil+{FT+FZ}+(As)] 

 

4.9.1.1.3. Arapça Zarf+ol- Fiilinden Oluşanlar 

 

- māl-ā-māl ol- (25
a/12

) 

 

4.9.1.1.4. Arapça Tamlama+ol- Fiilinden Oluşanlar 

 

- raŧbu’l-lisān olma- (26
a/2

), maķżi’l-merām ol- (33
b/11

) 

 

4.9.1.1.5. Farsça Tamlama+ol- Filinden Oluşanlar 

 

- zįver-efzā-yı śadr-ı hükūmet ol- (6
b/4

), ķarįrü’l-Ǿayn-ı inbisāŧ ol- (6
b/14

), fāǿiz-i niśāb-ı 

şādmānį u neşāŧ ol- (6
b/15

), şerāre-rįz-i iştiyāķ ol- (9
a/11

), çemen-i meserret-i demįde ol- 

(9
b/9

), feraĥ-baħş-ı ħāŧır-ı fātir ol- (10
a/6

), muaŧŧar-sāz-ı meşāmm-ı cān ol- (10
b/4

), āb-ı 

ĥayāt-āsā ol- (12
a/10

), cilve-rįz-i mücellā-yı Ǿarż u beyān ol- (11
b/13

)  

 

Diğerleri için: (13
b/15

), (13
b/15

), (15
a/5

), (15
b/11

), (15
b/11

), (16
a/11

), (16
a/12

), (16
b/5

), (17
a/7

), 

(17
a/10

), (17
a/11

), (17
b/15

), (17
b/15

), (19
b/2

), (19
b/15

), (20
a/1

), (20
b/7

), (21
a/1

), (21
a/15

), (21
b/6

), 

(21
b/15

), (22
b/13

), (23
a/11

), (23
a/14

), (23
b/7

), (23
b/7

), (23
b/15

), (25
a/8

), (25
a/9

), (25
b/1

), (25
b/3

), 

(26
a/5

), (26
b/6

), (28
a/12

), (28
b/14

), (29
a/10

), (30
b/7

), (32
a/11

), (32
a/15

), (32
b/1

), (32
b/1

), (32
b/2

), 

                                                 
214  Devrik ve araya unsur girmiş yapı. 
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(32
b/6

), (32
b/7

), (32
b/13

), (33
a/5

), (34
b/12

), (35
a/14

), (36
a/9

), (37
a/13

), (37
b/13

), (38
a/5

), (38
a/6

), 

(38
b/2

), (39
b/1

), (40
a/12

), (40
b/2

), (41
a/3

), (41
a/12

), (41
b/7

), (41
b/7

), (42
b/4

), (43
a/4

) 

 

4.9.1.1.6. Belirtili İsim Tamlaması+ol- Fiilinden Oluşanlar 

 

- cümlemiziñ yāver ü dest-yārı ol- (41
a/4

) 

BFG {[B’liİT(TDİG+BG)]+yard.fiil} 

 

4.9.1.1.7. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu+ol- Fiilinden Oluşanlar 

 

- güncāyiş-peźįr-i gūşe-i ħāŧır-ı deryā-nevālleri ol-
215

 (5
a/12

), žamįr-i mū-şikāfları ol- (12
a/2

), 

ĥāl-i śadāķat-kārları ol- (14
a/7

), münǾakis-i mirǿāt-ı ħāŧır-ı ilĥām-mažāhirleri ol- (14
b/7

), 

muǾtād-ı lāyıĥa-i źihn-i vaķķād-ı kerem-i nihādları ol- (22
a/14

), mihmān-serāy-ı iķbālim ol- 

(24
b/9

), velįme-i āmālim ol- (24
b/10

), muġtenim-i niǾam-ı gūn-ā-gūn-ı ħōş-meze-i telāfįleri 

ol- (26
a/13

), pirāmen-güźār-ı ħāŧır-ı āŧırları ol- (26
b/4

), āşinā-yı mirǿāt-ı ķalb-i muśaffāları 

ol- (28
a/3

) 

 

Diğerleri için: (31
a/11

), (33
a/13

), (33
b/3

), (33
b/3

) 

 

- maǾlūmumuz ol- (18
b/4

), (29
b/9

), (30
a/10

), gūş-güźārımız ol- (40
a/14

)
 

 

4.9.1.1.8. Sıfat Tamlaması+ol- Fiilinden Oluşanlar 

 

- [bir] mertebe mesrūr ol- (27
b/9

) 

BFG {[ST(ST)]+yard.fiil} 

 

                                                 
215 Bu yapı metinde “tefaķķud-ı aĥvāl-i bende-i muħālaśat-nişāne (ve) tevcįh-i veche-i iltifāt-ı kerimāne 

buyurılursa” şeklinde geçmektedir. Gülsevin, Karahan ve İlhan “-sA” ekinin aslında kip eklerinden daha 

çok zarf-fiil ekleriyle fonksiyon birliği gösterdiğini, bu eki alan yapıların cümle içersinde “şart, zaman, 

sebep” ifade edip tam bir yargı taşımadıklarını dile getirmişler ve bu nedenle zarf-fiil ekleri arasında 

gösterilmesi gerektiğini belirtmişlerdir. Bu konu hakkında daha fazla bilgi için bk. Gürer Gülsevin, 

“Türkçede –sA Şart Gerundiumu Üzerine”, Türk Dili, 467, Ankara, (1990), s. 276-279., Leylâ Karahan, 

“-sa, -se Eki Hakkında”, Türk Dili, 516, Ankara, (1994), s. 471-474., Nadir İlhan, “Birleşik Cümle 

Kuruluşunda Şart Cümlesi Ya da Zarf Grubu”, Hayati Develi (Ed.) Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı 

Kongresi (27-28 Ağustos 2007)-Bildiriler- C.1, Türkçenin Sözdizimi, İstanbul: İstanbul Kültür 

Üniversitesi, 2009, s. 253-260. 
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- bir mertebe leb-rįz-i meserret ol- (28
a/13

) 

BFG {[ST(ST+FT)]+yard.fiil} 

 

- böyle naġme-perdāz ol- (32
b/3

) 

BFG {[ST(TS+AFBS)]+yard.fiil} 

 

4.9.1.1.9. Edat Grubu+ol- Fiilinden Oluşanlar 

 

- bu mevhibe-i Ǿužemānıñ secde-i şükrine inhimāk üzere ol- (34
a/15

) 

BFG {[EG(YG[B’liİT(ST[TS+FT])+(FT)]+[Aİ])+edat]+yard.fiil} 

 

4.9.1.1.10. Bağlama Grubu+ol- Fiilinden Oluşanlar 

 

- vābeste vü merhūn ol- (5
b/4

), mülzem u sākit ol- (17
a/5

), bį-tāb u mecāl ol-  (24
a/8

) 

 

4.9.1.1.11. Yönelme Grubu+ol- Fiilinden Oluşanlar 

 

- tasdįǾa cesāret ol- (8
b/2

) 

BFG [YG+yard.fiil] 

 

- iǾlāma cesāret ol- (43
b/1

) 

BFG [YG+yard.fiil] 

 

- rātibe-i Ǿizz ü iķbāle [fāǿiz] ol-
216

 (11
b/6

) 

BFG {[YG(FT+Aİ)]+yard.fiil} 

 

- cāme-i vücūda ħalįde ol- (22
a/1

) 

BFG {[YG(FT+FS)]+yard.fiil} 

 

Diğeri için: (36
a/11

) 

                                                 
216  Metin içerisinde geçen bu vb. bağımlı sıralı cümlelerde yüklem ortaklığına dayanan bir bağlılık vardır. Bu 

cümle yapısı dilde en az çaba yasasının işletilmesine güzel bir örnektir. Delice, age., s. 168., Bu çalışmada 

kullanılan sade parantezleme yönteminde kelime gruplarının bu yapıları ayrı iki cümle şeklinde ele 

alınmış ve ortak unsur tamamlanan cümlede silik olarak yazılmıştır. 
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- ŧaraf-ı iķbāl-cūylarına fürūġ-efgen-i tefaķķud ol- (6
a/10

) 

BFG {[YG(TDİG[FT])+(FT)]+yard.fiil} 

 

- ħayyāŧį-i ŧabǾ-ı zer-dūzlarına hezār taĥsįn ol- (17
b/11

)  

BFG{[YG(TDİG[FT])+(ST)]+yard.fiil} 

 

Diğeri için: (17
b/12

) 

 

-refāķat-ı ĥażar-ı tevfįķ ile ķaŧǾ-ı menāzil-i (baħta) ĥāǿiz ol- (11
b/7

) 

BFG {[YG(VG[EG(FT+edat)]+[FT])+(As)]+yard.fiil} 

 

- ricǾatden istiķāmete müteĥavvil ol- (14
b/10

) 

BFG {[YG(KK+As)]+yard.fiil} 

 

4.9.1.1.12. Bulunma Grubu+ol- Fiilinden Oluşanlar 

 

- miyāne-i sebze-zār-ı felekde güşāde ol- (36
a/10

) 

BFG {[Bul.G(FT+As)]+yard.fiil} 

 

- rū-yı ĥālimde [peydā] ol- (12
b/1

) 

BFG {[Bul.G(TDİG[FT])+(As)]+yard.fiil} 

 

- zįr-i leb-i emelimde hüveydā ol- (12
b/1

) 

BFG {[Bul.G(TDİG[FT])]+yard.fiil} 

 

- sāye-i şeref-i temkįnlerinde tertįb-sāz-ı nižām-ı aĥvāl ol- (15
b/12

) 

BFG {[Bul.G(TDİG[FT])+(FT)]+yard.fiil} 

 

4.9.1.1.13. Uzaklaşma Grubu+ol- Fiilinden Oluşanlar 

 

- taśdįǾdan iĥtirāz ol- (9
b/13

), işǾārdan ħālį ol- (18
b/13

), bundan aǾlā ol- (41
b/7

) 

BFG [UG+yard.fiil] 
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- [revnaķ-baħşā-yı] müzerkeş-i müttekā-yı įlħānį olmaķdan ħālį ol- (4
a/13

), zįb-efzā-yı 

erįke-i Ǿarş-ı iǾtilā-yı kāmrānį olmaķdan ħālį ol- (4
a/13

), siyeh-rūz olmaķdan ħālį ol- (21
a/4

), 

ħuceste vü firūz olmaķdan ħālį ol- (21
a/5

), şād-āb-ı nesįm-i şād-mānį olmaķdan ħālį ol- 

(31
a/10

), sįr-āb-ı Tesnįm-i kam-rānį olmaķdan ħālį ol- (31
a/10

), muķassem-i erzāķ-ı Ǿibād 

olmaķdan ħālį ol- (35
a/2

), mažhar-ı elŧāf-ı Ħudā-dād olmaķdan ħālį ol- (35
a/2

), ĥelāl-i 

Ǿuķde-i mesāǿil olmaķdan ħālį ol- (35
b/9

), ĥācet-i revā-yı her sāǿil olmaķdan ħālį ol- (35
b/10

) 

BFG {[UG(İFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(As)]+yard.fiil} 

 

- tesliye-baħş-ı cenān olmaķdan dāmen-keş-i istinkāf ol- (31
b/3

) 

BFG {[UG(İFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)]+yard.fiil} 

 

- ser-sebz u reyyān ķılmaķdan ħālį ol- (9
b/12

) 

BFG {[UG(İFG[BFG(BG+yard.fiil)])+(As)]+yard.fiil} 

 

- tenāsi vü taķśįrden nāşį ol- (41
a/6

) 

BFG {[UG(BG+As)]+yard.fiil} 

 

- aĥvāl-i şeref-meǿāllerine iǾlāmdan ħālį ol- (23
a/12

) 

BFG {[UG(YG[TDİG(FT)]+[Aİ])+(As)]+yard.fiil} 

 

4.9.1.1.14. Vasıta Grubu+ol- Fiilinden Oluşanlar 

 

- sürūr-ı gūn-ā-gūn ile memlū u meşĥūn ol- (8
b/14

) 

BFG {[VG(EG[FT+edat])+(BG)]+yard.fiil]} 

 

4.9.1.2. “eyle-” Fiili ile Kurulan Birleşik Fiil Grupları 

 

4.9.1.2.1. İsim+eyle- Fiilinden Oluşanlar 

 

- śad-sāl eyle- (15
a/11

), icāle eyle- (18
a/3

), izāle eyle- (18
a/4

), işǾār eyle- (18
b/7

), mülaķāt 

eyle- (25
b/9

), meǿmen eyle- (36
a/15

), teśādüf eyle- (41
b/12

) 
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4.9.1.2.2. Sıfat+eyle- Fiilinden Oluşanlar 

 

Bu yapıda sıfat olan kelimeler Arapça, Arapça-Farsça birleşik ve Arapça birleşik 

sıfat şeklindedirler. 

 

-müyesser eyle- (13
b/14

), sühūlet-ķarįn
 
eyle- (19

b/8
), ber-devām eyle- (38

b/11
), niŝār eyle- 

(33
a/6

) 

 

4.9.1.2.3. Farsça Tamlama+eyle- Fiilinden Oluşanlar 

 

- āsāyiş-gāh-ı eǾāžım u eǾālį eyle- (7
a/1

), ħūrşįd-i revāc eyle- (11
b/5

), merbūŧ-ı evtād-ı ħulūd 

eyle- (14
a/12

), mesned-ārā-yı serįr-i iķbāl eyle- (19
a/8

), fāǿiż-i niśāb-ı merām eyle- (27
b/13

), 

[baħt-ı] bįdārį-i dįde-bān eyle- (36
b/8

), [güşāyiş-gāh-ı] dest-i ĥācet-mendān eyle- (36
b/9

), 

müstefįż-i ĥayāt eyle- (37
b/1

), şeref-baħş-ı śadr-ı saǾādet eyle- (39
a/6

), zįb-efzā-yı mesned-

gāh-ı Ǿizz ü rifǾat eyle- (39
a/6

) 

 

4.9.1.2.4. Sıfat Tamlaması+eyle- Fiilinden Oluşanlar 

 

- bir ĥaber-i Ǿālį-bünyād eyle- (33
b/1

) 

BFG {[ST(TS+FT)]+yard.fiil} 

 

4.9.1.2.5. Bağlama Grubu+eyle- Fiilinden Oluşanlar 

 

- cāh u celāl eyle- (15
a/12

), mübārek u müteyemmen eyle- (36
a/14

), müteyemmen ü mesǾūd 

eyle- (37
b/15

) 

 

4.9.1.2.6. Bulunma Grubu+eyle- Fiilinden Oluşanlar 

 

- mesned-i Ǿizz ü iķbālde müstedām eyle- (38
b/10

) 

BFG {[Bul.G(FT+As)]+yard.fiil} 

 

- üzerimizde dāǿim eyle- (16
a/8

) 

BFG {[Bul.G(TDİG+As)]+yard.fiil} 
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- meǿmūr olduķları umūr-ı müstelzimü’l-ĥubūrde meşkūrü’l-ħidmet eyle- (10
a/9

) 

BFG {[Bul.G(ST[SFG(BFG[Aİ+yard.fiil])]+[FT])+(AT)]+yard.fiil} 

 

4.9.1.2.7. Uzaklaşma Grubu+eyle- Fiilinden Oluşanlar 

 

- āfetden śıyānet eyle- (10
a/8

) 

BFG [UG+yard.fiil] 

 

- gird-bād-ı fenādan meǾmūn eyle- (8
b/15

) 

 

- Ǿavārıż-ı kevniyyeden sālim eyle- (16
a/7

) 

BFG{[UG(FT+As)]+yard.fiil} 

 

- Ǿahāt-ı melevāndan maĥfūz u maśūn eyle- (39
b/15

) 

BFG {[UG(FT+BG)]+yard.fiil} 

 

- üzerimizden dūr eyle- (10
b/10

), (13
a/2

) 

BFG {[UG(TDİG+FS)]+yard.fiil} 

 

- üzerimizden zāǿil eyle- (11
a/5

) 

BFG {[UG(TDİG+As)]+yard.fiil]} 

 

- ħaŧā vü ħaŧardan emįn eyle- (19
b/7

) 

BFG {[UG(BG+As)]+yard.fiil} 

 

4.9.1.2.8. Vasıta Grubu+eyle- Fiilinden Oluşanlar 

 

- dil-ħāhları ile memnūn eyle- (8
b/15

) 

BFG {[VG(EG[FBS+edat])+(As)]+yard.fiil} 
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4.9.1.3 “buyur-” Fiili ile Kurulan Birleşik Fiil Grupları
217

 

 

4.9.1.3.1. İsim+buyur- Fiilinden Oluşanlar 

 

- istinkāf buyur- (7
b/9

), (26
a/10

), nisyān buyur- (8
a/9

), ictināb buyur- (12
b/6

), (32
a/14

), suǿāl 

buyur- (25
b/1

), himmet buyur- (27
a/15

), istiķśā buyur- (28
b/9

), iǾlām buyur- (29
b/12

), terfįǾ 

buyur- (39
a/10

)  

 

4.9.1.3.2. Sıfat+buyur- Fiilinden Oluşanlar 

 

- der-kār [buyur-] (32
b/14

) 

BFG [FBS+yard.fiil] 

 

4.9.1.3.3. Arapça Tamlama+buyur- Fiilinden Oluşanlar 

 

- maķżi’l-fevāǿid buyur- (6
b/1

), maķżį’l-āmāl buyur- (30
a/7

) 

 

4.9.1.3.4. Farsça Tamlama+buyur- Fiilinden Oluşanlar 

 

- iħtiyār-ı külfet buyur- (3
b/13

), aĥvāl-i bende-i muħālaśat-nişāne buyur- (4
a/8

), tevcįh-i 

veche-i iltifāt-ı kerimāne buyur- (4
a/8

), maĥsūd-ı āf-tāb buyur- (7
a/12

), fāǿiz-i niśāb-ı 

kamrānį buyur- (8
b/4

), tevcįh-i ħāŧır-ı āŧır buyur- (13
a/14

), imāle-i dįde-i Ǿināyet buyur- 

(16
a/4

), şāyeste-i elŧāf buyur- (30
b/10

), reşk-fermā-yı beytü’l-maǾmūre buyur- (31
b/14

), 

tervįc-i ħāŧır buyur- (38
a/6

), endāħte-i ŧāķçe-i teberrį buyur- (39
b/13

) 

 

4.9.1.3.5. Sıfat Tamlaması+buyur- Fiilinden Oluşanlar 

 

- cihān cihān mesrūr buyur- (31
b/14

) 

BFG {[ST(TG+As)]+yard.fiil} 

 

                                                 
217  Banguoğlu birleşik fiil gruplarını anlatırken “buyur-“ yardımcı fiili ile ilgili olarak “Ululama için etmek 

yerine buyurmak da geçer.” demektedir., Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara: TDK Yay., 6. 

Baskı, 2000., s. 314. 
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4.9.1.3.6. Bağlama Grubu+buyur- Fiilinden Oluşanlar 

 

- yād u isǾād buyur- (6
a/3

) 

BFG [BG+yard.fiil] 

 

4.9.1.3.7. Uzaklaşma Grubu+buyur- Fiilinden Oluşanlar 

 

- enmūzec-i [āyįne-i] İskenderį olan ķalb-i tāb-dārlarından iħrāc buyur- (7
a/3

) 

BFG {[UG(TDİG[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil])+(FT)])+(Aİ)]+yard.fiil} 

 

- ķalb-i şerįfiñizden iħrāc buyur- (29
a/6

)
 
 

BFG {[UG(TDİG[FT])+(Aİ)]+yard.fiil} 

 

- duǾā-yı ħayrdan ferāmuş buyur- (29
a/6

) 

BFG {[UG(FT+Fİ)]+yard.fiil} 

 

4.9.1.3.8. Vasıta Grubu+buyur- Fiilinden Oluşanlar 

 

- nāme-i meymenet-maķrūnları ile memnūn buyur- (4
b/5

) 

BFG {[VG(EG[TDİG(FT)+edat]+(As)]+yard.fiil]} 

 

4.9.1.4. “it-/id-” Fiili ile Kurulan Birleşik Fiil Grupları 

 

4.9.1.4.1. İsim+it-/id- Fiilinden Oluşanlar 

 

- mürūr it- (12
b/14

), ibrāz it- (16
b/7

), güźār id- (19
a/5

), niyāz id- (31
a/5

), mücāzāt id- (40
b/13

) 

 

- ide luŧf-ı kāmiliñ itmām (29
b/3

)
218

 

BFG [yard.fiil+{TDİG(FT)}+(Aİ)] 

 

                                                 
218  Devrik ve araya unsur girmiş yapı. 
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4.9.1.4.2. Sıfat+it-/id- Fiilinden Oluşanlar 

 

- cilve-gāh it- (26
b/10

), be-kām it- (35
a/15

) 

 

4.9.1.4.3. Zarf+it-/id- Fiilinden Oluşanlar 

 

- māl-ā-māl it- (34
a/1

) 

 

4.9.1.4.4. Farsça Tamlama+it-/id- Fiilinden Oluşanlar 

 

- neşǿe-dār-ı şād-mānį it- (16
a/10

), keşįde-i rişte-i nazm it- (16
b/8

), nihāde-i ŧıbaķ-ı neŝr it- 

(16
b/8

), dāħil-i ħāne-i derūn it- (34
a/10

), istifāża-i envār it- (34
b/4

), fāǿiz-i naķdįne-i meŝūbāt 

id- (40
b/12

), sedd-i ŝülme-i cūǾ id- (43
a/2

) 

 

4.9.1.4.5. Vasıta Grubu+it-/id- Fiilinden Oluşanlar 

 

- zülāl-i selsāl-i neşāŧ ile māl-ā-māl it- (15
a/10

) 

BFG {[VG(EG[FT+edat])+(AZ)]+yard.fiil} 

 

- laŧma-ı ŧaǾn-ı çehre-ħırāş ile efkār it- (16
b/13

) 

BFG {[VG(EG[FT+edat])+(Aİ)]+yard.fiil} 

 

- külfet-i taǾab ile rū-gerde-i bāzār-ı iǾtibār it- (16
b/13

) 

BFG {[VG(EG[FT+edat])+(FT)]+yard.fiil} 

 

4.9.1.5. “kıl-” Fiili ile Kurulan Birleşik Fiil Grupları 

 

4.9.1.5.1. İsim+kıl- Fiilinden Oluşanlar 

 

- icāle ķıl- (10
b/13

) 
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4.9.1.5.2. Sıfat+kıl- Fiilinden Oluşanlar 

 

Bu birleşik fiillerde kullanılan sıfatlar Arapça ve Farsça olabilmektedirler. 

 

- rūzį ķıl- (24
a/12

), fįrūzi ķıl- (24
a/12

) 

 

4.9.1.5.3. Farsça Tamlama+kıl- Fiilinden Oluşanlar 

 

- ġulġule-endāz-ı mecāmiǾ-i ķudsiyān ķıl- (10
b/8

), berāǾatü’l-istihlāl-i cerāǿid-i aǾmāl ķıl- 

(12
b/13

), ārāyiş-i riyāż-ı istiķśā ķıl- (31
a/9

), żamįme-i envār-ı dįde ķıl- (36
b/3

), iştiġāl-i 

pįrāye-i cerįde-i aǾmāl ķıl- (40
a/11

)  

 

4.9.1.5.4. Bağlama Grubu+kıl- Fiilinden Oluşanlar 

 

- keşįde-i silk-i suŧūr ve firistāde-i nādį-i mekārim-neşūrları ķıl- (3
b/5

) 

BFG {[BG(FT+ve+FT)]+yard.fiil} 

 

- taĥrįr u firistāde-i nādį-i ķudsį-mesįrleri ķıl- (5
b/14

) 

BFG {[BG+yard.fiil} 

 

4.9.1.6. “gör-” Fiili ile Kurulan Birleşik Fiil Grupları 

 

4.9.1.6.1. Sıfat+gör- Fiilinden Oluşanlar 

 

Bu birleşik fiillerde sıfatlar Arapça ve Farsça’dır. 

 

- revā gör- (10
a/11

), (14
b/5

), (17
a/14

), münāsib gör- (13
a/5

), (21
a/8

), cāǾiz gör- (22
b/10

), evlā 

gör- (38
b/13

) 
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4.9.1.7. “kal-” Fiili ile Kurulan Birleşik Fiil Grupları 

 

4.9.1.7.1. Sıfat+kal- Fiilinden Oluşanlar 

 

Bu birleşik fiillerde sıfatlar Arapça ve Farsça’dır. 

 

- der-beste ķal- (22
b/13

), ser-beste ķal- (22
b/14

), bāķį kal- (28
b/3

) 

 

4.9.1.7.2. Farsça Tamlama+kal- Fiilinden Oluşanlar 

 

- rūz-ı ķıyāmete ķal- (22
a/7

), mecāl-i güncāyiş ķalma- (28
a/14

) 

 

4.9.1.8. “bil-” Fiili ile Kurulan Birleşik Fiil Grupları 

 

4.9.1.8.1. Farsça Tamlama+bil- Fiilinden Oluşanlar 

 

- ħamįr-i māye-i tesliyet bil- (13
a/1

), lāzıme-i vaķt-ı ĥüsn-i vefā bil- (38
a/4

) 

 

4.9.1.9. “bul-” Fiili ile Kurulan Birleşik Fiil Grupları 

 

4.9.1.9.1. İsim+bul- Fiilinden Oluşanlar 

 

- vuśūl bul- (18
a/15

) 

 

4.9.1.9.2. Farsça Tamlama+bul- Fiilinden Oluşanlar 

 

- derece-i [ĥüsn-i] ķabūl bul- (18
a/15

) 

 

4.9.1.10. “vir-” Fiili ile Kurulan Birleşik Fiil Grupları 

 

4.9.1.10.1. İsim+vir- Fiilinden Oluşanlar 

 

- keder vir- (40
b/7

) 
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4.9.1.10.2. Bağlama Grubu+vir- Fiilinden Oluşanlar 

 

- ecr u Ǿivażlar vir- (40
b/5

) 

 

4.9.1.11. “gel-” Fiili ile Kurulan Birleşik Fiil Grupları 

 

4.9.1.11.1 Farsça Tamlama+gel- Fiilinden Oluşanlar 

 

- girān-ı küllį [gel-] (31
a/3

) 

 

4.9.2. Birleşik Fiil grubu+yardımcı fiilden Oluşanlar 

 

- burķaǾ-endāz-ı Ǿiźār-ı iǾtiźār ola bil- (20
a/4

) 

 

- mükeffer-i seyyiǿāt ola gel- (40
b/9

) 

 

- vesįle-i iltifāt ola gel- (40
b/9

) 

BFG {[BFG(FT+yard.fiil)]+yard.fiil} 

 

4.10. Fiilimsi Grupları 

  

Yüklem içerisinde fiil olarak değil de isim, sıfat ve zarf görevinde kullanılan ve 

fiilimsi eklerinden birini almış bir fiilimsi ile isim soylu bir kelime ya da kelime grubunun 

bağlanmasıyla meydana gelen yapılara fiilimsi grupları denilmektedir.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

 

4.10.1 İsim-Fiil Grubu 

 

“-mE, -mAk ve –Iş” isim-fiil eklerini almış bir fiil ile ona bağlı bir kelime veya 

kelime grubundan oluşan yapılara isim-fiil grubu (İFG) denilmektedir.
219

 

 

kelime/kelime grubu+fiil(isim-fiil eki) 

                                                 
219  Özkan ve Sevinçli, age., s. 65. 
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İncelenen eserde müstakil olarak değerlendirilebilecek otuz beş isim-fiil grubu 

tespit edilmiştir. 

 

- nev-Ǿarūsān-ı maǾnādan kām almaķ (17
b/14

) 

İFG {[FT]+[BFG(Fİ+yard.fiil)]} 

 

- peyk-i duǾā-yı icābet-eŝer-i zevāyā-yı sipihr-i berįni bį-siper ķılma (34
b/8

) 

İFG {[FT]+[BFG(Fİ+yard.fiil)]} 

 

- bāzū-yı iķtidārıñ gerden-bend-i şāhid-i menāśıb-ı celįletü’l-āŝār olmak (18
b/11

) 

İFG {[FT]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- bu taķrįb ile ĥāśıl olan serveriñ Ǿaşr-ı Ǿaşįrine muĥāźį olmak (25
a/9

) 

İFG{[B’liİT(ST[SFG(BFG[VG(EG[ST+edat])+(As)]+yard.fiil)]+[Fİ])+(FT)]+[BFG(As+y

ard.fiil)]} 

 

- bu eŝnāda ĥāśıl [olan] sürūruñ Ǿaşr-ı Ǿaşįrine mümāŝil olmaķ (36
a/12

) 

İFG {[B’liİT(ST[SFG(ST)+(BFG[As+yard.fiil])]+[Aİ])+(FT)]+[BFG(As+yard.fiil)]} 

 

- seciyye-i raziyye-i kerįmāneleri muķteżāsınca bu Ǿabd-ı śadīķları mübārek ķalb-i 

şerįflerinden dūr u ibǾād buyrulmamaķ (40
a/3

) 

İFG{[B’sizİT(TDİG[FT])+(As)]+[TDİG(ST[TS+FT])]+[BFG(UG[TDİG(ST[As+FT])]+[

BG])+yard.fiil]} 

 

- ĥüsn-i teveccühümüz muķteżāsınca ħaŧŧ olunmak (18
b/13

) 

İFG {[B’sizİT(TDİG[FT])+(As)]+[BFG(İ+yard.fiil)]} 

 

- źāǿiķa-i ĥayŝiyyet-i girāmįlerine fi’l-ĥaķįķa naķd-i çaşnį-baħş-ı cüllāb-ı iǾtinā u faķdı 

merāret-çeş-i zehr-āb-ı Ǿazā olmaġ (39
b/10

) 

İFG {[TDİG(FT)]+[AZ]+[FT]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- bu dāǾįleri daħį Ǿan-ķarįbi’z-zamān-ı evvel naħl-ı raŧb-rįziñ meyve-çįn u sāye-nişįni 

olmaġ (13
b/13

) 
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İFG {[TDİG(ST)]+{b}+[FT]+[BFG(B’liİT[FT+BG])+yard.fiil]} 

 

- şebdįz-i keremlerin bu esįr-i evtār-ı Ǿanākib-i nisyān-ı aĥvāli istifsārına [icāle] 

buyurulmaķ (26
b/3

) 

İFG{[TDİG(FT)]+[B’sizİT(ST[TS+Aİ])+[BFG(Aİ+yard.fiil])] 

 

- taķśįrimiz ŝebt-i ķabāle-i taĥaķķuķ olmaķ (29
a/2

) 

İFG {[TDİG]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- aħbār-ı śıĥĥat u selāmetlerin işǾār itmeg (3
b/12

) 

İFG {[TDİG(FT)]+[BFG(Aİ+yard.fiil)]} 

 

- sepįde-dem-i śubĥ-ı emelim [bį-] gezend-dürūġ ķılmaķ (32
a/14

) 

İFG {[TDİG(FT)]+[BFG(AFBİ+yard.fiil)]} 

 

- vürūd-ı mülaŧŧıfa-i kirāmįlerin Ǿaķdü’l-lisān-ı ķalem-i şükūh-rįz ķılmaķ (12
b/5

),  

İFG{[TDİG(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- ħıyābān-ı ĥadįķa-i āmālim dest-i merĥametleriyile ab-dāde ķılmaķ (20
b/5

) 

İFG{[TDİG(FT)]+[BFG(VG[EG(FT+edat)]+(FBS)]+yard.fiil]} 

 

- bu defǾa şeref-yāfte-i vürūd olan vedād-nāmelerinde nigāşte-i kilk-i tafśįl olmaġ (40
a/15

) 

İFG {[ST]+[TDİG(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[AFBİ])]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- ol dįdār-ı güftārdan āyā ne zamān istifāża-i nūr-ı sürūr itmek (28
a/10

) 

İFG {[ST(TS+FT)]+[Ü]+[ST]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- [resm-i] meǿlūf-ı źāt-ı sütūde-śıfātları olan pürsiş-i aĥvāl-i Ǿizzet-cū-yı ŝenākārları der-

kār olmak (12
a/1

) 

İFG {[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil])+(FT)]+[BFG(FBS+yard.fiil)]} 

 

- bārān-ı behcet-resān-ı iĥsān ile kişt-zār-ı āmāl-ı müstemendāni ser-sebz u reyyān ķılmaķ 

(9
b/11

) 
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İFG {[EG(FT+edat)]+[FT]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- Amma lā yetruku kullehū müǿeddāsına mürāǾāt ile levāĥiķ-i elŧāfı sevābıķ-ı aǾŧāfa pey-

rev ķılmaķ (20
a/5

) 

İFG {[EG(YG[B’sizİT(Aİb.+Aİ)]+[Aİ])+edat]+[FT]+[FT]+[BFG(FBS+yard.fiil)]} 

 

- baǾd-ı śūrį ile śaĥįfe-i ħāŧırdan ĥurūf-ı müveddetleri sütürde olmaķ (28
a/15

) 

İFG {[EG(FT+edat)]+[FT]+[TDİG(FT)]+[BFG(FS+yard.fiil)]} 

 

- taķdįm-i nevāziş-nāme-i cālibü’l-ķulūbları ile gevher-i ümmįdim zühre-fürūġ ķılmaķ 

(32
a/12

) 

İFG {[EG(TDİG[FT])]+[TDİG(FT)]+[BFG(AFBİ+yard.fiil)]} 

 

- Ǿuhdemiz üzere şeb u rūz lāzıme-i iħlāś olan važįfe-i nažįfe-i duǾā edāsına śarf-ı maķdūr 

olunmaķ (14
b/11

) 

İFG{[EG(TDİG+edat)]+[BG]+[B’sizİT(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT])+(Aİ)]]+[BF

G(FT+yard.fiil)]} 

 

- cebįre-i dil-bend-i merĥametleri ile cebr-i ħāŧır-ı kesr ķılmaķ (7
b/8

) 

İFG {[EG(FT+edat)]+[BFG(FT+yard.fiil]} 

 

- çekįde-i kilk-i bedāyiǾ-i nigārları ile sįr-āb-sāz-ı ĥadįķa-i ħāŧır olmaġ (27
a/14

) 

İFG {[EG(TDİG[FT])+edat]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- Yūsuf der-įn-i diyār-ı muĥabbet ne mįħured, Ān be ki įn metāǾ be-mülk-i diger biri,  

mażmūnı ile muǾāmele buyrulma (31
a/3

) 

İFG {[EG(B’sizİT[B+Aİ])+edat]+[BFG(Aİ+yard.fiil)]} 

 

- āmed şüd mürāselāt ile tesellį bulmaķ (26
a/10

) 

İFG {[EG(ST[Fİk.+Aİ])+edat]+[BFG(Aİ+yard.fiil)]} 

 

- lāzıme-i źimmet-i bį-hem-tā olan śaffet-i cemįle-i vefā cilve-ger-i śuffe-yi śafā olub nįm-

pürsiş-i kerįmāneleri bu muħliś-i müteħaśśısa sermāye-i iftiħār olmaķ (14
b/3

)  
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İFG{[ZFG(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT])+(BFG[FT+yard.fiil])]+[TDİG(FT)]+[ST(

TS+FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- feryāda yetmek (41
b/7

) 

İFG {[BFG(Fİ+yard.fiil)]} 

 

- nāǿil-i manśıb olmaķ (16
a/11

) 

İFG {[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- ŧarįķ-i āmed şüd-i mürāselāt-ı meslūk olmaķ (26
b/12

) 

İFG {[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- biñde bir ĥiśśesi ķadar mesrūr olmaķ (16
a/13

) 

İFG {[BFG(ST[EG(TDİG[ST(Bul.G)+(Aİ)]+edat)+(As)]+yard.fiil]} 

 

- kemā-fi’l-evveli şāmil-i ĥāl ve telāfį-ger-i eyyām-ı infiǾālim olmaġ (42
a/9

) 

İFG {[BFG(BG[FT+ve+FT])+yard.fiil]} 

 

- baĥreyn-i nažm u neŝrden bu gūne leǿālį-i mütelāli žuhūra getürmek (17
b/12

) 

İFG {[UG(FT)+(ST[ST+FT])]+[BFG(Aİ+yard.fiil)]} 

 

- dāǿimā bāǾiŝ-i rū-sefįdį-i merdān-ı [ġazā] olan semend-i raǾnāya maħśūś ālāt u esbābdan 

ŧabįǾat maĥžūž olmamak (18
a/12

) 

İFG{[UG(ST[YG(ST[SFG(AZ)+(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT])+(As)]+[BG])+(Aİ)]+[BFG(

As+yard.fiil)} 

 

4.10.2. Sıfat-Fiil Grubu 

 

Sıfat-fiil eki almış bir fiil ile ona bağlı kelime ya da kelime gruplarından oluşan 

yapılara sıfat-fiil grubu (SFG) denilmektedir.
220

 

 

                                                 
220  Özkan ve Sevinçli, age., s. 68. 
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kelime/kelime grubu+fiil(sıfat-fiil eki) 

 

Bu kelime grubu çalışmaya esas olan eserde kurucu unsur olarak çoğu yerde tespit 

edilse de müstakil bir grup olarak üç yerde mevcuttur.
221

 

 

- raġbet-şiken-i belāġat-ı İmriu’l-Ķaysı bezm-i Mevlānā Veysį Ĥażretlerine fażāǿil-i 

keŝįre-i ġayr-ı maĥŝūraları mānendi daǾavāt-ı meǿsūre-i mevfūre itĥāfından śoñra inhā 

olunan (17
b/2

) 

SFG{[EG(B’sizİT[ST(B’sizİT[TDİG(YG[ST(FT+FT)]+[FT])]+[Aİ])+(FT)]+[Aİ])+edat]+

[BFG(Aİ+yard.fiil)]} 

 

- elden gelen (29
a/5

) 

SFG {[BFG(İ+yard.fiil)]} 

 

- lāzım olan (40
b/15

) 

SFG {[BFG(Aİ+yard.fiil)]} 

 

4.10.3. Zarf-Fiil Grubu 

 

Zarf-fiil eki almış bir fiil ile ona bağlı kelime ya da kelime gruplarından oluşmuş 

yapılara zarf-fiil grubu (ZFG) denilmektedir.
222

 

kelime/kelime grubu+fiil(zarf-fiil eki) 

 

İncelenen eserde yüz dört tane zarf-fiil grubu tespit edilmiştir. 

 

- dünya turduķca (38
b/11

) 

ZFG [İ+zf] 

 

                                                 
221 Sıfat-fiil gruplarının çalışmaya esas olan eserde müstakil grup olarak oldukça az sayıda tespit edilmesinin 

nedeni olarak bu metindeki –ki’li birleşik cümleler gösterilebilir. Çünkü ki’li birleşik cümleler fiilimsilerle 

Türkçenin yapısına uygun hâle getirilebilmektedirler. Günümüz Türkçesiyle “Duydum ki unutmuşsun 

gözlerimin rengini.” ifadesiyle örneklendirebilinen bu yapılar “Gözlerimin rengini unuttuğunu duydum.” 

şeklinde bir sıfat-fiil grubu dönüşümü ile Türkçenin yapısına uygun hâle getirilebilmektedir. 
222  Özkan ve Sevinçli, age., s. 71. 



170 

- muķaddemā mesǿūlu’l-ĥuśūl olan ħuśūśları meclis-i veliyyü’n-niamįde efrāħte-i dest-i 

arża gārį ķılındıķda (21
a/13

) 

ZFG{[AZ]+[TDİG(ST[SFG(BFG[AT+yard.fiil])]+[Aİ])]+[FT]+[BFG(YG[FT+FS])+yar

d.fiil]} 

 

- fį-nefsi’l-emr zamān-ı saǾādetlerinde fāǿiz-i rehine-i merām olmayub (43
a/8

) 

ZFG {[AZ]+[TDİG(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- ĥāliyā ĥulle-pūş-ı Ǿāfiyet olub (14
b/5

) 

ZFG {[AZ]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- el-ĥāletü hāźihi lemǾa-ı feyż-i Vāhibü’l-āmāl ile zāviye-i ferāġatde çerāġ-efrūz-ı Ǿāfiyet 

olub (7
a/13

) 

ZFG {[AZ]+[VG(EG[FT+edat])+(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- henūz ĥākim-i nāfiźü’l-ĥükm-i maǾmūre-i beden ki cāndır, seccāde-pįrā-yı hükūmet-i 

beķā olub (5
a/13

) 

ZFG {[FZ]+[FT]+{AS}+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- henūz gülşen-sarāy-ı Ǿālemde naħl-ı vücūd-ı feyž-yāb-ı nev-bahār-ı ĥayāt olub (12
a/3

) 

ZFG {[FZ]+[FT]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- [henūz] cāme-i fersūde-i ĥayāt pirāye-baħş-ı ten-i nizār olub (26
b/5

) 

ZFG {[FZ]+[FT]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- hemįşe źāt-ı ber-güzįde śıfātları āsįb-i dehr-i dūnden maśūn olub (9
b/9

) 

ZFG {[FZ]+[TDİG(FT)]+[BFG(UG[FT+As])+yard.fiil]} 

 

- hemįşe mesned-efrūz-ı serįr-i saǾādet olub (23
a/11

) 

ZFG {[FZ]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- henūz ruħśat-yāb-ı fırśat olub (29
a/3

) 

ZFG {[FZ]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 
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- Lākin dūr-ı üftāde-i naǾįm-i soĥbetleri olalı (9
a/10

) 

ZFG {[AE]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- Lākin medħal-i sipihr-i bed-fercām girih-bend-i bedre-i [naķd-ı] merām olub (22
b/12

) 

ZFG {[AE]+[FT]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- liĥāf-ı śad-pāre-i ĥayāt berdūş iken (26
a/12

) 

ZFG {[FT]+[FBZ]+ek fiil]} 

 

- [kūt-vāl-i] ķalǾa-i beden ki cān-ı nā-tüvāndan kinayedir, henūz fenāde-i hendek-i bį-

āmān-ı mevt olmayub (31
a/12

) 

ZFG {[FT]+{AC}+[FZ]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- nidā-yı beşerį (külle yevm) mesāmiǾ-i dehri māl-ā-māl idüb (35
b/2

) 

ZFG {[FT]+[AZ]+[FT]+[BFG(FZ+yard.fiil)]} 

 

- dest-i nįreng-i çarħ-ı şaǾbda bāz-ı ceyb-i ķabā-yı [beķāya] çāk-endāz olmayub (19
b/3

) 

ZFG {[FT]+[FT]+[BFG(FBİ+yard.fiil)]} 

 

- Ǿunvān-ı menşūr-ı vedd-i ķadįm mecmūǾa-i ħāŧır-ı ħaŧįrdan ķalem-tırāş-ı tenāsi ile 

maĥkūk olmayub (26
b/11

) 

ZFG {[FT]+[FT]+[EG(FT+edat)]+[BFG(As+yard.fiil)]} 

 

- eşrefterįn-i ezminede mufāvaza-i belāgat-maśĥūbları vārid olub (28
b/13

) 

ZFG {[FT]+[TDİG(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- eymen-i evķātda meveddet-nāme-i muħāleśet-āyātları vuśūl bulub (29
b/8

) 

ZFG {[FT]+[TDİG(FT)]+[BFG(Aİ+yard.fiil)]} 

 

- Ħudā-yı bį-çūn vücūd-ı mesǾūd-ı şeref-nümūdların ekdār-ı kevniyyeden maśūn idüb (5
b/1

) 

ZFG {[FT]+[TDİG(FT)]+[BFG(UG[FT+As])+yard.fiil)]} 

 

- Cenāb-ı Ĥaķķ vücūd-ı bihbūd-ı nādirü’n-nažįrlerin ħaŧālarından maśūn idüb (14
a/11

) 
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ZFG {[FT]+[TDİG(FT)]+[BFG(UG[TDİG+As]+yard.fiil)]} 

 

- Cenāb-ı Įzid-i müteǾāl źāt-ı lāŧįfetü’l-ħıśāl ve nažįfetü’l-eźyālların ġubār-ı ekdār-ı cünbiş-

i rüzgār-ı nā-hencārdan Ǿārį u berį idüb (15
b/8

) 

ZFG {[FT]+[TDİG(BG[FT+ve+AT])]+[BFG(UG[FT+BG])+yard.fiil]} 

 

- Ĥażret-i Ĥakįm-i Muŧlaķ vücūd-ı mekārim-nümūdların ekdār-ı kevniyyeden vıķāye-i 

śamedāniyesinde maĥrūs u maĥfūž idüb (37
a/14

) 

ZFG {[FT]+[TDİG(FT)]+[BFG(UG[FT]+{FT}+[BG])+yard.fiil]} 

 

- Cenāb-ı Ĥażret-i Feyyāż çāre-sāz-ı seĥāb-ı midrār-ı mekārim u ifżālların nihāl-i ħazān-

zede-i ħuşk-sāl-ı āmāl-ı müstemendān-ı şikeste-bāla  ŧarāvet-baħşā idüb (39
a/12

) 

ZFG {[FT]+[TDİG(FT)]+[FT]+[BFG(FBİ+yard.fiil)]} 

 

- Cenāb-ı Vāhibü’l-āmāl, sermāye-i āsāyiş-i Ǿālemiyān olan źāt-ı Ǿālį-şānların hemįşe 

pįrāye-baħş-ı eyvān-ı Ǿizz u iclāl idüb (4
b/12

) 

ZFG {[FT]+[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)]+[FZ]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- mencenįķ-i eyyām her zamānda bir deyyāre pür-tāb itdiginden (22
a/2

) 

ZFG {[FT]+[ST]+[ST]+[BFG(FBİ+yard.fiil)]} 

 

- mürġ-i dil-i bed-āmūz-ı vaĥşet-endūz hücūm-ı hümūm-ı ŧebŧāb u ıżŧırāb ile teb-girifte vü 

telħ-kām ve muħtellü’d-dimāġ u ser-sām olmuşiken (13
b/6

) 

ZFG {[FT]+[EG(FT+edat)]+[BFG(BG[BG+ve+BG])+yard.fiil]} 

 

- devlet-i sürūr-engįz-i viśāl-i Ǿalā [aĥseni’l]-vücūh ve evcehi’l-aĥvāl müyesser olub (22
a/5

) 

ZFG {[FT]+[BG(AT+ve+AT)]+[BFG(As+yard.fiil)]} 

 

- noķŧa-i vücūd-ı bį-nümūd śaĥįfe-i Ǿāfiyetde mevcūd olub (6
a/11

) 

ZFG {[FT]+[BFG(Bul.G[FT+As])+yard.fiil]} 

 

- bu Ǿabd-i nā-murād-ı faķįdü’l-istiǾdādıñ [istifāża-i] birr u nevāl itmesi [ĥaśren] vābeste-i 

ħān-ı mekremetleri olub (8
a/13

) 
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ZFG {[B’liİT(ST[S+FT])+(İFG[BFG(FT+yard.fiil)])]+[AZ]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- henūz śıĥĥatde olub ruħśat-yāfte-i meclis-i berr-nevālleri ve destūr-dāde-i temāşā-yı 

riyāż-ı cemāl-i bā-kemālleri oldıġımız eyyāmda [pey-der-pey] şehd-i iltifāt u iĥsānları 

çāşnį-baħş-ı źāǿiķa-i cism u cānımız ve bį-tekellüf [şükr-i] enǾām u Ǿināyetleri şįrįn-sāz-ı 

kālbüd-i kām-revānımız oldıġı eyyām-ı saǾādet-fercāmlarınıñ favāt u inķıżāsı her bār 

tefekkür ü teźekkür olunduķça (13
a/15

) 

ZFG{[B’liİT(TDİG[ST(TDİG[BG(SFG[ST(TDİG[SFG(ZFG[FZ]+[BFG(Aİ+yard.fiil)])+(

BFG[BG(TDİG[FT])+ve+(TDİG[FT])]+yard.fiil)])+(Aİ)]+[FZ]+[TDİG(FT)]+[BFG(TDİ

G[FT])+yard.fiil])+ve+(SFG[AZ]+[TDİG(FT)]+[BFG(TDİG[FT])+yard.fiil])])+(FT)])+(B

G)]+[ST]+[BFG(BG+yard.fiil)]} 

 

- āħerden ĥedāyā ķabūli ŧabǾımıza ħaylį düşvār iken (18
a/14

) 

ZFG{[B’sizİT(UG+Aİ)]+[TDİG]+[ST]+ek fiil} 

 

- duħūl-ı dārü’n-naǾįm-i Ǿināyetleri naśbü’l-Ǿayn-ı mebdeǿ ü meǾādım oldıġı gāh u bį-gāh 

mülāĥaža buyurılub (12
b/4

) 

ZFG{[B’sizİT(TDİG[FT])+(SFG[BFG(TDİG[FT])+yard.fiil)]+[BG]+[BFG(Aİ+yard.fiil)]

} 

 

- sevāniĥ-i aĥvālim muvāfıķ-ı ĥesāb-ı gerdūn olması revā görülmeyüb (20
b/4

) 

ZFG {[B’sizİT(TDİG[FT])+(İFG[BFG(FT+yard.fiil)])]+[BFG(FS+yard.fiil)]} 

 

- tefaķķud-ı muħliśān-ı ġam-perver cebr-i meksūr ve fekk-i meǿsūr ile berāber oldıġı 

lāyıĥa-i ħāŧır-ı ħayr-endįş olub (22
b/8

) 

ZFG{[B’sizİT(FT)+(SFG[BFG(VG[EG(BG[FT+ve+FT])+edat]+[FBS])+yard.fiil])]+[BF

G(FT+yard.fiil)]} 

 

- Düşnām-ı dehr-i çeh hest ġaraż-ı yād-gār test mażmūnuna mürāǾāt olunub (26
a/8

) 

ZFG {[B’sizİT(M+Aİ)]+[BFG(Aİ+yard.fiil)]} 

 

- Benim Ǿināyetlü, kerāmetlü efendim tefaķķūd-ı ħāŧır-ı feyż-meǿāsirleri [ile] isticlāb-ı 

duǾā-yı ħayr-ı icābet-eŝerlerine vesįle-cūy [iken] (5
b/11

) 
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ZFG {[İG(Z+ST[As
2
+İ])]+[VG(EG[FT+edat])+(FT)]+[FBİ]+ek fiil} 

 

- Benim saǾādetlü sulŧānım ħidmet-i midĥat u ŝenāları ile kemā-hūve’l-vācib iştiġālde iken 

(6
b/10

)  

ZFG {[İG(Z+ST)]+[VG(EG[FT+edat])+(AT)]+[Aİ]+ek fiil} 

 

- laħlaħa-sā-yı rabbātü’l-hicāl-i maĥmidet ve micmere-gerdān-ı bezm-i teĥiyyetleri iken 

(36
a/4

) 

ZFG {[TDİG(BG[FT+ve+FT])]+ek fiil} 

 

- gül-bün-i bāġ-ı iclāl olan nihāl-i bį-miŝāl-i vücūd-ı pür-iķbālleri hemįşe tāze vü ter ve 

sāye-güster olub (13
b/11

) 

ZFG{[TDİG(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT])]+[FZ]+[BFG(BG[BG+ve+FBS])+yard.

fiil]} 

 

- devĥa-i Ǿavāŧıf-ı şāmiletü’l-Ǿavārif olan vücūd-ı keŝįrü’l-cūd-ı mekārim-mevcūdlarına 

medā’d-dehr ārāyiş-i riyāż-ı Ǿizz ü iķbāl eyleyüb (11
a/3

) 

ZFG {[TDİG(ST[SFG(BFG(FT+yard.fiil)]+[FT])]+[AT]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- şāhid-i daǾavāt-ı şebānemiz muāniķ-i gerden ķabul olub (41
b/10

) 

ZFG {[TDİG(FT)]+[FT]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- cānib-i muħliśi ħāŧır-ı ħaŧįrdan iħrāc u ibǾād buyrulmayub (22
b/2

) 

ZFG {[TDİG(FT)]+[FT]+[BFG(BG+yard.fiil)]} 

 

- cānib-i isǾāfına leĥāža-i ruħśatları maśrūf olmadıġından (21
a/14

) 

ZFG {[TDİG(FT)]+[TDİG(FT)]+[BFG(As+yard.fiil)]} 

 

-  riyāż-ı derūn-ı muħāleśet-nümāde olan devĥa-i raśįfü’l-aśl-ı ĥubb ve velā-cūş-ı nesįm-i 

śıdķ u śafāyla bākūre-feşān-ı ežhār-ı vefā olmaġı, hezār şevķ u ġarām ile müteķāżį olmaġın 

tefaķķud-ı ħāŧır-ı Ǿāŧır-ı mekremet-meǿāŝirlerine vesįle ittiħāź olunub (3
b/1

) 
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ZFG{[TDİG(İFG[EG(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[BG(FT+ve+FT)])+edat]+[BFG(FT+

yard.fiil)])]+[TDİG(İFG[BFG(VG[EG(ST[FS+BG])+edat)]+[Aİ])+yard.fiil])]+[YG(TDİG

[FT])+(Aİ)]+[BFG(Aİ+yard.fiil)]} 

 

- cānib-i muħliś-i riyā-mücānibleri mübārek ħāŧır-ı envārlarından iħrāc buyurulmayub 

(3
b/10

) 

ZFG {[TDİG(FT)]+[BFG(UG[ST(As+FT)]+[Aİ])+yard.fiil]} 

 

- bu devlet-ħāh-ı bį-iştibāhlarına ħāŧır-ı Ǿāŧır-ı feyż-meǿāŝirlerinden iħrāc buyurmayub 

(4
b/3

) 

ZFG {[TDİG(ST[TS+FT])]+[BFG(UG[TDİG(FT)]+[Aİ])+yard.fiil)]} 

 

- seĥāb-ı lüǿlüǿ-bār-ı nev-bahār-ı Ǿāŧıfetleri kişt-zār-ı ümmįde mütevātir u müteķāŧır olub 

(13
a/12

) 

ZFG {[TDİG(FT)]+[BFG(YG[FT+BG])+yard.fiil]} 

 

- mektūb-ı belāġat-üslūbuñ vuŝūl bulub  (18
b/3

) 

ZFG {[TDİG(FT)]+[BFG(Aİ+yard.fiil)]} 

 

- duǾā-yı tezāyüd-i ķadr u menziletleri żamįme-i evrād-ı śubĥ-gāhımız oldıġında (22
a/15

) 

ZFG {[TDİG(FT)]+[BFG(TDİG[FT])+yard.fiil]} 

 

- mažhār-ı envār-ı lāhūtiye olan ķalb-i żiyā-pāşlarından ibǾād buyurmayub (6
a/1

) 

ZFG {[TDİG(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT])]+[BFG(Aİ+yard.fiil)]} 

 

- ŧaraf-ı bāhirü’ş-şereflerinden firistāde buyurılan nevāziş-nāme-i Ǿālįleri şeref-baħş-ı vürūd 

olub (6
b/12

) 

ZFG{[TDİG(ST[SFG(BFG[UG(TDİG[FT])+(Fİ)]+yard.fiil)]+[FT])]+[BFG(FT+yard.fiil)

]} 

 

- mekārim-i Ǿaliyye-i āśafānelerinden müteśādır olan kerem-nāme-i sāmįyeleri vārid olub 

(10
b/2

) 
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ZFG{[TDİG(ST[SFG(BFG[UG(TDİG[FT])+(Aİ)]+yard.fiil)]+[FT])]+[BFG(As+yard.fiil)

]} 

 

- ol rükn-i reŝāfe-i dįn ü devlet olan źāt-ı mükerremlerin nesaķ-pįrā-yı mülk ü millet 

eyleyüb (35
b/7

) 

ZFG {[TDİG(ST[SFG(BFG[ST(TS+FT)]+yard.fiil)]+[FT])]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- nice mesrūr belki tezāĥüm-i sipāh-ı sürūrdan sulŧān-ı cān dārü’l-ħilāfe-i bedende ķarāra 

imkān bulmayub (16
b/4

) 

ZFG {[ST]+[FE]+[FT]+[FT]+[BFG(YG+yard.fiil)]} 

 

- bir sāǾat-i saǾįd-i feyż-āŝārda kerem-nāme-i vālā-ķadr-ı iltifātları resįde olub (9
b/7

) 

ZFG {[ST(TS+FT)]+[TDİG(FT)]+[BFG(FS+yard.fiil)]} 

 

- sulŧānım ĥażretleri daħi bu Ǿuzlet-güzįn-i zāviye-i hicrānı maŧrūĥ-ı gūşe-i nisyān itmeyüb 

(14
b/13

) 

ZFG {[ST(TDİG+Aİ)]+{b}+[ST(TS+FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- bu bendeleri şeref-i iltifāt-ı suǿāl ile müşerref olan ķarįn-i saǾādet-i [refįķden] maǾdūd 

buyurılub (5
a/10

) 

ZFG{[ST]+[ST(SFG[BFG(VG[EG(FT+edat)]+[As])+yard.fiil])+(FT)]+[BFG(As+yard.fii

l)]} 

 

- bir vaķt-i meymenet-i maśĥūbda mektūb-ı muĥabbet-i uslūb-ı [dāfiǾü’l]-kürūbları ile 

dest-āvįz-i merġūbları vuśūl bulub (23
a/7

) 

ZFG {[ST(TS+FT)]+[EG(TDİG[FT])+edat]+[TDİG(FT)]+[BFG(Aİ+yard.fiil)]} 

 

- bu ser-dāde-i ŝüġūr-ı hicrānı arrāde-i teġāfül ile endāħte-i beydā-yı nisyān itmeyub (31
b/1

) 

ZFG {[ST(TS+FT)]+[EG(FT+edat)]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- bu źerre-i nā-çįz-i Ǿāŧıfet-iĥtiyācların [fürūġ-efzā-yı āf-tāb-ı Ǿālem-tāb olan ķalb-i münįr-i 

ilhām-peźįrlerinden iħrāc buyurmayub] (5
a/1

) 
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ZFG{[ST(TS+FT)]+[BFG(UG[TDİG(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT])]+[Aİ])+yard.fi

il]} 

 

- çeşm-i cāne māye-i rūşenāyį olan dįdār-ı feyż-nāklarından [bir müddetden berü] dūr ve 

zįver-i sāmiǾa olan gevher-i şeh-vār-ı kelimāt-ı pend-āmįzlerinden mehcūr oldıġımız ġam-ı 

ıżŧırāb-resāni zelzele-endāz-ı binā-yı Ǿayş u śafāmız olub (28
a/6

) 

ZFG{[ST(BG[TDİG(SFG[TDİG(ST[SFG(BFG[YG(FT+FT)]+yard.fiil)]+[FT])]+[EG(ST

+edat)]+[BFG(FS+yard.fiil)])]+ve+[TDİG(SFG[TDİG(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT]

)]+[BFG(As+yard.fiil)])])+(FT)]+[BFG(TDİG[FT])+yard.fiil]} 

 

- sitāyiş-nāme-i sürūr-pāşlarından mücerred sāmiǾa-i iştiyāķ-ı ālūd ĥiśśemend olub (28
b/1

) 

ZFG {[ST(UG[TDİG(FT)]+[As])+(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- Ĥaķķ Subĥānehū ve TeǾālā neyyir-i Ǿizz ü iķbāllerin hem-vāre diraħşān idüb (10
b/9

) 

ZFG {[BİG]+[TDİG(FT)]+[FBZ]+[BFG(FS+yard.fiil)]} 

 

- temįme-i girįbān-ı müfāħaret ve (Ǿūźat-ı) gerden-i meserret olan muħāŧaba-i girāmįleri ile 

düşdükce (3
b/11

) 

ZFG {[EG(TDİG[ST(SFG[BFG(BG[FT+ve+FT])+yard.fiil])+[FT])+edat]+zf} 

 

- [egerçi] muķteżā-yı ħulūś-ı iķāmet-i merāsim-i mübārek bād içün sahben Ǿale’l-vech 

[revāne] olub (36
b/1

) 

ZFG {[EG(FE)+(FT+edat)]+[Aİ]+[ABZ]+[BFG(FS+yard.fiil)]} 

 

- Ĥażretlerinüñ ĥuzūr-ı fāǿiżü’n-nūr-ı müstevcibü’l-ĥubūrlarına edǾiye-i ħayāl-i 

ħayŧasından bįrūn-ı edǾiyye-i isticābet-maķrūn ihdāsı ile āyįn-i muĥabbet-i ķadįme tecdįd 

olunub (23
b/12

) 

ZFG{[EG(B’liİT[Aİ+FT])+(TDİG[FT])+(B’sizİT[FT+Aİ])+edat]+[FT]+[BFG(Aİ+yard.fi

il)]} 

 

-bu vaķte dek ŝemeresi müşāhede olunmadıġından (29
a/1

) 

ZFG {[EG(ST+edat)]+[TDİG]+[BFG(Aİ+yard.fiil)]} 
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- Cenāb-ı saǾādet-meǿābları ol śavb-ı bā-śavāba tevcih-i ŧalįǾa-ı teveccüh buyurduķlarından 

berü bu zehr-ābe-çeş-i iştiyāķları gül-ķand-ı selām-ı Ǿāfiyet-peyāmları ile şįrįn-kām-ı 

tesliyet buyurulmadıġından (19
b/11

) 

ZFG{[EG(SFG[TDİG(FT)]+[ST(TS+FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+edat]+[TDİG(FT)]+[B

FG(VG[EG(TDİG[FT])+edat]+[FT])+yard.fiil]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ sāĥa-i dergāh-ı maǾālį-penāhları ki nigįn-dān-ı fuśūś-ı nevāśį vü 

cibāh [ve] būse-cā-yı şifāh-ı erbāb Ǿizz ü cāhdır, āb-zede-i [ħoy-feşānı] cebįn-i żarāǾet 

ķılınub ħidmet-i [reft u rūyı] sipāriş-gerde-i müjgān-ı Ǿubūdiyyet ķılınmaġla yüzüm 

sürmek maǾrażında Ĥażret-i Hallāķ-ı Bārį’ü’n-nesem Ǿināyetlü veliyyü’n-niǾam cenābların 

ĥırz-ı ĥarįz-i ĥıfž u śavnında maĥfūž u maśūn idüb (38
b/15

) 

ZFG{[EG(İFG[ZFG(B’liİT[ST(TDİG+Aİ)]+[FT])+{AC}+(FT)+(BFG[FT+yard.fiil])]+[F

T]+[BFG(FT+yard.fiil)])+edat]+[B’sizİT(İFG[BFG(TDİG+yard.fiil)])+(Aİ)]+[FT]+[ST(

As
2
+Aİ)]+[BFG(Bul.G[TDİG(FT)]+[BG])+yard.fiil]}  

 

- vaśśāf-ı evśāf-ı źāt-ı saǾādet-ittiśāfları [oldıġımızı] telmįĥ içün kitāb-ħāne-i 

Ǿināyetlerinden iǾŧā buyurılan nüsħa-i merġūbe-i Ǿadįmü’l-miŝāl ĥırz-ı cān gibi zįver-i 

ĥabįb-i taǾžįm ü iclāl ķılınub (10
b/5

) 

ZFG{[EG(Yük.G[TDİG(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])]+[Aİ])+edat]+[ST(SFG[BFG(UG[FT+

Aİ])+yard.fiil])+(FT)]+[EG(FT+edat)]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- eyyām-ı cüdāyįden berü varaķ-pāre-i güstaħı ile ŝıķlet olunmadıġından (29
a/13

) 

ZFG {[EG(FT+edat)]+[BFG(VG[EG(FT+edat)]+[Aİ])+yard.fiil]} 

 

- ŧılsım-ı tesħįr-i Ǿālemiyān olan mihr-i zerrįn-i seniye-i sekįne-dār-ı nižāmü’l-mülk-i cihān 

üzere mekįn olub (34
b/1

) 

ZFG {[EG(ST[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT])+edat]+[BFG(As+yard.fiil)]} 

 

- nigāh-endāz-ı şefķat oldukça (7
b/7

) 

ZFG {[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- bādiye-peymā-yı ŧarįķ-i tedrįs-i miĥnet-enįs olub (42
b/10

) 

ZFG {[BFG(FT+yard.fiil)]} 
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- [ķāǾide]-i āfiyetde muķįm olub (20
b/1

) 

ZFG {[BFG(Bul.G[FT+As])+yard.fiil)]} 

 

- ķarįb u baǾįd-i ĥüsn-i nažar-ı Ǿāŧıfet-eŝerlerinden dūr buyurmayub (8
b/3

) 

ZFG {[BFG(UG[FT+FS])+yard.fiil]} 

 

- ķalb-i şerįflerinden iħrāc buyurmayub (27
a/14

) 

ZFG {[BFG(UG[TDİG(FT)]+[Aİ])+yard.fiil]} 

 

- benim gibi bį-kes-i feryād-reslik terāzū-yı aǾmālde ĥacc-ı piyāde ŝevābına muvāzin olub 

zuħr-ı aħiret idiginde (42
b/8

) 

ZFG{[ZFG(ST[EG(TDİG+edat)]+FT)+(B’sizİT[FT+Aİ])+(BFG[As+yard.fiil])]+[FT]+ek 

fiil} 

 

- Ǿan-ķarįbi’z-zamān fetĥ u žafer-i pįş ü peslerinde Ǿinān-ber-Ǿinān olub nežžāre-keyān-ı 

ehille-i emāni şuǾle-i rikāblarından dįde-i ümmįdlerin nuranį ķılub (34
b/9

) 

ZFG{[ZFG(AZ)+(FT)+(BFG[AFİ+yard.fiil])]+[FT]+[TDİG(FT)]+[TDİG(FT)]+[BFG(İ

+yard.fiil)]} 

 

- nesįm-i Ǿıŧr-sā-yı selāmetlerine dįde-güşā-yı intižār iken bir sāǾat-i saǾādet-tevǿemde 

mülaŧŧıfa-i mekārim-nümūdları şeref-yāfte-i vürūd olub (8
b/9

) 

ZFG{[ZFG(BFG[YG(FT+FT)]+yard.fiil)]+[ST(TS+FT)]+[TDİG(FT)]+[BFG(FT+yard.fi

il]} 

 

- şükūfe-çįn-i çemen-i Ǿāfiyet olub ŧabǾ-ı sāf-ı feyż-i ittiśāfları āyįne-vār-ı śafāda ve gül-

baġçe-i ħāhişleri her dem-i bahār güşāde olmaķ daǾavatına iştiġālde iken (20
b/12

) 

ZFG{[ZFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[B’sizİT(BG[İFG(TDİG[FT])+(BFG[FT+yard.fiil])]+ve

+[İFG(TDİG[FT])+(ST[FE+FT])+(BFG[FS+yard.fiil])])+(Aİ)]+[Aİ]+ek fiil} 

 

- dil-i pür-iştiyāķ vürūd-ı iħbār-ı selāmetlerine intižār üzere iken keff-i kifāyet-i eŝer-i 

ķāśid-i mürüvvetlerinden bu tehį-dest-i naķdįne-i viśāle vāśıl olan nāme-i feraĥ-baħş-ı 

ferħunde vürūd-ı [śaǿibāt-ı] [mįzāb] ķalemleri ile [taĥżįr-i] ser-zemįn-i dürūd itdiginden 

(24
b/5

) 
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ZFG{[ZFG(FT)+(EG[TDİG(FT)]+edat)+ekfiil]+[ST(SFG[KK(TDİG[FT])+(ST[TS+FT])]

+[BFG(İ+yard.fiil)])+FT]+[EG(ST[FT+Aİ])+edat]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- rişte-i kārımda Ǿuķde-i iştibāh hüveydā iken berįd-i mübārek-i nüvįd-sürūş-ı ser-şiken-i 

baĥt u ārūn olan tįr-i iķbālin ber-dūş idüb (34
a/8

) 

ZFG{[ZFG(TDİG[FT])+(FT)+(FS)+ekfiil]+[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil])+(FT)]+[BFG(F

BZ+yard.fiil)]} 

 

- sāye-i devletlerinde āsūde-ĥāl olub beķā-yı Ǿömr ü devletleri duǾāsıyla dest-i ricā ber-

dāşte-i dergāh-ı reǿfet-penāh-ı kibriyā iken (11
a/14

) 

ZFG{[ZFG(TDİG[FT])+(BFG[FBİ+yard.fiil])]+[EG(B’siz[FT+Aİ])+edat]+[FT]+[FT]+e

k fiil]} 

 

- sāĥa-i dest-i mekārim-peyvestlerinde temeŝŝüle reh-yāb olub keşf-i ķınāǾ-ı rāz ile ruħsāt-ı 

ihtizāz bulduķda (3
b/6

) 

ZFG{[ZFG(TDİG[FT]+(BFG[YG(Aİ+FBS)]+yard.fiil)]+[EG(FT+edat)]+[BFG(FT+yard.

fiil)]} 

 

- çeşm-i eşk-bār-ı şāh-rāh-ı intižāra nigerān iken bir vaķt-ı fāǿizü’l-berekātda nāme-i 

muhabbet ħitāme-i celįlü’ş-şānları şeref-yāfte-i vürūd olub zülāl-i ĥüsn-i taǾbįr ile teskįn-i 

nāǿire-i endūh ki lāzıme-i mįzāb-ı ħāmeleridir, dirįġ olunmadıġından (27
b/5

) 

ZFG{[ZFG(ZFG[YG(FT+FS)]+ekfiil)+(TDİG[ST(Bul.G[ST(TS+FT)]+[FT])+(FT)])+(BF

G[FT+yard.fiil])]+[VG(EG[FT+edat])+(FT)]+{AC}+[BFG(Fİ+yard.fiil)]} 

 

- henūz bülbül-i cān ĥadįķa-i vücūdda şāħçe-nişįn-i istiķlāl olub naġamāt-ı duǾā-yı devām-ı 

iķbāl ve terennümāt-ı medāyiĥ-i melekü’l-ħıśālları ile zemzeme-perdāz-ı ibtihāl iken (15
a/6

) 

ZFG{[ZFG(FZ)+(FT)+(BFG[Bul.G(FT+FT)]+yard.fiil)]+[VG(EG[TDİG(BG[FT+ve+FT]

)]+edat)+(FT)]+ek fiil} 

 

- bu Ǿabd-ı ķalįlü’l-biżāǾaları bu sene-i mübārekde muǾasker-i nuśret-i eŝer ile meǿmūr 

olmaġla meşaķķat-i seferiyye ve ĥarekāt-ı Ǿanįfe-i cismāniyye vü ruĥāniyye ile münevver-

sāz-ı zāviye-i źāt olan mişkāt-ı ĥayāt-ı munŧafį-i ehviye-i muħtelife ekdār olmaķ 

mertebelerine varmışiken eşrefterįn-i ezminede bir berįd-i meserret-nüvįd vārįd olub źāt-ı 
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Felāŧun-nijādları bi-ĥasebi’l-istiǾdād-ı ĥāmį-i ĥummā-yı hikmet ve fermān-fermā-yı ķalem 

u ŧabābet olduķları ħaberin ķurŧa-i sāmiǾa-i cān eyledikde ĥacle-nişįn-i ķalb olan ġāǿiye-i 

ķuvvet-i ĥayvāniyye her heft-yāfte-i meşşāŧa-i neşāŧ olub (37
a/3

) 

ZFG{[ZFG(ZFG[ZFG(EG[İFG(ST[TS+FT])+(ST[TS+FT])+(EG[FT+edat])+(BFG[Aİ+ya

rd.fiil])]+edat)+(B’sizİT[İFG(ST[SFG(EG[BG(FT+ve+FT)]+edat)+(BFG[FT+yard.fiil])]+

FT)+(BFG[Aİ+yard.fiil])]+[Aİ])+ekfiil]+[FT]+[ST(TS+FT)]+[BFG(As+yard.fiil)])+(TDİ

G[FT])+(B’sizİT[TDİG(SFG[BFG(BG[FT+ve+FT])+yard.fiil])]+[Aİ])+(BFG[FT+yard.fii

l])]+[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)]+[BFG(ST[FE+FT])+yard.fiil]} 

 

- bir sāǾat-ı [saǾd-ı] iķtirānda belāġat-nāme-i muĥabbet-nişānları vuśūl bulub feĥvā-yı 

fāiǿżü’l-eşvāķından istinŧāķ olunduķda (32
a/7

) 

ZFG{[ZFG(ST[TS+FT])+(TDİG[FT])+(BFG[Aİ+yard.fiil])]+[BFG(UG[TDİG(FT)]+[Aİ]

)+yard.fiil]} 

 

- ol hengām-ı śafā-encām netįce-i teķālįb-i edvār [ve] vāsıŧatü’l-Ǿaķd-ı ķılāde-i rüzgār 

olduġı taĥķįķ olunub Lākin ne [kevkeb]-i iķbaliñ eŝer-i ŧulūǾı ve ne sitāre-i idbārıñ ŝemere-

i rücūǾıdır, maǾlūm olmadığından (34
a/5

) 

ZFG{[ZFG(B’sizİT[ST(TS+FT)]+[SFG(BFG[BG(FT+ve+FT)]+yard.fiil)])+(BFG[Aİ+yar

d.fiil])]+{TBG[edat+B’liİT(FT+FT)+ve+[edat+B’liİT(FT+FT)]}
223

+[BFG(As+yard.fiil)]} 

 

- ol mümtāz-ı Ǿulemā-yı Ǿālem olan pįşvā-yı ħuceste-rā ve mukŧedā-yı müşkil-güşā 

ĥażretlerinüñ mesned-ārā-yı dārü’l-iftā-yı meşįħat-ı islāmiyye olduķları gūş-zed-i aķle’l-

Ǿabįd olduķda dest-i ber-āverde-i dergāh-ı reǿfet-penāh-ı kibriyā olub (35
a/9

) 

ZFG{[ZFG(B’liİT[ST(SFG[BFG(ST[TS+FT])+yard.fiil)+(BG[FT+ve+FT])]+[SFG(BFG[

FT+yard.fiil])])+(BFG[FT+yard.fiil])]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- [vezānį-i] śabā-yı kerem ve cūşiş-i baĥr-ı himemleri iķtiżāsıyla dürretü’l-tāc-ı iftiħār u 

mübāhāt olan fülān ķażāsınıñ emr-i şerįfi neķāve-i ĥayātda bu sāĥil-nişįn-i intižār ve duǾā-

yı beķā-yı Ǿömr ü devletleri ile dem-güźār dāǾįleriniñ farķ-ı iķbāline per-i hümā-yı 

hümāyūn-miŝāl-i sāye-endāz-ı iclāl olduķda dest-i [ber-]āverde-i dergāh-ı ķađi’l-ĥācāt 

ķılınub (38
b/2

) 

                                                 
223  “Tekrarlı Bağlama Grubu” olarak adlandırılan bu yapı, Türkiye Türkçesinde yoktur. “Ne sevdi ve ne 

geldi.” şeklinde standart Türkçe ile örneklendirilebilecek bu yapının kullanım amacı vurgu olabilir.  
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ZFG{[ZFG(B’liİT[ST(SFG[EG(B’sizİT[TDİG(BG[FT+ve+FT])]+[Aİ])+edat]+[BFG(FT+

yard.fiil)])+(ST)]+[FT])+(FT)+(B’liİT[VG(EG[TDİG(ST[S]+[BG(FT+ve+FT)])]+edat)+(

TDİG[ST(FBİ+Aİ)])]+[FT])+(BFG[FT+yard.fiil])]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

- bu çāker-i iħlāś-kįş-i sadāķat-endįşleri şükr-i sālif-i kerem-i cezįlleri edāsında kelįl iken 

ĥiśśemend-i mevāǿid-i Ǿamįmü’l-fevāǿid-i kerįmāne buyurılub (39
a/7

) 

ZFG{[ZFG(TDİG[ST(TS+FT)])+(B’sizİT[TDİG(FT)]+[Aİ])+(As)+ekfiil)]+[BFG(FT+ya

rd.fiil)]} 

 

- nev-bahār-ı devletlerinde göñüller gül gibi güşāde ve ħāŧırlar ķabūl-ı raķam-ı feyże 

āmāde olub herkes rütbe-i istiǾdādınca ħūşe-çįn-i ħarman-ı iĥsānları iken (43
a/5

) 

ZFG{[BG(ZFG[TDİG(FT)]+[İ]+[BFG(ST[EG+FS])+yard.fiil])+ve+(ZFG[Aİ]+[BFG(YG[

FT+FS]+yard.fiil)]+[Z]+[TDİG(Eş.G[TDİG(FT)]+[FT])]+ek fiil} 

 

- dįver u bir āh-ı intižār iken (28
a/11

) 

ZFG {[BG]+[ST(TS+FT)]+ek fiil} 

 

- hengām-ı ĥaŧŧ ve ter-i ĥālde taĥrįk-i enāmla mecāl olmadığından (37
b/2

) 

ZFG {[BG(FT+ve+FT)]+[EG(FT+edat)]+[BFG(Aİ+yard.fiil)]}  

 

- rūz-ı fįrūz ve hengām-ı neşāţ-endūz ki derecāt u sāǾāti ittiśāl-i suǾūd ile mesǾūd ve inžār-ı 

ġayr-ı maĥmūda Ǿālemde [maķśūd] idi, nüvįd-i cedįd-i bedįd olub (35
a/7

) 

ZFG {[BG(FT+ve+FT)]+{AC}+[BFG(FT+yard.fiil]} 

 

- feĥvā-yı müstevcibü’l-ĥubūri ĥāvį oldıġı elfāž-ı rengįn ve meǾānį-i muĥabbet-rehįniñ 

mażmūn-ı Ǿizzet-maķrūnuna ıŧŧılāǾ-ı kāmil ĥāśıl olduķda (8
b/11

) 

ZFG{[YG(B’liİT[ST(SFG[FT]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(BG[FT+ve+FT])]+[FT])+(FT)]+[

BFG(AS+yard.fiil)]} 

 

- ħidmet-i duǾā-yı rūz-efzūnları ile güźārende-i evķāt iken (10
a/3

) 

ZFG {[VG(EG[TDİG(FT)]+edat])+(FT)]+ek fiil} 

 

- şeref-i śoĥbetleri ile güźārende-i evķāt iken (12
a/11

) 
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ZFG {[VG(EG[FT+edat])+(FT)]+ek fiil} 

 

- vufūr-ı mekārim-i ġayr-ı Ǿadįdelerinden cānib-i ŝenā-verlerine firistāde buyurılan teźkįre-

i lāŧįfeleri ecved-i ezminede cilve-ger-i minaśśa-i vuśūl olub (32
b/4

) 

ZFG{[KK(TDİG[FT])+(TDİG[FT])]+[TDİG(ST[SFG(BFG[Fİ+yard.fiil])]+FT)]+[FT]+[

BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

4.11. Sayı Grubu 

 

Türkçede sayıları adlandırma yollarından biri olan ve büyük sayının küçük sayıdan 

önce geldiği kelime gruplarına sayı grubu (Sy.G) denilmektedir.
224

 

 

sayı ismi(büyük)+sayı ismi(küçük) 

 

Bu yapı çalışmaya esas olan eserde tespit edilememiştir. 

 

4.12. Ünlem Grubu 

 

Bir ünlem edatı ile ondan sonra gelen isim ve isim soylu kelime grubunun 

oluşturduğu yapılara ünlem grubu (ÜG) denilmektedir.
225

 

 

ünlem edatı+isim 

ünlem edatı+Ø 

isim(!) 

 

Bu yapı çalışmaya esas olan eserde müstakil bir grup olarak tespit edilememiştir. 

 

  

                                                 
224 Özkan ve Sevinçli, age., s. 77. 

225  Özkan ve Sevinçli, age., s. 80.  
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4.13. Bağlama Grubu 

 

İki ya da daha fazla isim unsurunun sıralama, bağlama, karşılaştırma ve 

denkleştirme bağlaçlarıyla bir araya gelerek oluşturduğu kelime grubuna bağlama grubu 

(BG) denir.
226

 

 

isim+bağlaç+isim 

kelime grubu+bağlaç+kelime grubu 

 

İncelenen eserde müstakil bir grup olarak ele alınabilecek kırk beş bağlama grubu 

tespit edilmiştir. Bu bağlama gruplarından [İ+u/vü+İ] yapısında olanlar on yedi, “ve” 

bağlacıyla kurulan ve her iki tarafı da kelime grubu olanlar ise yirmi dokuz tanedir. 

 

Bağlacın her iki tarafının da birer kelime grubu olduğu bağlama gruplarının onar 

tanesi [FT+ve+FT] ve [ZFG+ve+ZFG], ikişer tanesi [B’sizİT+ve+B’sizİT], [EG+ve+EG] 

ve [TDİG+ve+TDİG], birer tanesi de [Yük.G+ve+Yük.G], [İl.G+ve+İl.G] ve 

[İsn.G+ve+İsn.G] yapısındadır.  

 

4.13.1. “u,vü” Bağlama Edatı ile Kurulanlar 

 

- dil u cān (4
a/12

), gāh u bį-gāh (4
b/5

), emr u ferman (5
a/3

), (8
a/9

), ižhār u imžā (18
b/6

),  Ǿizz u 

devlet (19
a/11

), yaķaža vü niyām (27
b/11

), sulŧānım vü kāffe-i müslimįn (27
b/12

) 

 

Diğerleri için: (19
b/14

), (21
b/9

), (24
a/13

), (28
a/14

), (29
a/13

), (31
a/14

), (34
a/1

), (34
a/12

), (41
a/1

) 

 

4.13.2. “ve” Bağlama Edatı ile Kurulanlar 

 

4.13.2.1. Farsça Tamlama+ve+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

-[nevr-i] ĥadįķa-i sülāletü’n-nebeviyye ve nūr-ı ĥadeķa-i Ǿıśābetü’l-ulviyye (3
a/4

), eyyām-ı 

saǾādet u iķbāl ve hengām-ı şerāfet u iclāl (3
b/13

), nižām-ı Ǿālem-i rubǾ-ı meskūn ve āsāyįş-i 

                                                 
226  Özkan ve Sevinçli, age., s. 81-84.  
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[ķuŧŧān-ı] dehr-i būķalemūn (5
b/3

), teşettüt-i bāl ve tezāĥüm-i eşġāl (7
b/3

), telāķį-baħş-ı viśāl 

[ve] telāfį-ger-i [mā-fāt]-eyyām (9
b/1

) 

Diğerleri için: (22
b/1

), (29
a/14

), (30
a/4

), (33
a/15

), (38
b/15

)  

 

4.13.2.2. Belirtisiz İsim Tamlaması+ve+Belirtisiz İsim Tamlamasından 

Oluşanlar 

 

- pįşe-i rūz u şebimiz źikr-i bi’l ħayrları ve endįşe-i dem-be-demimiz fikr-i vücūd-ı 

saǾdü’s-suǾūdları ve kārımız [duǾā-yı] beķā-yı Ǿömr ü devletleri oldıġı (12
a/4

) 

BG{[B’sizİT(TDİG[FT])+(SFG[BFG(TDİG[FT])+yard.fiil])]+ve+[B’sizİT(TDİG[FT])+(

SFG[BFG(TDİG[FT])+yard.fiil])]+ve+[B’sizİT(TDİG)+(SFG[BFG(TDİG[FT])+yard.fiil])

]} 

 

- köhne-delķ-i peşmįne-i śad-pāre penbe-rįz-i ķabā-yı zerrįne,  nev-nesįc-i abķarį ŧırāz-ı 

reng-āmįze müsāvį olmadıġı (41
b/15

) 

BG{[B’sizİT(FT)+(SFG[BFG(YG[FT+As])+yard.fiil])]+ve+[B’sizİT(FT)+(SFG[BFG(Y

G[FT+As])+yard.fiil])]}  

 

4.13.2.3. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu+ve+Tamlayanı Düşmüş İyelik 

Grubundan Oluşanlar 

 

- dāǿimā lāzime-i źimmet-i Ǿubūdiyetimiz olan ħulūś-ı ŧaviyyet-i ħıdmetin rāǾį ve Ǿāle’d-

devām rikāb-ı kām-yāb-ı hümāyūnda maĥāmid-i Ǿaliyye ve maĥāsin-i celiyyelerin Ǿarż u 

inhāǿda keŝįrü’l-mesāǾį idigimiz (4
a/15

) 

BG{[TDİG(SFG[AZ]+[TDİG(ST[SFG(BFG[TDİG(FT)]+yard.fiil)]+[FT])+[Aİ]+ekfiil])]

+ve+[TDİG(SFG[AZ]+[TDİG(Bul.G[FT]+[BG(FT+ve+FT)])]+[BG]+[AT]+ek fiil)]} 

 

- şaǾşaǾa-i mehce-i cihān-dārį dįde-i aǾdā-yı dįni ħıyre ve žıll-ı şuķķa-i baħtiyārį-i derūna 

düşmenān devleti tįre ķıldıġı (34
a/3

) 

BG{[TDİG(SFG[FT]+[FT]+[BFG(FS+yard.fiil)])]+ve+[TDİG(SFG[FT]+[ST]+[BFG(FS

+yard.fiil)])]} 
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4.13.2.4. Edat Grubu+ve+Edat Grubudan Oluşanlar 

 

- Ǿatebe-i devletlerinde müjgān-ı çeşm-i ħāk-rūb ve şevķ-i ĥiźmetleri ile dest-efşān u pāy-

kūb olmaġçün (34
b/6

) 

BG{[EG(İFG[TDİG(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+edat]+ve+[EG(İFG[EG(TDİG[FT])+eda

t]+[BFG(BG+yard.fiil)])+edat]} 

 

- tenezzülāt-ı müteǾāķıbeden bį-tāb ve receǾāt-ı ķahķariyyeden śanǾat-āmūz-ı şākird-i 

resen-tāb olmaġla (42
b/12

) 

BG{[EG(İFG[BFG(UG[FT+FS])+yard.fiil])+edat]+ve+[EG(İFG[BFG(UG[FT+FT])+yard

.fiil])+edat]} 

 

4.13.2.4. Zarf-fiil Grubu+ve+Zarf-fiil Grubundan Oluşanlar 

 

- hemān Ĥaķķ Subĥānehū ve TeǾālā Ĥażretleri vücūd-ı mükerremlerin viķāye-i amānında 

dāǿim ve sütūn-ı ħayme-i iķbāllerin peyveste ķāǿim eyleyüb (12
a/13

) 

BG{[ZFG(FZ)+(BİG)+(TDİG[FT])+(BFG[Bul.G(TDİG[FT])+(As)]+yard.fiil)]+ve+[ZFG

(TDİG[FT])+(FZ)+(BFG[As+yard.fiil])]} 

 

- henūz ġonça-i vücūd-ı gül-zār-ı Ǿāfiyetde ħande-sāz ve Ǿandelįb-i zebān-ı gül-bün-i 

ŝenālarında ġulġule-endāz olub (14
a/8

) 

BG{[ZFG(FZ)+(BFG(Bul.G[FT+FBİ])+yard.fiil)]+ve+[ZFG(BFG(Bul.G[FT+FBİ])+yard

.fiil)]} 

 

- hem-vāre gül-ġonça-i [riyāż-ı] Ǿömr ü devletleri nįsān-ı iĥsān-ı ilāĥįden şād-āb ve nesįm-i 

elŧāf-ı Ǿamįm-i feyż-i nā-mütenāhįden [ser-sebz u] sįr-āb [olub] (30
b/4

) 

BG{[ZFG(FBZ)+(TDİG[FT])+(BFG[UG(FT+FBİ)]+yard.fiil)]+ve+[ZFG(BFG[UG(FT+

BG)]+yard.fiil)]} 

 

- belki ħōş-encüm-i eflāk-ı muķābele-i suǾūddan bi’l-külliye meǾyūs ve şįr-i şerze-i 

gerdūn-ı cedį [ü] ĥamel birle bi’z-żarūre meǿnūs [olub] (34
a/1

) 

BG{[ZFG(FE)+(FT)+(AZ)+(BFG[As+yard.fiil])]+ve+[ZFG(EG[FT+edat])+(AZ)+(BFG[

As+yard.fiil])]} 
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- Ħażret-i Rabbü’l-Ǿālemįn her umūrıñızı ħayra ķarįn ve maĥż-ı fażl u keremin yāver u 

muǾįn idüb (27
b/10

) 

BG{[ZFG(FT)+(TDİG[ST])+(BFG[As+yard.fiil])]+ve+[ZFG(TDİG[FT])+(BFG[BG+yar

d.fiil])]} 

 

- kürre-i nāy-şādį śabįĥatü’l-Ǿįd-i sürūr içün āmāde ve kös-i beşāret pįş-i nevbet-zen-i 

ķażāya nihāde olub (33
b/14

) 

BG{[ZFG(FT)+(EG[FT+edat])+(BFG[FS+yard.fiil])]+ve+[ZFG(FT)+(FT)+[BFG(FS+yar

d.fiil]} 

 

- vücūd-ı mesǾūd-ı Ǿāfiyet-maĥmūdların āfāt-ı dehr-i dūnden hemįşe maĥfūž u maśūn ve 

peyveste-fütūĥāt-ı žafer-maķrun ve naśr-ı gūn-ā-gūn ile mesrūr u memnūn idüb (33
b/7

) 

BG{[ZFG(TDİG[FT])+(BFG[UG(FT+{FZ}+BG)]+yard.fiil)]+ve+[ZFG(BFG[VG(EG[B

G(FT+ve+FT)]+edat)+(BG)]+yard.fiil)]} 

 

- bu müjde-i neşāŧ-engįz ve ħaber-i meserret-āmizden śaġįr u kebįr ve celįl u ĥaķįr ve ġanį 

vü faķįr zemzeme-i taĥsįni felekü’l-eflāka resįde ve demdeme-i aferįni gūş-ı simāke keşįde 

idüb (33
a/9

) 

BG{[ZFG(ST[UG(ST[TS]+[BG(FT+ve+FT)])+(SBG[BG+ve+BG+ve+BG])]+[FT])+(AT

)+(BFG[FS+yard.fiil])]+ve+[ZFG(FT)+(FT)+(BFG[FS+yard.fiil])]} 

 

- seng-lāħ-ı beyābān-ı ĥırmān ile ābile-pāy-ı ŧaleb ve ārzū-yı reşāşe-i ser-çeşme-i āmāl-ı 

pā-der-havāyile tefsįde-leb oldıġımdan (42
b/14

) 

BG{[ZFG(EG[FT+edat])+(BFG[FT+yard.fiil])]+ve+[ZFG(EG[FT+edat])+(BFG[FBS+ya

rd.fiil])]} 

 

- istįlā-yı levāǾic-i firāķ ile pür-tāb iken mānend-i menşūr-ı emānį mektūb-ı emr-üslūbları 

vāsıl ve müŧālaǾasından rāĥat-ı cān [u dil] ĥāśıl olub (9
a/5

) 

BG{[ZFG(ZFG[VG(EG[FT+edat])+(FBİ)]+ekfiil)+(TDİG[ST(FT+FT)])+(BFG[As+yard.

fiil])]+ve+[ZFG(TDİG)+(FT)+(BFG[As+yard.fiil])]} 
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4.13.2.5. Yükleme Grubu+ve+Yükleme Grubundan Oluşanlar 

 

- melik-i melekūta sirāyeti ke’ş-şems-i fį-vasaŧi’n-nehār ve zemįn u zemāne şümūli 

manend-i envār-ı leyletü’l-ķadr (34
a/11

) 

BG {[Yük.G(TDİG[YG(FT+Aİ)])+(FT)]+ve+[Yük.G(TDİG[YG(BG+Aİ)])+(FT)]} 

 

4.13.2.6. İlgi Grubu+ve+İlgi Grubundan Oluşanlar 

 

- her laĥžamız Ǿįd ve her ānımız tārįħü’l-mecd-i rüzgār (12
a/12

) 

BG {[İl.G(ST[FE+TDİG])+(Aİ)]+ve+[İl.G(ST[FE+TDİG])+(FT)]} 

 

4.13.2.7. İsnat Grubu+ve+İsnat Grubundan Oluşanlar 

 

- seri [derāhįm-i] encüm-niŝārına şāyeste ve ķademi aŧlas-ı sipihri pāy-efrāz ķılmaġa pā-

beste (35
b/1

) 

BG{[İsn.G(TDİG)+(YG[FT+FS])]+ve+[İsn.G(TDİG)+{FT}+(YG[İFG(BFG[FBS+yard.fi

il])]+FBS)]} 

 

4.14. Kısaltma Grupları 

 

Türkçede üzerinde fikir birliğine varılamamış konulardan biri olan bu grup genel 

olarak isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil gruplarından ya da cümlelerden kısalma yoluyla ortaya 

çıkmış yapılardır. Grubun ilk ögesi isim, ikinci ögesi isim ya da sıfat olur ve bu kelimeler 

ismin hâl ekleriyle birbirine bağlanarak bir grup hâlini alırlar. 

 

İncelemeye tabi olunan eserde altmış iki tane müstakil kısaltma grubu tespit 

edilmiştir. Bunlarda yirmi bir tanesi [YG], on sekiz tanesi [UG], on iki tanesi [VG], yedi 

tanesi [Bul.G], iki tanesi [KK], birer tanesi ise [Eş.G], [Yük.G] ve [İsn.G]’dir. 
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4.14.1. Yönelme Grubu 

 

Yönelme hâl eki almış bir isim ile yalın hâlde bulunan bir isim ya da sıfatın 

birleşmesiyle oluşan yapıya yönelme grubu (YG) denir.
227

 

isim+(-A)+isim/sıfatØ 

 

4.14.1.1. İsim+Sıfattan Oluşanlar 

 

- Ħudā’ya Ǿayān (4
a/12

) 

 

4.14.1.2. Farsça Tamlama+İsimden Oluşanlar 

 

- źikr-i cemįllerine iştiġāl (14
a/10

) 

 

4.14.1.3. Farsça Tamlama+Sıfattan Oluşanlar 

 

Bu yapıdaki sıfatlar Arapça ve Farsça’dır. 

 

- ķalb-i pür-envārlarına hüveyda (7
b/2

), żamįr-i źükā-źekālarına rūşen (8
a/7

), żamįr-i ħūrşįd-i 

[tenvirlerine] Ǿayān (12
a/6

) 

 

4.14.1.4. Belirtili İsim Tamlaması+Sıfattan Oluşanlar 

 

- fażāǿil-meǿāblarınıñ hüsn-i beyānına muĥtāc (18
a/11

) 

YG {[B’liİT(ABİ+FT)]+[As]} 

 

4.14.1.5. Belirtisiz İsim Tamlaması+İsimden Oluşanlar 

 

- dāmen-i şeref-pįrāmenleri mülteŝem-i şifāh-ı erbāb-ı cāh u celāl olmaķ daǾavātına iştiġāl 

(4
b/14

) 

YG {[B’sizİT(İFG[TDİG(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(Aİ)]+[Aİ]} 
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4.14.1.6. Belirtisiz İsim Tamlaması+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- tevǿem-i źāt-ı ferişte-śıfātları olmaķ daǾavatına iştiġāl-i żamįme-i evrād-ı ġudüvvi ve’l-

āśāl (14
b/6

) 

YG {[B’sizİT(İFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(Aİ)]+[FT]} 

4.14.1.7. İyelik Grubu+Sıfattan Oluşanlar 

 

- siziñ zevķ-i selįmiñize dāǿir (17
b/14

) 

YG {[İG(İ+FT)]+[As]} 

 

4.14.1.8. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu+Sıfattan Oluşanlar 

 

- ġavvāś-ı fikr-i Ǿamįķiñize münhasır  (17
b/13

)  

YG {[TDİG(FT)]+[As]} 

 

- źihn-i śāf-ı [inśāf-ı] ittiśāflarına pūşįde (27
a/12

) 

YG {[TDİG(FT)]+[FS]} 

 

4.14.1.9. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ ĥużūr-ı mersūmü’l-maǾālįleri śavbına dürer-i daǾavāt-ı ħulūś-

irtisām ve ġurer-i teslimat-ı ŝüreyyā-nižām ihdā ve merāsim-i tefaķķud-ı ħāŧır-ı saǾādetleri 

müǿeddā ķılındıķdan śoñra żamįr-i śāf-ı mihr-i incilālarına nümūde-i bende-i bį-rįyā (9b/15
) 

YG{[TDİG(ST[BG(EG[SFG(B’sizİT[B’liİT(ST[TDİG+Aİ])+(FT)]+[Aİ])+(BG[FT+ve+F

T])+(BFG[Aİ+yard.fiil])]+edat)+ve+(EG[SFG(TDİG[FT])+(BFG[As+yard.fiil])]+edat)]+[

FT])]+[FT]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ ħāk-pā-yı şerįf-i [tūtiyā-yı] Ǿayārları ki kuħlü’l-cevahir-i Ǿuyūn-ı 

aǾyān-ı rüzgārdır, taķdįm-i merāsim-i żarāǾet u ibtihāl ve tetmįm-i levāzım-ı iǾžām u 

iclālden soñra sāĥa-i mecd u iķbāllerine maǾrūż-ı dāǾį-i ħāliśü’l-bāl (14
a/14

) 

YG{[TDİG(ST[BG(EG[B’liİT(ST[TDİG+Aİ])+(FT)]+{AC}+[FT]+edat)+ve+(EG[FT+ed

at)+[FT])]+[FT]}  
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- Ĥażretlerinüñ meclis-i nefįs-i feżāǿil-enįs ve maĥfil-i tedrįs-i bāhirü’t-taķdįsleri śavbına 

neķāve-i taĥiyyāt-ı zākiyāt-ı ħāliśe ve ħülāśa-i teslįmāt-ı vāfįyāt-ı śādıķa itĥāfından śoñra 

żamįr-i münįr-i ħūrşįd-nažįrlerine minhā-yı muħliś-i śadāķat-ı semįr (29
b/4

) 

YG{[TDİG(ST[BG(EG[B’sizİT(YG[B’sizİT(B’liİT[Aİ]+[BG(FT+ve+FT)])+(Aİ)]+[FT])

+(Aİ)]+edat)+(EG[B’sizİT(FT+Aİ)]+edat)]+[FT])]+[FT]} 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ nādį-i celįlü’l-miķdār ve maĥfil-i cemįlü’l-āŝārları śavb-ı bülend-i 

evbine mezįd-i iclāl ile leǿāli-i mütelālį-i daǾavāt-ı icābet-āyāt-ı itĥāfı siyāķında piş-gāh-ı 

mekārim-penāhlarına Ǿarįża-i bende-i devlet-ħāh (9
b/4

) 

YG{[TDİG(Bul.G[B’sizİT(VG[EG(YG[B’sizİT(B’liİT[ST(TDİG+Aİ)]+[BG(FT+ve+FT)]

)+(FT)]+[FT])+edat]+[FT])+(Aİ)]+[FT])]+[FT]} 

 

4.14.1.10. Sıfat Tamlaması+Sıfattan Oluşanlar 

 

- muķābil-i levĥ-i maĥfūž olan ķalb-i şerįflerine Ǿayān (27
a/6

) 

YG {[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(TDİG[FT])]+[As]} 

 

- bir vaķt-ı feyż-nāka müteraķķıb (29
a/2

) 

YG {[ST(TS+FT)]+[As]} 

 

- otuz seneye ķarįb (42
b/10

) 

YG [ST+As] 

 

4.14.1.11. İsim-fiil Grubu+İsimden Oluşanlar 

 

- kümeyt-i siyeh-i zānū-yı kilk-i sebük-ħırām-ı seng-lāħ-ı pāyende fersūde-ķadem 

[ķılınmaġa] taśaddį (22
b/15

) 

YG {[İFG(FT)+(BFG[FBS+yard.fiil])]+[Aİ]} 

 

4.14.1.12. İsim-fiil Grubu+Sıfattan Oluşanlar 

 

- ittiśālāt-ı suǾūd-ı felekįyye [Ǿillet-i] ġāǿiyye dinilmege şayeste (33
a/15

) 

YG {[İFG(FT)+(BFG[FT+yard.fiil])]+[FS]} 
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- sebeb-i ferāmuşi vü mehcūri olmaya ĥafį (41
a/8

) 

YG {[İFG(BFG[BG(TDİG[FT])+ve+(TDİG)]+yard.fiil)]+[As]} 

 

4.14.2. Bulunma Grubu 

 

Bulunma hâli almış bir isim ile yalın hâlde bulunan bir isim ya da sıfatın bir araya 

gelmesiyle oluşan yapıya bulunma grubu (Bul.G) denir.
228

 

 

isim+(-DA)+isimØ 

 

4.14.2.1 Belirtisiz İsim Tamlaması+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- SaǾādetlü, semāĥatlü, Ǿāŧıfetlü, mekremetlü efendim sulŧānım ĥażretlerinüñ kefş-gāh-ı 

hem-pāye-i felekü’l-eflākları ve [śaff-ı] niǾāl-i pįş-gāh-ı hem-sāye[-i] simākları ki her 

źerre-i [ħāk-i pāki]
 
tūtiyā-yı dįde-i cān ve her ħas ü ħāşāki kibrįt-i aĥmer-i cenāndır, cārū-

gerde-i müjgān-ı çeşm-i Ǿubūdiyyet ķılınmaķ siyakında Ǿarża-dāşt-ı niyāzmendāne (5
a/5

)  

Bul.G{[B’sizİT(İFG[B’liİT(ST[TDİG(ST[TDİG(ST[As
4
+Aİ])+(Aİ)]+(BG[FT+ve+FT])]+

{AC}+[BFG(FT+yard.fiil)])+(Aİ)]+[FT]} 

 

- Ĥażretlerinüñ meclis-i şerįf-i muĥabbet-i elįf ve maĥfil-i lāŧįf-i ĥaķįķat-i lefįfleri ŝavbına 

hezār taǾžįm u iĥtirām birle şerāǿif-i [vežāǿif-i] evrād-ı daǾavāt-ı müstecāba ve leŧāǿif-i 

Ǿavārif-i eźkār-ı teslįmāt-ı müsteŧāba itħāfı ħılālinde maǾrūż-ı muhibbāne (18
b/15

) 

Bul.G{[B’sizİT(YG[VG(EG[YG(B’sizİT[B’liİT(Aİ)+(BG[FT+ve+FT])]+[Aİ])+(ST[FS+

BG])]+edat)+(BG[FT+ve+FT])]+[Aİ])+(Aİ)]+[FT]} 

 

- Ĥażretlerinüñ müverred-i saǾādet u iķbāl olan meclis-i behişt-ayįneleri śavbına ber-

āverde-i emvāc-ı muĥįŧ-i sadāķat olan şemmāme-i teĥāyā-yı girān-ķıymet itĥāfı siyāķında 

inhā-gerde-i muĥibbį (28
b/5

) 

Bul.G{[B’sizİT(B’sizİT[ST(SFG[B’sizİT(B’liİT[Aİ]+[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)

])+(Aİ)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)]+[Aİ])+(Aİ)]+[FT]} 
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- Sulŧānım ĥażretlerinüñ [māliş-i] müzerkeş-i ķālįçe-i dārü’l-Ǿadl-ı feżāǿil-i iştimālleri ki 

zįb-āver-i cibāh-ı aśĥāb-ı mecd ü kemaldir, ol maķām-ı Ǿāle’l-Ǿālde baśt-ı muķaddemāt-ı 

Ǿubūdiyyet ve ibtihāl-i Ǿārıża-i rū-yı edeb ü kemāl olmaġla be-śunūfü’l-taǾžįm [ve’t-

tekrįm] ħuddām-ı kirāme merāsim-i bendegį tetmįm olunub enāmil-i cūd u nevālleri 

resįde-i dāmen-i ķıyāmet olmaķ daǾavātı maĥfaža-i evrāķ-ı eźkār-ı eyyām u leyāl [ve] 

şirāze-i nüsħa-i aǾmāl ķılındıġı sįyāķında teşekkür-i Ǿabd-ı ħāliśü’l-cenān (38
a/10

) 

Bul.G{[B’sizİT(B’sizİT[BG(SFG[B’sizİT(İFG[ZFG(BG[EG(İFG[B’liİT(ST[TDİG+Aİ])+

(FT)]+{AC}+[ST(TS+FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+edat]+ve+[EG(İFG[BFG(FT+yard.fiil)]

)+edat])+(AT)+(AT)+(FT)+(FT)+(BFG[Aİ+yard.fiil])]+[TDİG(FT)]+[BFG(FT+yard.fiil)]

)+(Aİ)]+[BFG(FT+yard.fiil)])+ve+(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])])+(Aİ)]+[FT]} 

 

4.14.2.2. Belirtisiz İsim Tamlaması+Bağlama Grubundan Oluşanlar 

 

- şayān-ı şān-ı ħudāvendį olan muǾāmele-i kerįmāneleri kemā-fi’l-evvel ĥaķķımızda der-

kār buyurulmaķ bābında emr u ferman (11
a
/7) 

Bul.G{[B’sizİT(İFG[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil])+(FT)]+[AT]+[TDİG]+[BFG(FBİ+yard.

fiil)])+(Aİ)]+[BG]} 

 

- [Sulŧānım] ĥażretlerinüñ māye-i kimyā-yı saǾādet ve mādde-i tūtiyā-yı devlet olan ġubār-ı 

Ǿabįr-i iǾtibār-ı dergāh-ı gerdūn-iştibāhları kuĥlü’l-cevāhir-i Ǿayn-ı Ǿubūdiyyet ķılınub 

lāzıme-i raķabe-i māhiyyet ve melzūm-ı źimmet-i himmet olan duǾā-yı devām-ı nižām-ı 

ömr ü devlet ve ŝenāǿ-yı ķıyām-ı ħıyām-ı saǾādet u ĥaşmetleri kemā-yenbaġį merǾį u 

müeddā ķılınmaķ siyāķında Ǿarįża-i dāǾį-i bi’l-iħlāś ve ŝenā-kār-ı pür-iħtiśāś (13
a/6

) 

Bul.G{[B’sizİT(İFG[ZFG(B’liİT[ST(TDİG+Aİ)]+[ST(SFG[BFG(BG[FT+ve+FT])+yard.f

iil])+(FT)])+(FT)])+(BFG[FT+yard.fiil])]+[TDİG(ST[SFG(BFG[BG(FT+ve+FT)]+yard.fii

l)]+[BG(FT+ve+FT)])]+[AZ]+[BFG(BG+yard.fiil)])+(Aİ)]+[BG(FT+ve+FT)]} 

 

- Ǿafv buyurulmaķ bābında luŧf u iĥsān (37
b/3

) 

Bul.G {[B’sizİT(İFG[BFG(Aİ+yard.fiil)])+(Aİ)]+[BG]} 
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4.14.3. Uzaklaşma Grubu 

 

Uzaklaşma hâl ekli bir isim ile yalın hâlde bulunan bir isim ya da sıfatın 

oluşturduğu yapıya uzaklaşma grubu (UG) denilmektedir.
229

 

isim+(-DAN)+isim/sıfatØ 

 

4.14.3.1. İsim+Sıfattan Oluşanlar 

 

- śalaĥiyyetden berį (39
b/12

) 

 

4.14.3.2. Farsça Tamlama+İsimden Oluşanlar 

 

- medrese-i ħāricden ibāret (42
a/3

) 

 

4.14.3.3. Farsça Tamlama+Sıfattan Oluşanlar 

 

- elŧāf-ı ħıdįvānelerinden mercū (4
b/3

), seciyye-i rażıyyelerinden mütevaķķıǾ (5
b/15

), elŧāf-ı 

mā-lā-nihāyelerinden mercū (7
a/2

), elŧāf-ı vesiǾatü’l-eŧrāf-ı şāmilelerinden mercū (8
a/7

), 

Ǿināyet-i bende-perverįlerinden mütemannā (8
b/2

), elŧāf-ı fıŧriyye-i cibilliyyelerinden mercū 

(12
b/3

), dergāh-ı Ĥaķķdan mesǿūl (28
b/4

) 

 

4.14.3.4. Belirtisiz İsim Tamlaması+Sıfattan Oluşanlar 

  

- Ħudā-yı cān-āferįn [dergāhından] müstedǾā (21
a/2

) 

UG {[B’sizİT(FT+Fİ)]+[As]} 

 

4.14.3.5. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu+Sıfattan Oluşanlar 

 

- ŧaraf-ı bāhirü’ş-şereflerinden daħi bu maǾnā melĥūž (26
a/2

)  

UG {[TDİG(FT)]+{b}+{ST}+[As]}
230
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- źāt-ı maǾārif-i perver-i ħidįvānelerinden mercū (27
a/13

) 

UG {[TDİG(FT)]+[As]} 

 

4.14.3.6. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu+Farsça Tamlamadan Oluşanlar  

 

- elŧāf-ı kerįmānelerinden der-ħāst-ı müstemendāne (6
a/14

) 

UG {[TDİG(FT)]+[FT]} 

 

4.14.3.7. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu+Bağlama Grubundan Oluşanlar  

 

- seciyye-i rāżiyye-i Hāşimiyye ve deydene-i [behiyye-i] marżiyyeleri muķteżāsınca elŧāf-ı 

kerįmānelerinden melĥūž u mütevaķķıǾ (3
b/8

) 

UG {[TDİG(Eş.G[B’sizİT(TDİG[BG(FT+ve+FT)])+(AZ)]+[FT])+(BG)} 

 

4.14.3.8. Sıfat Tamlaması+İsimden Oluşanlar 

 

- bu muķaddimātdan ġaraz (18
a/11

) 

UG [ST+Aİ] 

 

4.14.3.9. İsim-fiil Grubu+Sıfattan Oluşanlar 

 

- şifā-ħāne-i iltifātlarından deryūze vü iddiħār olunan şarāb-ı ħoş-güvār-ı mevāǾįd-i luŧf u 

kerem ve dārū-yı berǿü’s-sāǾa-i Ǿuhūd-ı iĥsān [u] himemleri ile tedbįr-i defǾ-i Ǿillet ve 

tedārik-i ĥıfž-ı śıĥĥat itmekden ħālį (13
b/7

) 

UG{[İFG(EG[TDİG(ST[SFG(BFG[UG(TDİG[FT])+(BG)]+yard.fiil)]+[BG(FT+ve+FT)])

]+edat)+(BFG[BG(FT+ve+FT)])]+[As]} 

 

4.14.3.10. İsim-fiil Grubu+Vasıta Grubundan Oluşanlar 

 

- Ǿarż-ı Ǿubūdiyyetleri rābıŧa-i miyān-ı enāmil u aķlām ķılınmaķdan bu miķdār ile iktifā 

(13
a/4

) 

UG {[İFG(TDİG[FT])+(BFG[FT+yard.fiil])]+[VG(EG[ST+edat)+(Aİ)]} 
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4.14.3.11. Bağlama Grubu+İsimden Oluşanlar 

 

- nesįm-i neşāŧ-ı [ve tesnįm-i] inbisāŧdan Ǿibāret (24
a/11

) 

UG {[BG(FT+ve+FT)]+[Aİ]} 

 

4.14.4. Yükleme Grubu 

 

Yükleme hâl eki almış bir isim ile yalın hâlde bir ismin bir araya gelmesiyle oluşan 

yapılara yükleme grubu (Yük.G) denilmektedir.
231

 

 

isim+(-İ)+isimØ 

 

4.14.4.1. İsim+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- taǾbiri bįrūn-ı güncāyiş-i taĥrįr (27
b/9

) 

 

4.14.5. Vasıta Grubu 

 

Vasıta hâl eki almış bir isimle yalın bir ismin ya da sıfatın birleşmesinden oluşan 

kelime grubuna vasıta grubu (VG) denilmektedir.
232

 

 

isim+(-lA/-ile)+isimØ 

 

4.14.5.1. Edat Grubu+İsimden Oluşanlar 

 

- vāsıŧa-ı ķalem-i vāsıŧį-nijād ile beyān (10
a/7

) 

VG {[EG(FT+edat)]+[Aİ]} 

 

- merātib-i taśdiǾiñ bu miķdārı ile iktifā (21
a/7

) 

VG {[EG(B’liİT[FT+ST])+edat]+[Aİ]} 

 

                                                 
231  Özkan ve Sevinçli, age., s. 88. 

232  Özkan ve Sevinçli, age., s. 88. 
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- bu kerem u iĥsānıñ taǾrįf ü şükri mā-verā-yı ĥadd-ı taŝavvur olmaġın Ǿarż-ı duǾāyile iķtifā 

(38
b/11

) 

VG{[EG(Yük.G[B’sizİT(B’liİT[ST(TS+BG)]+[BG])+(İFG[BFG(FT+yard.fiil)])]+[FT])+

edat]+[Aİ]} 

 

4.14.5.2. Edat Grubu+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- terfiye-i aĥvāliñiz ile taķayyüd-i lāzıme-i źimmet (28
b/15

) 

VG {[EG(TDİG[FT])+edat]+[FT]} 

 

- gül-bāng-ı duǾā-yı beķā-yı devletleri ile nevbet-zen-i bārū-yı zindegānį (31
a/14

) 

VG {[EG(TDİG[FT])+edat]+[FT]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ muķırr-ı [ķabāǿil-i] iķbāl ve maĥaŧŧ-ı [rihāl-i] āmāl olan Ǿatebe-i 

Ǿaliyye-i maǾālį-iştimāllerine merāsim-i żarāǾet u bendegį ve levāzım-ı rıķķıyyet u 

efgendegį taķdįmiyle Ǿarįża-i ŝenā-veri (12
b/8

) 

VG{[EG(B’sizİT[YG(B’liİT[ST(TDİG+Aİ)]+[ST(SFG[BFG(BG[FT+ve+FT])+yard.fiil])

+(FT)])+(BG[FT+ve+FT])]+[Aİ])+edat]+[FT]} 

 

- Ħażretlerinüñ meşraǾ-ı zülāl-i dāniş u kemāl olan meclis-i fażįlet-meǿal-i maārif-

iştimāllerine şeb-nem-i tekellüfāt-ı Ǿādiyeden ħālį gül-berg-i riyāż-ı daǾvāt-ı ħāliśe itĥāfıyla 

ber-āverde-i muĥibbāne (21
a/10

) 

VG{[EG(B’sizİT[ST(UG[YG(B’liİT[Aİ]+[ST(SFG[BFG(FT+yard.fiil)])+(FT)])+(FT)]+[

As])+(FT)]+[Aİ])+edat]+[FT]} 

 

- duǾālar taķdįmi ile ney-pāre-i kilk-i āteşįn (32
b/2

) 

VG {[EG(B’sizİT+edat)]+[FT]} 

 

- pençe-i ŝüreyyā ve nāħun-ı hilāl ile ķābil-i inĥilāl (25
b/4

) 

VG {[EG(BG[FT+ve+FT])+edat]+[FT]} 

 

- ķaŧre-feşānį-i zülāl-i viśālden ġayrı ile peźirā-yı inŧıfā (9
a/12

) 

VG {[EG(UG[FT+Aİ])+edat]+[FT]} 
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4.14.5.3. Edat Grubu+Sıfat Tamlamasından Oluşanlar 

 

- ħāme-i berįde-zebān ve nāme-i pįçįde-miyān ile Ǿaşr-ı Ǿaşrįn ifāde vü beyān (23
b/8

) 

VG {[EG(FT+edat)]+[ST(FT+BG)]} 

 

4.14.5.4. Edat Grubu+Yükleme Grubundan Oluşanlar 

 

- ħāme-i berįde-zebān ve nāme-i piçįde-i meyān ile Ǿaşr-ı Ǿaşįrni ifāde vü beyān (40
b/2

) 

VG {[EG(BG[FT+ve+FT])+edat]+[Yük.G(FT+BG)]} 

 

4.14.6. Eşitlik Grubu 

 

Eşitlik hâl ekini almış bir isimle yalın bir ismin bir araya gelmesiyle oluşan yapılara 

eşitlik grubu (Eş.G) denilmektedir.
233

 

 

isim+(-CA)+isimØ 

 

4.14.6.1. Belirtisiz İsim Tamlaması+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- Mįgüzāred ħacletem her-gāh mįcūyem murād, Der-nihād-ı bį-dilān Ǿarż-ı temennā āteş 

est,  feĥvāsınca istilā-yı tāb-ı şerm-sār (43
a/10

) 

Eş.G {[B’sizİT(B+AZ)]+[FT]} 

 

4.14.7. İlgi Grubu 

 

İlgi hâl eki almış bir isim ile yalın hâlde bulunan bir ismin bir araya gelmesiyle 

oluşan yapıya ilgi grubu (İl.G) denilmektedir.
234

 

 

isim+(-In)+isimØ 

 

Bu grup çalışmaya esas olan eserde müstakil bir grup olarak tespit edilememiştir. 

                                                 
233  Özkan ve Sevinçli, age., s. 89. 

234  Özkan ve Sevinçli, age., s. 89. 



199 

4.14.8. İsnat Grubu 

 

İyelik eki almış bir isim ya da yalın hâldeki bir ismin birleşmesiyle oluşan yapılara 

isnat grubu (İsn.G) denilmektedir. Bu yapılar ters çevrilmiş bir sıfat tamlaması 

görünümündedirler.
235

 

 

isim+(-I)+isimØ 

isimØ+isimØ 

 

4.14.8.1. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu+İsimden Oluşanlar 

 

- encāmı ħayr (40
b/7

) 

 

4.14.9. Kimden Kime(KK) Grubu 

 

Bu yapılar araştırmacıların çoğu tarafından “kısaltma grupları” başlığı altında ele 

alınıp aldıkları hâl eklerine göre adlandırılan yapılardır.
236

 

 

isim+(-DAn)+isim+(-DA) 

İsimØ+isim+(-A) 

 

                                                 
235  Özkan ve Sevinçli, age., s. 87. 

236  Araştırmalacıların genel olarak belli bir kurala bağlı olmadan bazı kelime gruplarından ya da cümlelerden 

kısalmış yapılar olarak ele aldıkları bu gruplara Banguoğlu, “isim öbekleri” başlığı altında “kimden kime” 

halleriyle yapılan isim öbekleri olarak değinmiştir. Banguoğlu, age., s. 508., Delice söz konusu 

çalışmasında kısaltma grubu olarak kabul ettiği bu yapılara ve “İki Durumlu Öbek” başlığı altında yer 

vermiştir. Delice, age., s. 43., Karahan “birinci unsuru uzaklaşma hâli, ikinci unsuru yönelme hâli eki 

taşıyan kısaltma grupları” olarak adlandırmıştır. Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi, 11. Baskı, 

Ankara: Akçağ Yay., 2006, s. 83.; Özmen  “isim+Dan+isim+A”, oluşan yapılar altında yer vermiştir. 

Özmen, age., s. 141.; Özkan ve Sevinçli ise “Kısaltma (İsim) Gruplarının Tersi Görünüşünde Olan 

Kelime Grupları” başlığı altında yer verdikleri bu yapıların bir tür ikileme sayılabileceğini dile 

getirmişler, bu yapıdaki örneklere “İkileme” başlığı altında yer vermişlerdir. Özkan ve Sevinçli, age., s. 

89,90, 43,44. Bu eserde sınırlı sayıda örneğine rastlanmakla birlikte genel olarak kullanımda olan bu 

yapıların ikilemeden çok birer kısaltma grubu oldukları düşünülmektedir. İkilemelerin anlamı 

kuvvetlendirme, anlama çokluk ve süreklilik katma gibi özelliklerini bu yapılar göstermektedir. Bu 

yapılarda da diğer kısaltma gruplarında olduğu gibi düşmüş bir fiilimsi bulmak mümkündür. Çalışma 

sırasında Banguoğlu’nun isimlendirmesinden hareketle kısaca isimlendirmeye çalışılan bu yapılar için bir 

terim ihtiyacı olduğu ortadadır. 



200 

4.14.9.1. Farsça Tamlama+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- ĥażįż-i ĥayretden evc-i rifǾate (39
a/10

) 

KK [FT+FT] 

 

4.14.9.2. Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu+Farsça Tamlamadan Oluşanlar 

 

- ŧaraf-ı aĥvālimizden istiħbār-ı ĥavālį-i ħāŧır-ı Ǿāŧıra (19
a/4

) 

KK{[TDİG(FT)]+[FT]}
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SONUÇ 

 

Bu çalışmanın amacı, Türkçe kelime gruplarının yapı özelliklerindeki çeşitliliği, 

kurucu unsurlar üzerinden gösterebilmektir. Bu bakımdan karmaşık/kompleks yapılar 

içeren münşeatların dilinin incelemeye elverişli ve münşeatlardan hareketle yapılacak bir 

çalışmanın da verimli olacağı düşünülmüştür. Bir yandan da yabancı unsurların yoğun 

kullanıldığı metinler olarak nitelenen münşeatlarda kurucu unsurun ana dil olduğunun 

vurgulanması önemsenmiştir. Bu amaçla 18. yüzyıla tarihlenen Osmanzâde Tâʼib 

Ahmed’in Münşeat’ı “Gevher-i Yektâ” seçilmiş ve üzerinde kelime grubu tespiti 

yapılmıştır. 

 

Arapça ve Farsçanın hâkim unsur olduğu Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınan bu 

eserde Türkçe kelimeler oldukça azdır. Bunlar: “aç-, bil-, bul-, buyur-, di, düş-, eyle-, gel-, 

getür-, -gör-, i-, it-/-id, irgür- ķal-, -ķıl, ol-, ŧol-, vir-, yaz-“ fiilleri ile “bir, degil, el, ķarınca, 

göñül, ħaķan, ħān, ķarındaş, kiçe, ŧaġ, ŧoġru, Türkį, uġur, var ve yüz” isimleridir. Ayrıca 

“ben, sen, kendi, kimse” zamirlerinin yanı sıra “böyle, bu, o, ol ve şu” işaret sıfatları ile 

“ne” soru sıfatı da metinde kullanılmaktadır. “İmdi [şimdi], göre, iken ve üzere” zarfları ile 

“başķa, bile, daħi, dek, deñlü, girü, ķanġı ve śoñra” edatları da mektuplarda geçen nadir 

Türkçe kelimelerdendir. 

 

18. yüzyılın başlarına ait olan bu eserde aynı Türkçe kelimelerin ve eklerin 

yazımındaki farklılıklar imla konusunda bir kuralın olmadığını düşündürmektedir. 18. 

yüzyılın sonlarında uyuma girdiği belirtilen -DIK sıfat-fiil ekinin dudak uyumuna uygun 

kullanımı yanında uymayan kullanımlarının da olması, konuşma dilinde gerçekleşen dudak 

uyumunun imlanın koruyuculuğu nedeniyle tam olarak uygulanamadığını işaret 

etmektedir. Ayrıca 18. yüzyılın belirgin özelliklerinden olan e>i değişimi bakımından 

değerlendirildiğinde bu metinler /i/ tarafındadır. 18. yüzyıl Türkçesinin en belirgin özelliği 

olan dudak uyumunun bu eserde geçiş safhasında olduğu düşünülebilir. 
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Tespit edilen kelime grupları incelendiğinde ise günümüz Türkiye Türkçesinde 

bulunan hemen tüm kelime gruplarının örnekleri görülebilmektedir. Müstakil olarak 

incelenen büyük gruplarla bunların kurucu grupları içerisinde örneği bulunmayan gruplar; 

aitlik, sayı ve ünlem grubudur. 

 

İncelenen mektuplarda müstakil grupların dağılımı şu şekildedir: On bir tane 

belirtili isim tamlaması, otuz yedi tane belirtisiz isim tamlaması, on bir tane iyelik grubu, 

yüz doksan iki tane tamlayanı düşmüş iyelik grubu, yetmiş dört tane sıfat tamlaması, üç 

tane birleşik isim grubu, seksen üç tane edat grubu, iki yüz seksen dört tane birleşik fiil 

grubu, otuz beş tane isim-fiil grubu, üç tane sıfat-fiil grubu, yüz dört tane zarf-fiil grubu, 

kırk altı tane bağlama grubu, yirmi bir tane yönelme grubu, on sekiz tane uzaklaşma 

grubu, on iki tane vasıta grubu, yedi tane bulunma grubu, birer tane de eşitlik grubu, 

yükleme grubu ve isnat grubu.  

 

Ayrıca, dilbilgisi kitaplarında tam olarak adlandırılamayan iki durumlu öbek, 

birinci unsuru uzaklaşma hâl eki, ikinci unsuru yönelme hâl eki alan ve kimden kime yapısı 

gösteren şeklinde açıklanan kelime grubu türünden iki tane tespit edilmiştir. 

 

Bu metinlerde dokuz yüz kırk altı tane müstakil olarak ele alınan Türkçe kelime 

grubu ile iki bin dokuz yüz on kadar olan kurucu kelime gruplarına karşılık bin beş yüz 

yirmi üç Farsça Tamlama ve on yedi tane Arapça Tamlama vardır. Osmanlı Türkçesi 

döneminde her ne kadar özellikle edebî eserlerde Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçe 

kelimelere göre büyük bir üstünlüğü olsa da sözdizimi kuralları açısından Türkçe, bu 

şartlarda ödün vermemiştir, denilebilir. 

 

Bu gruplar oluşumlarındaki tekrar yapılar bağlamında incelendiklerinde ise iki 

tekrar çeşidiyle karşılaşılmaktadır. Bunlar yapı ve ifade tekrarlarıdır. Yapı tekrarları, 

müstakil en büyük kelime grubunu oluşturan kurucu grupların birden fazla örnekte aynı 

olmasıdır. Bu gruplarda unsurlar aynı, ifadeler farklıdır. İfade tekrarlarında ise aynı kelime 

grubu birden çok yerde kullanılmaktadır.  

 

- Cenāb-ı müyesserü’l-āmāldan ricāmız (24
a/10

)  

- elŧāf-ı [Ħudā-yı] Zü’l-minenden ricāmız (25
b/7

) 

- Cenāb-ı Feyyāż-ı Mutlaķdan ricamız (33
b/6

) 
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Bu kelime gruplarında sadece yapısal bir tekrar vardır. Her üç örnekte de [TDİG], 

[UG]’dan; [UG] da [FT+Aİ]’den oluşmuşlardır. Bu üç örnek için de formül: 

 

TDİG{[UG(FT+Aİ)]} olacaktır. 

 

ŧaraf-ı aĥvālimiz (16
a/4

), (19
a/4

), (25
a/1

), (28
b/8

)  

 

[FT]’den oluşan bu TDİG’de ise hem yapı hem de ifade tekrarı vardır.  

 

Münşeatlarla ilgili en sık görülen eleştiri, bu eserlerde bulunan mektupların 

birbirinin tekrarı niteliği taşımasıdır. Tâʼib’in Münşeat’ı üzerine yapılan içerik ve biçim 

incelemesinde bu mektupların büyük bir çoğunluğunun genel kabul görmüş mektup 

kurallarına uygun olarak kaleme alındığı tespit edilmiştir. Mektupların temel bölümleri 

olarak nitelenen elkâb, tahallüs, talep ve intihâ bölümleri bu mektuplarda da mevcuttur. 

Yazılan kişinin mevkisine ve yazılan konuya göre değişiklik gösteren bu mektuplarda her 

bölüm için benzer kalıp ifadelerin kullanıldığı teyit edilmiştir. Yapılan kelime grubu tespiti 

göstermiştir ki aynı bölüm için kullanılan kalıp ifadelerde bile yapısal farklılıklar vardır. 

Bu yapısal farklılıklar, Türkçenin aynı veya benzer kelimelerle birçok farklı yapıda kelime 

grubu ya da cümle üretebilme zenginliğini ortaya koymaktadır. 

 

Belirtili isim tamlamaları tekrar eden yapılar bakımından incelendiğinde tamlayan 

ve tamlanan unsuru bağlamında [ST+FT]’den oluşan üç yapının olduğu; ancak bunların alt 

gruplara inildikçe farklılık gösterdiği tespit edilmiştir. Kurucu grupların sayısal değerleri 

ek kısmındaki tabloda verilmiştir.
237

 

 

- SaǾādetlü sulŧānım ĥażretlerinüñ śahbā-yı neşāŧ-efzā-yı iltifāt-ı ihsanı (16
a/9

) 

B’liİT {[ST(As)+(ST[TDİG+Aİ])]+[FT]} 

 

- Sulŧānım ĥażretlerinüñ semm-i semend-i žafer-i rikāb-ı nuśret-Ǿinānları (33
a/2

) 

B’liİT {[ST(TDİG+Aİ)]+[FT]} 

  

                                                 
237  bkz. Tablo 1.  
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Belirtisiz isim tamlamaları tekrar eden yapılar bakımından incelendiğinde [İ+İ], 

[İ+SFG], [ST+İ], [BG+İ], [FT+SFG], [B’sizİT+SFG], [TDİG+İFG], [TDİG+SFG] ve 

[ST+İFG]’den oluşanların iki; [TDİG+İ] ve [ST+SFG]’den oluşanların üç ve [İFG+İ]’den 

oluşanların altı tane olduğu tespit edilmiştir. Niteleyen ve nitelenen unsurları açısından ele 

alındıklarında yapı tekrarları oluşturan bu gruplar, alt gruplara inildikçe farklılaşırlar. 

Kurucu grupların sayısal değerleri ek kısmındaki tabloda sunulmuştur.
238

 

 

- lāzım gelen inkisār-ı żarūrį merhem-i śabr-alūd-ı tesliyet birle ķābil-i behbūd 

olmadıġı (22
a/2

) 

B’sizİT{[ST(SFG[BFG(Aİ+yard.fiil)])+(FT)]+{[EG(FT+edat)]}+[SFG(BFG[FT+

yard.fiil])]} 

 

- ol ifđāl-ı [merātib-i] beşeriyye olan cāh-ı celįlü’ş-şān-ı źāt-ı sütūde-śıfāt kerrūbį-

nişānları ile müfatħer ü mübāhį oldıġı (35
b/4

) 

B’sizİT{[ST(SFG[BFG(ST[TS+FT])+yard.fiil])+(FT)]+[SFG(BFG[VG(EG[AFBİ

+edat])+(BG)]+yard.fiil)]} 

 

İyelik grupları tekrar eden yapılar bağlamında incelendiğinde ise [Z+İ] yapısında 

olan sekiz grubun altısının yapı tekrarı, ikisinin ise kendi içerisinde ifade tekrarı özelliği 

gösterdiği görülmüştür. Bu da münşeat metinlerinde tekrar eden kalıp ifadelerin 

kullanıldığı görüşünü hem sözcük hem de yapı bakımından destekler niteliktedir. Kurucu 

grupların sayısal değeri ek kısmındaki tabloda gösterilmiştir.
239

 

 

- benim efendim (25
a/5

), (29
a/13

) 

İG [İ+İ] 

 

Tamlayanı düşen iyelik gruplarında büyük çoğunluğunun kurucu gruplar açısından 

farklılaştıkları görülmektedir. Ayrıca bu yapılar içerisinde hem ifade hem de yapı 

tekrarlarının olduğu tespit edilmiştir. Doksan tane olan [FT]’dan oluşan bu yapının dört 

tanesi ifade tekrarıdır. Diğerleri ise yapısal tekrardır. [ST]’dan oluşan bu kelime grubunda 

kurucu unsurları [S+FT] olan üç grup ile [SFG+FT] olan dört grup birebir yapı tekrarı 

                                                 
238  bkz. Tablo 1. 

239  bkz. Tablo 2. 
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özelliği göstermektedir. Yedi tane olan [UG]’den oluşanların da beş tanesi yapı tekrarıdır. 

[BG]’dan oluşanların hepsi yapı tekrarı özelliği gösterir. Kurucu grupların sayısal değeri 

ekteki tabloda sunulmuştur.
240

 

 

- muĥāŧ-ı Ǿilm-i [Ǿālem]-ārāları (4
b/6

), ehemm-i eşġālimiz (4
b/15

) 

TDİG [FT] 

 

Sıfat tamlamaları tekrar eden yapılar açısından incelendiklerinde niteleyen ve 

niteleneni tek kelime olan sıfat tamlamalarının doğal olarak tamamı yapı tekrarı özelliği 

göstermektedir. Bu gruplarda önemli olan ifade tekrarının olup olmadığıdır. [S+İ]’den 

oluşan yirmi üç grubun yedi tanesi ifade tekrarı özelliği de gösterir. “bāķį fermān” olan bu 

yapı, mektupların sonlarında kullanılan, mektupların bittiğini gösteren kalıp ifadelerdendir. 

Mektupların yazımıyla ilgili açıklamalarda bu ifadelerin çoğunun mektupta tekrar edildiği 

görülmektedir. Ayrıca “bir dem” ve “bir rütbe” ifadeleri de iki yerde ifade tekrarı olarak 

geçmektedir. 

 

Niteleyeni tek kelime niteleneni kelime grubu olan sıfat tamlamalarında, 

[S+FT]’den oluşan on bir tane grubun tamamında yapı tekrarı bulunmaktayken iki tanesi 

kendi içerisinde ifade tekrarı özelliği de göstermektedir. [S+ST]’den oluşanların dördünde 

hem yapı hem de ifade tekrar vardır.  

 

- bu źerre-i nā-çįz-i bį-tāb (7
a/11

); bu [ĥarāret-keş-i] bādiye-i endūh (24
a/12

) 

ST [TS+FT] 

 

- saǾādetlü sulŧānım ĥażretleri (10
b/13

), (11
b/7

) 

ST {[As]+[ST(TDİG+Aİ)]} 

 

Niteleyeni kelime grubu niteleneni tek kelime olan sıfat tamlamalarında ise yedi 

gruptan [TDİG+Aİ] yapısından iki tanesi yapı tekrarı özelliği gösterirken üç tanesi de 

kendi içinde yapı ve ifade tekrarı özelliği taşımaktadır.  

 

                                                 
240  bkz. Tablo 2. 
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- devletlü sulŧānım ĥażretleri  (5
a/4

) 

ST {[TDİG(ST)]+[Aİ]} 

 

- devletlü [saǾādetlü] sulŧānım ĥażretleri  (8
a/9

)  

ST {[TDİG(ST[As
2
+İ])]+[Aİ]} 

 

Niteleyeni ve niteleneni kelime grubu olan sıfat tamlamalarında ise [SFG+FT]’den 

oluşan grupların dördü yapı tekrarı özelliği göstermektedir. 

 

- mažānn-ı icābet olan evķāt-ı ĥālet-baħşā (6
a/2

), maġbūŧ-ı bākūre-i firdevs-i naǾįm 

olan şemmāme-i rütbe-i sāmiye (39
b/10

) 

ST {[SFG(BFG[FT+yard.fiil])]+[FT]} 

 

Sıfat tamlamalarında tekrar eden yapıların daha çok mektupların elkâb ve intihâ 

bölümlerinde kullanılan kalıp ifadelerde görülmesi, tüm mektuplarda aynı ifadelerin 

kullanılıyor olması, münşeatlardaki çoğu örnek mektuplarda sadece muhatapların isminin 

değiştirildiği görüşünü destekler niteliktedir. Özelikle niteleyen ve nitelenen bağlamında 

[S+İ] ve [S+FT]’dan oluşan sıfat tamlamalarında yapısal farklılığı oluşturan unsurlar, 

sıfatlardan öteye geçmemektedir. Mektupların ibtidâ, tahallüs ve talep bölümlerindeki sıfat 

tamlamalarında belirli olan kalıp ifadeler içerisindeki zenginliği sağlayan unsurlar kurucu 

grupların çokluğu ve değişkenliğidir. Kurucu grupların sayısal değerleri ek kısmındaki 

tabloda gösterilmiştir.
241

 

 

Edat grupları tekrar eden yapılar bakımından incelendiğinde [Z+edat]’tan oluşan 

dört grubun iki tanesinde ifade tekrarı özelliği bulunmaktadır. [FT+edat]’tan oluşan yirmi 

üç grubun tamamının; [TDİG+edat]’tan oluşan sekiz gruptan ise beş tanesinin yapı tekrarı 

olduğu görülmüştür. [ST+edat] şeklindeki on altı grubun ise beş tanesi hem yapı hem de 

ifade tekrarı özelliği göstermektedir. [BG+edat]’tan oluşan dört grubun iki tanesinde yapı 

tekrarı özelliği vardır. Kurucu grupların sayısal değerleri ek kısmındaki tabloda 

verilmiştir.
242

 

 

                                                 
241 bkz. Tablo 3. 

242  bkz. Tablo 3. 
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- iltifāt-nāme-i girāmįleri ile (6
b/1

), duǾā-yı bāhirü’n-[niķā-yı ħayr-] intimāları ile 

(6
a/2

) 

EG {[TDİG(FT)]+edat} 

 

Birleşik fiil gruplarının büyük çoğunluğu [İ+yard.fiil] yapısındadır. Burada isim 

unsuru, yapısı Türkçe olan kelime grubu olabildiği gibi Arapça veya Farsça bir kelime 

yahut FT veya AT olabilmektedir. Birleşik fiil gruplarından sadece üç tanesinin içerisinde 

isim unsuru birleşik fiil grubu olan yapı mevcuttur. Dolaylı olarak [Fiil+yard.fiil] yapısıyla 

kurulu olan bu birleşik fiil grupları da alt grup olarak FT’lerle birleşerek [İ+yard.fiil] 

yapısında birleşik fiiller kurmaktadırlar. Kurucu grupların sayısal değerleri ek kısmındaki 

tabloda gösterilmiştir.
243

 

 

- burķaǾ-endāz-ı Ǿiźār-ı iǾtiźār ola bil- (20
a/4

), mükeffer-i seyyiǿāt ola gel- (40
b/9

), 

 vesįle-i iltifāt ola gel- (40
b/9

) 

BFG {[BFG(FT+yard.fiil)]+yard.fiil} 

 

Bu durum, Osmanlı Türkçesi ile yazılmış metinler için yapılan, daha çok Arapça ve 

Farsça kelimelerin ağırlıkta, Türkçe kelimelerin ise çok az ve daha çok yardımcı fiiller 

bağlamında olduğu eleştirisini desteklemektedir. 

 

“ol-” yardımcı fiili ile kurulan birleşik fiil grupları tekrar eden yapılar bakımından 

incelendiklerinde, bu yapılar içerisinde [İ+ol-]’dan oluşan yirmi altı grubun tamamının 

yapı tekrarı özelliği taşırken bu yapıdaki bir örneğin iki, diğer bir örneğin de üç yerde ifade 

tekrarı özelliği gösterdiği görülmüştür. 

 

- ricā ol- (10
a/10

), (14
b/13

), (26
b/13

) 

 

[AT+ol-] ve [FT+ol-]’dan oluşan örneklerin tamamı yapı tekrarıdırlar. [TDİG+ol-] 

yapısında olan on sekiz kelime grubunun bir örneği üç diğer bir örneği de iki yerde ifade 

tekrarı olarak da geçmektedir. [YG+ol-]’dan oluşan on yapıdan ayrı örneklerin ikişer yerde 

                                                 
243  bkz. Tablo 3. 
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ve başka bir grubunda üç yerde yapı olarak tekrar edildiği tespit edilmiştir. [UG+ol-]’dan 

oluşan on yedi kelime grubunun ise üçü kendi içinde, onu da kendi içinde yapı tekrarıdır. 

 

- zįver-efzā-yı śadr-ı hükūmet ol- (6
b/4

); fāǿiz-i niśāb-ı şād-mānį u neşāŧ ol- (6
b/15

); 

BFG [FT+yard.fiil] 

 

“eyle-” yardımcı fiili ile kurulan birleşik fiil grupları tekrar eden yapılar açısından 

incelendiklerinde [İ+eyle-], [S+eyle-], [FT+eyle-] ve [BG+eyle-]’den oluşanların 

tamamının yapı tekrarı; [UG+eyle-]’den kurulanların ise ikisinin yapı; ikisinin de hem yapı 

hem de ifade tekrarı özelliği gösterdiği görülmüştür. 

 

- cāh u celāl eyle- (15
a/12

); müteyemmin ü mesǾūd eyle- (37
b/15

) 

BFG [BG+yard.fiil] 

 

“buyur-” yardımcı fiili ile kurulan birleşik fiil grupları tekrar eden yapılar 

bakımından incelendiklerinde [İ+buyur-]’dan oluşanların tamamının yapı tekrarı özelliği 

gösterirken sadece iki tanesinin ifade tekrarı özelliği de taşıdığı; [AT+buyur-] ve 

[FT+buyur-]’dan oluşanların ise tamamının yapı tekrarı olduğu görülür. 

 

- maĥsūd-ı āf-tāb buyur- (7a/12
); fāǿiz-i niśāb-ı kamrānį buyur- (8b/4

) 

 

it-/id-” yardımcı fiili ile kurulan birleşik fiil grupları yapı tekrarı bakımından 

incelendiğinde [İ+it-/id-]’den oluşan altı yapının tamamı; [S+it-/id-]’den oluşanların da 

ikisi yapı tekrarı özelliği göstermektedir. [FT+it-/id-]’den oluşan yedi grup ile [VG+it-/id-

]’den oluşan üç grupta da yapı tekrarı özelliği vardır. 

 

- mürūr it- (12
b/14

), ibrāz it- (16
b/7

) 

[İ+yard.fiil] 

 

“kıl-” yardımcı fiili ile kurulan birleşik fiil gruplarından [S+kıl-]’dan oluşanlar ve 

“kal-” yardımcı fiili ile kurulan [S+kal-] ve [FT+kal-]’den oluşanlar ile “bil-” yardımcı fiili 

ile kurulan [FT+bil-]’den oluşanların  tamamı yapı tekrarı özelliği göstermektedir.  
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- ġulġule-endāz-ı mecāmiǾ-i ķudsiyān ķıl- (10
b/8

); berāǾatü’l-istihlāl-i cerāǿid-i 

aǾmāl ķıl- (12
b/13

) 

BFG [FT+yard.fiil] 

 

- der-beste ķal- (22
b/13

), ser-beste ķal- (22
b/14

) 

BFG [FS+yard.fiil] 

 

 “gör-” yardımcı fiili ile kurulan birleşik fiil gruplarından [S+gör-]’den oluşan yedi 

kelime grubunun bir örneği iki, diğer bir örneği de üç yerde hem yapı hem de ifade 

tekrarıdır.   

 

- revā gör- (10
a/11

), (14
b/5

) 

BFG [As+yard.fiil] 

 

İsim-fiil grupları tekrar eden yapılar bakımından incelendiğinde [TDİG+BFG],  

[BFG]’den oluşanların beş, [EG+BFG]’den oluşanlar dört, [FT+BFG]’den oluşanlar üç, 

[B’liİT+BFG] ve [UG+BFG]’den oluşanların iki yerde yapı tekrarı örneği gösterdiği tespit 

edilmiştir. Bunlardan [FT+BFG]’den ve [BFG]’den oluşanların iki örneği dışında kalanlar 

alt gruplara inildikçe farklılaşmaktadırlar. Kurucu grupların sayısal değerleri ek kısmındaki 

tablolarda verilmiştir.
244

 

 

- nev-Ǿarūsān-ı maǾnādan kām almaķ (17
b/14

); peyk-i duǾā-yı icābet-eŝer-i zevāyā-yı 

sipihr-i berįni bį-siper ķılma (34
b/8

) 

İFG {[FT]+[BFG(Fİ+yard.fiil)]} 

 

Zarf-fiil grupları tekrar eden yapılar açısından incelendiğinde [ZFG(BFG)]’den 

oluşan dört kelime grubunun ikisinin kendi içerisinde yapı tekrarı özelliği gösterdiği tespit 

edilmiştir. Ayrıca, [FZ+FT+BFG] ve [FZ+BFG]’den oluşan kelime gruplarının da ikişer 

tanesi yapı tekrarı özelliği taşımaktadır.  

 

                                                 
244  bkz. Tablo 4. 
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- hemįşe mesned-efrūz-ı serįr-i saǾādet olub (23
a/11

),  henūz ruħśat-yāb-ı fırśat olub 

(29
a/3

) 

ZFG {[FZ]+[BFG(FT+yard.fiil)]} 

 

Temelde aynı kurucu gruplardan oluştukları hâlde daha alt gruplara ayrıldıkça 

değişen zarf-fiil gruplarının ise [TDİG+BFG]’den oluşanları on, [FT+TDİG+BFG]’den 

oluşanları altı, [ZFG+BFG]’den oluşanları beş, [ST+BFG] ve [B’sizİT+BFG]’den 

oluşanları üç, [İG+VG+İ+ek fiil], [TDİG+FT+BFG], [EG+TDİG+BFG], [EG+BFG] ve 

[VG+ek fiil]’den oluşanları ise ikişer tanedir. Kurucu grupların sayısal değerleri ek 

kısmındaki tabloda gösterilmiştir.
245

 

 

- ħidmet-i duǾā-yı rūz-efzūnları ile güźārende-i evķāt iken (10
a/3

) 

ZFG {[VG(EG[TDİG(FT)]+edat])+(FT)]+ek fiil} 

 

- şeref-i śoĥbetleri ile güźārende-i evķāt iken (12
a/11

) 

ZFG {[VG(EG[FT+edat])+(FT)]+ek fiil} 

 

Bağlama grupları tekrar eden yapılar açısından incelendiklerinde tabi olarak iki 

isim unsurundan oluşanların tamamı yapı tekrarı özelliği göstermektedir. Bağlacın her iki 

tarafı kelime grubu olan bağlama grupları ise alt gruplar açısından incelendiklerinde ilk 

bakışta kurucu grupları bakımından benzerlik gösterseler de daha alt gruplara inildikçe bu 

yapı tekrarı özelliğinin kaybolduğu görülmektedir. Bu grubun alt gruplarının sayısal değeri 

ek kısmındaki tabloda gösterilmiştir.
246

 

 

- [nevr-i] ĥadįķa-i sülāletü’n-nebeviyye ve nūr-ı ĥadeķa-i Ǿıśābetü’l-ulviyye (3
a/4

), 

eyyām-ı saǾādet u iķbāl ve hengām-ı şerāfet u iclāl (3
b/13

) 

BG [FT+ve+FT] 

 

Kısaltma grupları tekrar eden yapılar bağlamında incelendiğinde [FT+S]’dan 

oluşan yönelme grubunun üç, [TDİG+S]’dan oluşan yönelme grubunun ise iki; [FT+S]’dan 

oluşan uzaklaşma grubunun yedi; [EG+FT]’dan oluşan yedi vasıta grubunun ise iki 

                                                 
245  bkz. Tablo 4. 

246  bkz. Tablo 3. 
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tanesinin yapı tekrarı özelliği gösterdiği tespit edilmiştir. Diğer kısaltma grubu türlerinde 

ise yapı ve ifade tekrarı tespit edilememiştir. Kurucu grupların sayısal değeri ek kısmındaki 

tabloda verilmiştir.
247

 

 

- ķalb-i pür-envārlarına hüveyda (7
b/2

), żamįr-i źükā-źekālarına rūşen (8
a/7

) 

YG [FT+FS] 

 

Tespit edilen kelime grupları içerisinde ifade tekrarlarının çok az olması, genel 

anlamda münşeatlar tekrar ifadeler taşısa bile, bir münşeat özelinde bu durumun aslında 

farklı olduğunu ortaya koymaktadır. Yapı tekrarı özelliği, tek kelimeden oluşan ve kelime 

grupları içerisinde tek kelime görevi üstlenen Farsça ya da Arapça tamlamalı kelime 

gruplarında doğal olarak çok fazlayken unsur sayısının arttığı kelime gruplarında oranı 

azalmaktadır. Bunun nedeni olarak Türkçenin bir ifadeyi çok farklı şekillerde üretebilme 

kabiliyeti gösterilebilir. 

 

Tespit edilen kelime grupları içerisinde Türkiye Türkçesinde kullanımda olmayan 

“Tekrarlı Bağlama Grubu” olarak adlandırılan yapının (“Ne sevdi ve ne geldi.” şeklinde 

standart Türkçe ile örneklendirilebilecek yapı) kullanım amacı vurgu olabilir. 

 

- Ol hengām-ı śafā-encām netįce-i teķālįb-i edvār [ve] vāsıŧatü’l-Ǿaķd-ı ķılāde-i 

rüzgār olduġı taĥķįķ olunub Lākin ne [kevkeb]-i iķbaliñ eŝer-i ŧulūǾı ve ne sitāre-i 

idbārıñ ŝemere-i rücūǾıdır, maǾlūm olmadığından (34
a/5

) 

ZFG{[ZFG(B’sizİT[ST(TS+FT)]+[SFG(BFG[BG(FT+ve+FT)]+yard.fiil)])+(BFG[

Aİ+yard.fiil])]+{TBG[edat+B’liİT(FT+FT)+ve+[edat+B’liİT(FT+FT)]}+[BFG(

AS+yard.fiil)]} 

 

Bilindiği ve hep tekrar edildiği üzere Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış 

mektupların dili, Türkçe kelimelere karşılık yoğun bir şekilde Arapça ve Farsça kelime ve 

bu dillerin terkipleriyle kurulmuş pek çok tamlama içerir. İncelenen Münşeat, söz dizimi 

açısından kelime grupları bağlamında Türkçenin kuralları dışına çıkılmadığının 

göstergesidir. Dil standart ve Türkçe için “özgün” olarak nitelendirebilecek çok çeşitli 

                                                 
247  bkz. Tablo 5. 
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kelime grubu yapılarını muhafaza etmektedir. Çok sayıda kelime grubu, kendi kurucu 

unsurlarını halkalar halinde farklı kelime grupları ile genişletip çeşitlendirebilmektedir. 

Türkçede bir edat grubu; standart olarak [(isim+ø)+(edat)], [(isim+a/e)+(edat)], 

[(isim+den/dan)+(edat)] yapılarıyla ifade edilir. Münşeat’ta bu yapının [FT+edat], 

[ST+edat], [B’sizİT+edat], [İFG+edat], [TDİG+edat], [BG+edat], [Z+edat], [İ+edat], 

[B’liİT+edat] ve [SFG+edat] şeklinde çeşitlendiğini görmek ve göstermek mümkündür. Bu 

durum, her bir kelime grubu için ayrı ayrı çeşitliliği sergiler. Buradan hareketle denilebilir 

ki Türkçenin çok çeşitli ve esnek yapı tekrarı üretim ve kullanım özelliği onun önemli 

ifade imkânlarının şahididir. Daha çok metin üzerinde yapılacak çalışmalar, bu ve benzeri 

farklı kullanımların Türk dilinin tarihi seyri içerisinde gösterdiği değişme ve gelişmeleri 

tespit açısından yararlı olacaktır. Türkçenin kurucu yapılarını bu şekilde ortaya koymak, 

onun ifade imkânlarını ve konuşucularının zihinsel arka planındaki işleyişi göstermek 

bakımından önem arz etmektedir. 



213 

 

 

 

YARARLANILAN KAYNAKLAR 

 

Ahterî Mustafa Efendi (2009), Ahterî-i Kebir, (hzl. Ahmet Kırkkılıç ve Yusuf Sancak) 

Ankara: TDK Yay. 

Akdağ, Ahmet (2015) “Metin Tenkidi”, Osmanlı Edebî Metinlerini Anlama Kılavuzu, 

1. Baskı içinde (247-260), İstanbul: Kesit Yay. 

Ali Nazîmâ ve Faik Reşad (2009), Mükemmel Osmanlı Lügati, 3. Baskı, (hzl. Necati 

Birinci) Ankara: TDK Yay. 

Altun, Mustafa (2011), Türkçede Kelime Grupları Çözümlemeleri, İstanbul: MVT Yay. 

Arslan, Abdülbâkî (1985), Osmanlı İctimaî Hayatını Aksettiren Mektup Örnekleri 

(Tanzimât’a Kadar), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Arslan, Mehmet (2013), Hadîkatü’l Vüzerâ ve Zeyilleri, İstanbul: Kitabevi Yay. 

Aşgın, Sait (2003), “Hadîkatü’l-Vüzerâ Üzerine Bir İnceleme”, Ankara Üniversitesi 

Osmanlı Tarihi Araştırma ve Uyguluma Merkezi Dergisi (OTAM), (14), 145-

161, http://dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/19/1271/14630.pdf (20.06.2014). 

Aydıner, Mesut (2003), Mü’minzâde Seyyid Ahmed Hasîb Efendi, Ravzatü’l-Küberâ-

Tahlil ve Metin, Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi. 

Aynur, Hatice (2003), Üniversitelerde Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları-Tezler, 

Yayınlar, Haberler 2002-, İstanbul: Kitap Matbaacılık. 

Babinger, Franz (2000), Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, (Çev. Coşkun Üçok), 3. 

Baskı, Ankara: Kültür Bakanlığı Yay. 

Banarlı, Nihad Sami (2001), Türk Edebiyâtı Târihi II,  İstanbul: MEB Yay. 

 



214 

Banguoğlu, Tahsin (2000), Türkçenin Grameri, 6. Baskı, Ankara: TDK Yay. 

Berbercan, Mehmet Turgut (2013), “Türk Yazı Dilindeki İlk Manzum Mektup Örnekleri”, 

Karatekin Edebiyat Fakültesi Dergisi (KAREFAD), (2), 73-92.  

Bilgegil, M. Kaya (2009), Türkçe Dilbilgisi, 3. Baskı, Erzurum: Salkımsöğüt Yay. 

Bursalı Mehmed Tahir (1972), Osmanlı Müellifleri, C. 2, İstanbul: Meral Yay. 

Çakır, Ömer (2006), “Türk Mektup Geleneğinde Âdab ve Kurallar”, Hece-Mektup Özel 

Sayısı, (114/115/116), 21-28. 

Çaldak, Süleyman (2006), “Eski Türk Edebiyatında Nesir (Düz Yazı)”, Eğitim, (77-78), 

74-90. 

Çanaklı, Oktay (1997), Hadikatü’l-Mülük, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ege 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

_______ (1999), “Osmanzâde Ahmed Taib Efendi”, Türk Dünyası Araştırmaları, (123), 

229-234. 

Çapan, Pervin (hzl.) (2005), Mustafa Sâfâyî Efendi, Teźkire-i Śafāyį Nuhbetü’l Āśār Min 

Feva’idi’l-Eş’âr, (Nuhbetü’l Āsār min Fevai’di’i-eş’ār), İnceleme, Metin, 

İndeks, Ankara: AKM Başkanlığı Yay. 

Çiftçi, Ömer (hzl.), Fatîn Davud-Hâtimetü’l-EşǾâr (Fatîn Tezkiresi), www.kulturturizm. 

gov.tr (04.07.2013). 

Çoban, Ahmet (2005), Hadikatü’l Vüzerâ Adlı Eserin Tenkitli Transkripsiyonu, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü. 

Coşkun, Menderes (2005), “Divan Şairlerinin Birbirleriyle İlgili Manzum 

Değerlendirmeleri, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, (13), 87-128. 



215 

_______ (2006), “Estetik Nesir”, Talat Sait Halman ve diğerleri (ed.), Türk Edebiyatı 

Tarihi 2, 1. Baskı içinde (565-585), Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay. 

Dağlar, Abdülkadir (2001), Şeyhülislam Ebussuud Efendi’nin Türkçe Mektupları, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Daş, Abdurrahman (2003), Osmanlılarda Münşeât Geleneği, Hoca Sadeddin 

Efendi’nin Hayatı, Eserleri ve Münşeâtı, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

_______ (2004), “Türkiye Selçukluları ve Osmanlı Dönemi Hakkında Tarihî Kaynak 

Olarak Münşeât Mecmualarının Değerlendirilmesi”, AÜİFD, XLV (11), 215-218. 

Delice, H. İbrahim (2012), Türkçe Sözdizimi, 4. Baskı, İstanbul: Kitabevi. 

Deny, Jean (2012), Türk Dil Bilgisi, (çev. Ali Ulvi Elöve), 1. Baskı, İstanbul: Kabalcı 

Yayınevi.  

Derdiyok, İ. Çetin (1994), XV. Yüzyıl Şāirlerinden Mesįĥį’nin Gül-i Sad-Berg’i, 

Yayımlanmış Doktora Tezi,  Çukurova Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

_______ (2000), “Osmanlı Devrinde Mektup Yazma Geleneği”, Yeni Türkiye-Osmanlı 

Özel Sayısı IV, Kültür ve Sanat, (34), 277-286. 

Develi, Hayati (t.y.), “18. Yüzyıl Türkiye Türkçesi Üzerine”, http://geocities.ws/hayati 

develi/Makaleler/Onsekiz.html (28.01.2014). 

Devellioğlu, Ferit (2009), Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, 29. Baskı, Ankara: 

Aydın Kitabevi. 

Doğan, Muhammet Nur (2008), “Taib (Ahmed, Osmanzade)”,-Yaşamları ve 

Yapıtlarıyla- Osmanlılar Ansiklopedisi içinde, 2 ( 602-603) İstanbul: Yapı 

Kredi Yay. 

Duman, Musa (2013), Makaleler-Eski Türkiye Türkçesinden Osmanlı Türkçesine, 

İstanbul: Kesit Yay. 



216 

Durmuş, İsmail (2000), “İnşâ-Arap Edebiyatında”, TDV İslâm Ansiklopedisi içinde, 22, 

(334-337), İstanbul: TDV Yay. 

Ece, Selami (2015), Klasik Türk Edebiyatı Araştırma Yöntemleri I-II, 1. Baskı, 

Erzurum: Eser Basım Yay. 

Eker, Süer (2013), Çağdaş Türk Dili, 8. Baskı, Ankara: Grafiker Yay. 

Erdem, Kenan (1999), Osmanzade Taib Simarü’l Esmer (İnceleme-Metin), 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü. 

Erdem, Sadık (hzl.) (1994), Rāmiż ve Ādāb-ı Žurafa’sı, İnceleme-Tenkidli Metin-

İndeks-Sözlük, Ankara: AKM Yay.  

Ergin, Muharrem (2000), Türk Dil Bilgisi – Edebiyat ve Eğitim Fakültelerinin Türk Dili 

ve Edebiyatı Bölümleri İçin, İstanbul: Bayrak Basın/Yayın/Tanıtım. 

Ersoylu, Halil ve diğerleri (t.y.), “Mektup”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi içinde, 

6, (232-236), İstanbul: Dergah Yay.  

Esir, Hasan Ali (2006), Münşeât-ı Lâmiî (Lâmiî Çelebi’nin Mektupları-İnceleme-

Metin-İndeks-Sözlük), 1. Baskı, Trabzon: KTÜ Matbaası. 

Gelibolulu Mustafa Âlî, (2007), Menşeü’l-İnşâ, (hzl. İ. Hakkı Aksoyak), Ankara: Bizim 

Büro Basın Yayın Dağıtım. 

Gökçe, Recep (2006), Eski Türk Edebiyatında Mektup ve Bir Mecmūʻa-i Münşeât 

(İnceleme-Metin-Tıpkı Basım), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Erciyes 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Gökdayı, Hürriyet (2010), “Türkiye Türkçesinde Öbekler”, Turkish Studies, 5 (3), 1297-

1319. 

Gökyay, Orhan Şaik (2008), “Tanzimat Dönemine Değin Mektup”, Türk Dili-Mektup 

Özel Sayısı, 2. Baskı, (274), 17-23. 



217 

Gülensoy, Tuncer (2007a), Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi 

Sözlüğü, A-N/O-Z, Ankara: TDK Yay. 

Gülsevin, Gürer (1990), “Türkçede -sA Şart Gerundiumu Üzerine”, Türk Dili, 1990/II, 

(467), 276-279. 

Gültekin, Hasan (2007), Türk Edebiyatında İnşâ-Tarihi Gelişim-Kuram-Sözlük ve 

Metin-, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü. 

_______ (2009) “İnşâ ve Tarihî Gelişimi”, İnternational Journal of Central Asian 

Studies, (13), 317-341., www.iacd.or.kr./sub133.htm (26.06.2014). 

Güven, Hikmet Feridun (2006), “Klasik Türk Edebiyatında Hiciv ve Mizah”, Talat Sait 

Halman ve diğerleri (ed.), Türk Edebiyatı Tarihi 2, 1. Baskı içinde (576-584), 

Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay. 

Hâfız Hüseyin Ayvansarâyi (1985), Mecmuâ-i Tevârih, (hzl. Fahri Ç Derin. ve Vahid 

Çabuk) İstanbul: Edebiyat Fakültesi Basımevi, s.101, 165. 

Haksever, H. İbrahim (1995), Eski Türk Edebiyatında Münşeatlar ve Nergisi’nin 

Münşeatı, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü. 

_______ (1999), “Münşeât Mecmualarında Sebeb-i Telif”, Afyon Kocatepe Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Dergisi, (3), 55-64. 

_______ (2000), “Münşeat Mecmuaları ve Edebiyat Tarihimin Açısından Önemi”, İlmî 

Araştırmalar: Dil, Edebiyat ve Tarih İncelemeleri, (10), 65-76, 

http://dergipark.ulakbim.gov.tr/fsmiadeti/issue/view/1028000012, (25.02.2014). 

_______ (2006), “Eski Türk Edebiyatında Mektup”, Hece-Mektup Özel Sayısı, 

(114/115/116), 37-47. 

_______ (2009), “Münşeatlarda Yer Alan Tarihî Bilgiler”, Uşak Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Dergisi, 2 (1), 24-31. 



218 

Hakverdioğlu, Metin (2012), Nevşehirli Damat İbrahim Paşa İçin Yazılan Lâle Devri 

Kasideleri, 1. Baskı, Ankara: Sage Matbaacılık. 

Işıkhan, Dilek (2012), “Reis-i Şâiranlar ve Vekâletnâme Kasideleri”, IV. Uluslararası 

Türk Dili ve Edebiyatı Öğrenci Kongresi, TUDOK,  https://www.academia.edu 

/3227531/Reisi_%C5%9E%C3%A2iranlar_ve_Vek%C3%A2letn%C3%A2me_K

asideleri (09.06.2014). 

İbrahim Cûdî Efendi (2006), Lügat-ı Cûdî, (hzl. İsmail Parlatır ve diğerleri), Ankara: 

TDK Yay. 

İlhan, Nadir (2009), “Birleşik Cümle Kuruluşunda Şart Cümlesi Ya da Zarf Grubu”, 

Hayati Develi (Ed.) ,Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Kongresi (27-28 

Ağustos 2007)-Bildiriler- C.1, Türkçenin Sözdizimi, (253-260), İstanbul: 

İstanbul Kültür Üniversitesi. 

İnce, Adnan (hzl.) (2005), Tezkiretü’ş-Şu’arā, Sâlim Efendi, Ankara: AKM Başkanlığı 

Yay. 

İpekten, Haluk ve diğerleri (hzl.), (1988), Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, Ankara: Kültür Bakanlığı Yay. 

İsen, Mustafa (Ed.) (2009), Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Genişletilmiş 5. Baskı, 

Ankara: Grafiker Yay. 

İz, Fahri (2011), Eski Türk Edebiyatında Nesir, 3. Baskı, Ankara: Akçağ Yay. 

Kafa, Özlem (2000), Koca Ragıp Paşa ve Azmi-Zade Haleti’nin Münşeatları Üzerine 

Mukayeseli Sentaks İncelemesi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Trakya 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Kanar, Mehmet (2009a), Osmanlı Türkçesi Sözlüğü C. I-II, 1. Baskı, İstanbul: Say Yay. 

Kanar, Mehmet ve Kurtuluş, Rıza (2000), “İnşâ-Fars Edebiyatında”, TDV İslâm 

Ansiklopedisi içinde, 22, (337, 338), İstanbul: TDV Yay.  



219 

Karaağaç, Günay (2009), Türkçenin Söz Dizimi, 2. Baskı, İstanbul: Kesit Yay. 

Karahan, Abdülkadir (1997), “Osman-zâde Tâib”, İslâm Ansiklopedisi içinde, 9, (453-

456) Ankara: MEB Yay. 

Karahan, Leyla (1994), “-sa, -se Eki Hakkında”, Türk Dili, 1994/II (516), 471-474. 

_______ (2006), Türkçede Söz Dizimi, 11. Baskı, Ankara: Akçağ Yay. 

Karakoç, Ülkü (2006), Münşeât Mecmuası Konya Mevlana Müzesi Kütüphanesi 7068 

(İnceleme-Metin-Tıpkıbasım), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Erciyes 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Karaman, Hüseyin (2001), Lamiî Çelebi’nin Münşeâtı, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Karaörs, M. Metin (1993), Türkçenin Söz Dizimi ve Cümle Tahlilleri, Kayseri: Erciyes 

Üniversitesi Yay. 

Karataş, Turan (2011), Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü, İstanbul: Sütün Yay. 

Karateke, Hakan (2010) “Osmanlı Nesri’nin Cumhuriyet Devrine Algılanışı”, Nesrin 

İnşâsı, 1. Baskı içinde (45-55), İstanbul: Turkuaz Yay. 

Kartallıoğlu, Yavuz (2008), “Osmanlı Türkçesinde Ekler Dudak Uyumuna Göre Nasıl 

Okunmalıdır?”, Turkish Studies, 3(6), 449-470. 

_______ (2011), Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni, (16, 17 ve 18. 

Yüzyıllar), Ankara: TDK Yay. 

Kaşka, Mustafa (2000), Dîvân Edebiyatı’nda Münşe’ât Geleneği ve Hoca Neş’et’in 

Mektupları, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Dokuz Eylül Üniversitesi, 

Eğitim Bilimleri Enstitüsü. 



220 

Kılıç, Atabey (t.y.), “Günümüzde Metin Neşri ve Üzerine ve Problemleri Üzerine 

Düşünceler”, https://www.academia.edu/10227634/Günümüzde _Metin_Neşri_ 

ve_ Problemleri_Üzerine_Düşünceler (20.02.2015). 

Kolektif (2004), “Osmanzâde Tâib”, Büyük Türk Klasikleri içinde, 6, (214-219.), 

İstanbul: Ötüken-Söğüt Yay.  

Köprülü, M. Fuad (1928), “Osmanzade Taib’e Dair”, Türkiyat Mecmuası, (2), 427-430. 

_______ (2004), Edebiyat Araştırmaları I, 4. Baskı, Ankara: Akçağ Yay. 

_______ (2006), Divan Edebiyatı Antolojisi, 2. Baskı, Ankara: Akçağ Yay. 

Kurdakul, Şükran (1973), Şairler ve Yazarlar Sözlüğü, Ankara: Bilgi Yay. 

Kükey, Mazhar (1975), Türkçenin Sözdizimi -Uygulamalı Örneklerle-, Ankara: Kardeş 

Matbaası.  

Kütükoğlu, Bekir (1988), “Münşeât Mecmualarının Osmanlı Diplomatiği Bakımından 

Ehemmiyeti”, Tarih Boyunca Paleografya ve Diplomatik Semineri (30 Nisan-

2 Mayıs 1986) Bildiriler, (169-176), İstanbul: Edebiyat Fakültesi Basımevi. 

Kütükoğlu, Mübahahat S. (1994), Osmanlı Belgelerinin Dili, İstanbul: Kubbealtı 

Neşriyatı. 

Levend, Agah Sırrı (2014), Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1, 1. Baskı, İstanbul: Dergah Yay. 

Mengi, Mine (2009), Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 15. Baskı, Ankara: Akçağ Yay. 

Meninski, Franciscus a Mesgnien (2000), Thesaurus Linguarum Orientalium-Turcico-

Arabico-Persicum- C. I-VI, (hzl. Mehmet Ölmez), İstanbul: Simurg Yay. 

Mermer, Ahmet ve Koç Keskin, Neslihan (2011), Eski Türk Edebiyatı Terimleri 

Sözlüğü, 2. Baskı, Ankara: Akçağ Yay. 

Muallim Nâcî (2000), Osmanlı Şairleri, (hzl. Cemal Kurnaz), 3. Baskı, Ankara: Akçağ 

Yay. 



221 

_______ (2009), Lügat-i Nâcî, (hzl. Ahmet Kartal), 1. Baskı, Ankara: TDK Yay. 

Mutçalı, Serdar (2013), Arapça-Türkçe/(Alfabetik) Türkçe-Arapça Sözlük, Ankara: 

Dağarcık Yay. 

Necatigil, Behçet (2007), Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, Güncellenmiş 24. Basım, 

İstanbul: Varlık Yay. 

Nişanyan, Sevan (2012), Sözlerin Soyağacı, 3. Basım, İstanbul: Everest Yay. 

Oğraş, Rıza (2001), Esad Mehmed Efendi, Bağçe-i Safâ-endûz-İnceleme-Metin, 

www.kulturturizm.gov.tr, (29.10.2013)  

Okumuş, Sait (2011), “Klasik Türk Edebiyatında XV. ve XVI. Yüzyıl Nesir ve Nâsirlerine 

Bakış”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 4, (18), 86-118, 

http://www.sosyalarastirmalar.com/cilt4/sayi18_pdf/1_dil_edebiyat/okumus_sait.

pdf (30.05.2012). 

Olgun, Tahir (1936), Edebiyat Lügati, İstanbul: Âsâr-ı İlmiye Kütüphanesi Neşriyatı. 

Özcan, Abdülkadir (1997), “Hadîkatü’l-Vüzerâ”, TDV İslâm Ansiklopedisi içinde 15, 

(22, 23), İstanbul: TDV Yay. 

_______ (2007), “Osmanzâde Ahmed Tâib”, TDV İslâm Ansiklopedisi içinde, 37, (2-4), 

İstanbul: TDV Yay. 

Özcan, Abdülkadir ve diğerleri (hzl.) (2013), Râşid Mehmed Efendi ve Çelebizâde 

İsmâil Âsım Efendi, Târîh-i Râşid ve Zeyli II-III, 1. Basım, İstanbul: Klasik 

Yay. 

Özkan, Mustafa ve Sevinçli, Veysi (2008), Türkiye Türkçesi Söz Dizimi, İstanbul: 3F 

Yayınevi. 

Özmen, Mehmet (2013), Türkçenin Sözdizimi, Adana: Karahan Kitabevi. 



222 

Özön, Mustafa Nihat (1932), Metinlerle Muasır Türk Edebiyatı Tarihi II, İstanbul: 

Devlet Matbaası. 

Özönder, Sema Barutçu (t.y.) “Eski Türklerde Dil ve Edebiyat”, http://turkoloji.cu.edu.tr 

/ESKI %20TURK%20DILI/ozonder01.pdf (30.11.2014). 

Öztürk, Ebru (2001), Gelibolulu Ali (öl.1600) ve Nev’i-zade Ata’i’nin (öl. 1636) 

Münşeatları Üzerine Sentaks İncelemesi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Trakya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Pala, İskender (2002), “Bir Divan Şairinin Şiire Yansıyan Dramı”, Üstatlar Konuşuyor, 1. 

baskı içinde (9-37), İstanbul: Türk Edebiyatı Vakfı Yay. 

Redhouse, Sir James (2011), Redhouse Sözlüğü-Türkçe/Osmanlıca-İngilizce, 19. Baskı, 

İstanbul: SEV Matbaacılık ve Yay. 

Sâdâvî, Salih (1987), Osman-zâde Tâib Ahmed Hayatı, Eseri ve Edebî Kişiliği, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Sarı, Mevlüt (t.y.), Arapça-Türkçe Lûgat, İstanbul: İpek Yayın Dağıtım. 

Sertkaya, Osman Fikri (2011), “Eski Uygur Mektupları Üzerine”, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 44 (44), 209-226. 

Sevgi, Ahmet (2004), “Reis-i Şâirân Osman-zâde Tâib Divanı Üzerine”, Türk Edebiyatı, 

(369), 4-5. 

Steingass, F. (2005), A Comprehensıve Persian-English Dictionary, İstanbul: Çağrı Yay. 

Şahin, Oğuzhan (2005), Mecmu’a-i Münşeat TDK. KTP. A. 363/1 (İnceleme-Metin-

Tıpkıbasım), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Erciyes Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü. 

Şahinoğlu, M. Nazif (1989), “Ahlâk-ı Muhsinî”, TDV İslâm Ansiklopedisi içinde, 2, (17) 

İstanbul: TDV Yay. 



223 

Şentürk, Ahmet Atilla ve Kartal, Ahmet (2012), Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 6. Baskı, 

İstanbul: Dergâh Yay. 

Şeyhi Mehmed Efendi (1989), Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri-Vekayiü’l Fudalâ C. 

III, (hzl. Abdülkadir Özcan), İstanbul: Çağrı Yayınları. 

Tansel, Fevziye Abdullah (1964), “Türk Edebiyatında Mektup”, Tercüme-Mektup Özel 

Sayısı, XVI (77-80), 386-413. 

TDK (2008), Yazım Kılavuzu, 25. Baskı, Ankara: TDK Yay. 

TDK (2011), Türkçe Sözlük, 11. Baskı, Ankara: TDK Yay. 

Tekin, Talat (2013), “İpek Yolu’ndan Bin Yıllık Türkçe Mektuplar”, Makaleler 2-Tarihî 

Türk Yazı Dilleri- içinde (277-285), Ankara: Türk Dili Kurumu Yay. 

Timurtaş, Faruk Kadri (2005), Tarih İçinde Türk Edebiyatı, 4. Baskı, Ankara: Akçağ 

Yay. 

Tolasa, Harun  (t.y.), “Divan Nesri”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi içinde, 2, 

(340-344), İstanbul: Dergâh Yay. 

Tulum, Mertol (2000), Tarihî Metin Çalışmalarında Usul, Menâkıbu’l-Kudsiyye 

Üzerine Bir Deneme, İstanbul: Deniz Kitabevi. 

_______ (hzl.) (2008), Sûrnâme -Sultan Ahmet’in Düğün Kitabı-, İstanbul: Kabalcı 

Yayınevi. 

_______ (2010)  “Osmanlı Nesrinin Dili”, Nesrin İnşâsı, 1. Baskı içinde (24-43), İstanbul: 

Turkuaz Yay. 

_______ (2011), 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı,1. Baskı, Ankara: TDK Yay. 

_______ (2013), Osmanlı Türkçesi Büyük El Sözlüğü, İstanbul: Kapı Yay. 



224 

_______ (t.y.), “XVII. ve XVII.Yüzyıllarda İstanbul Türkçesi: Sesler ve Uyumlar Üzerine 

Bir Değerlendirme”, https://www.tarihtarih.com/?Syf= 26&Syz =384020.,  

(23.12.2015). 

Uzun, Mustafa (2000), “İnşâ-Türk Edebiyatı”, TDV İslâm Ansiklopedisi içinde, 22, (338, 

339), İstanbul: TDV Yay. 

_______ (2006), “Münşeat”, TDV İslâm Ansiklopedisi içinde, 32, (18-20), İstanbul: TDV 

Yay. 

Uzunçarşılı, İsmail Hakkı (2014), Osmanlı Devletinin İlmiye Teşkilâtı, 4. Baskı, Ankara: 

TTK Yay. 

Ünver, İsmail (t.y.), “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, http://dergiler. 

ankara.edu.tr/dergiler/12/850/10771.pdf (20.02.2015). 

Yatman, Mustafa (1989), Osman-zâde Tâib Divanı’ndan Seçmeler, 1. Baskı,  Ankara: 

Kültür Bakanlığı Yay. 

Yelten, Muhammet (2005), “Pars-nâme’deki Ki’li Birleşik Cümleler Üzerine”, Modern 

Türklük Araştırmaları Dergisi, 2 (4), 45-56, http://mtad.humanity.ankara.edu.tr/ 

II-4_Aralik2005/52_MTAD_2-4_Yelten.pdf (12.02.2016). 

Yıldız, Alim (2005), “Klasik Edebiyatımızda Manzum Hadis Tercümeleri ve Necip 

Fazıl’ın 101 Hadis Tercümesi”, 1. Kahramanmaraş Sempozyumu C. 1 içinde 

(221-238), İstanbul: Kahramanmaraş Belediyesi Yay. 

Yılmaz, Mehmet (1992), Edebiyatımızda İslami Kaynaklı Sözler-Ansiklopedik Sözlük-

, İstanbul: Enderun Kitabevi.  

Yöntem, Ali Canib (1928), “Reis-i Şâirân Osmanzâde Ahmed Tâib Efendi”, Türkiyat 

Mecmuası, (2), 103-107. 

Zübeyiroğlu, Ruhsâr (1989), Mehmed Tevfîk Efendi-Mecmûatü’t-Terâcim, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü.



225 

 

 

 

SÖZLÜK 

 

A 

 

abįr: Bir ilaç terkibi; güzel koku. 

abķarį: Büyük bir ustalıkla işlenmiş 

kumaşlara sıfat olarak “ince, çok güzel” 

manasında.  

aĥbāb-nevāz: Dostun gönlünü alan. 

aķlām: Yazı aletleri; memurların 

çalıştıkları daireler. 

Ǿamįmü’l-kerem: İhsanı, bahşişi umumi 

olan. 

arrāde: Tekerlekli mancınık, savaş 

arabası. 

āśafāne: Vezire yakışacak surette. 

atebe: Eşik, basamak.   

Ǿāŧıfet: Karşılık beklemeden gösterilen 

sevgi, iyilikseverlik. 

aŧıyye: Hediye; bahşiş. 

avārif: İyilikler; armağanlar, bağışlar; 

nâzik, eli açık, cömert kimseler;  

kabiliyetli, yetenekli kimseler. 

avāţıf: Karşılık beklemeden gösterilen 

sevgiler, iyilikseverler.   

 

B 

 

baǿde-l-yevm: Bugünden sonra. 

bāz-ı ceyb: Yakanın yırtılması. 

 

bed-āmūz: Fenalık öğrenmiş; fenalık 

öğreten. 

bākūre-feşān: Yemiş saçan. 

belbāl: Vesvese, telâş, tasa, kuruntu. 

berāǾa: İyilik, güzellik. 

berāatü’l-istihlāl:Bir kitabın bir şiirin 

veya bir makalenin başında, içindekiler 

hakkında toplu bir fikir verecek surette 

güzel sözler kullanma. 

ber-āverde: Yukarı,  kaldırılmış ve 

yükseğe götürülmüş şey; iltimas ve 

himaye ile ileri sürülmüş kimse; ayrılmış, 

seçilmiş şey. 

berdāşte: Yükseğe kaldırılmış. 

ber-güzįde: Seçme, seçkin. 

berr: Doğru sözlü, hayır işleyen kimse.   

beşāşet: Güler yüzlülük; güler yüz. 

bihbūd: İyi, sağ, sağlam, sıhhî [vücut].   

bi’l ġuduvvi ve’l āśāl: Sabah-akşam. 

birr: İyilik, güzellik, hayır. 

bisyār: Çok. 

bį-şümār: Hadsiz, sayısız, pek çok. 

biżāǾa: Birkaç. 

bükreten ve Ǿaşiyyeten: Sabah ve akşam. 

büleġā: Belagat sahipleri.  

bürhān: Delîl, ispat, tanık. 
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C 

 

cālib: Celbeden, kendine çeken, çekici.   

cārū-gerde: Süpürülmüş. 

cebįn-sā: Alın sürücü. 

cedāvil: Cetveller. 

cürŝūme: Dip, kök. 

 

Ç 

 

çāker: Kul, köle, cariye; yanaşma. 

çāk-endāz: Yırtmaç atan. 

çāşnį: Çeşni, lezzet, tat; tadımlık.   

çi-gūne: Nasıl, ne türlü.   

 

D 

 

dāǾį: Dua eden, duacı. 

daķāyıķ: İnce ve anlaşılması güç ve 

dikkate muhtaç olan şeyler. 

der-ħāst: İstek, dilek. 

deryā-nevāl: Bahşişi deniz gibi çok olan. 

deryūze: Dilencilik.   

dest-āvįz: Ufak hediye, küçükten büyüğe 

verilen hediye.   

dest-i mekārim-peyvest: Cömertlikle dolu 

olan el. 

deydene: Usul, âdet, gelenek. 

diraħşān: Parlak, parlayan. 

 

E 

 

efgendegî: Düşkünlük. 

el-ĥāletü ĥāzihi: Henüz, şimdi, hâlâ, 

bugün, bugünkü günde, şimdiki zamanda, 

şimdiye kadar.   

elŧāf: İyi muameleler, iyilikler, 

iyilikseverlikler; okşamalar; nezaketler.   

enāmil: Parmak uçları.   

erįke: Taht. 

esālîb: Usuller, yollar, tarzlar, ifâde 

şekilleri.   

eŝniyye: Metihler, sitayişler, bir adamın, 

bir şeyin iyiliğini ve güzelliğini 

söylemeler.   

eŝniyye-i seniyye: Padişahı methetmeler, 

övmeler. 

evc-i rifǾat: Yüksekliğin tepesi, son 

noktası. 

evtād: Ağaç veya demir kazıklar, direkler.   

evfā: Daha vefalı, cana yakın. 

eźyāl: Etekler, ilâveler; kuyruklar, ekler.   

 

F 

 

faķįd: Nadir. 

feĥvā: Mana, anlam, mefhum, kavram. 

ferħunde: Mübarek, mesut, meymenetli, 

kutlu, mutlu, uğurlu. 

firişte-śıfāt: Huyu melek gibi olan. 

fürūġ-efzā: Nur arttıran, ışık arttıran. 

füsĥat: Geniş. 

fuśaĥā: Güzel söz söyleme kabiliyeti 

olanlar.  
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G 

 

gāh u bî-gāh: Vakitli vakitsiz, sıralı 

sırasız.   

ġarām: Şevk, arzu. 

ġarrāǾ: Ak, parlak, güzel, gösterişli. 

ġavānį: Zenginler. 

ġavvāś: Dalgıç, inci ve sünger bulmak 

veya denize düşen bir şeyi çıkarmak 

veyahut rıhtım gibi deniz altında yapılan 

inşaatın temellerini düzenlemek üzere 

suya dalan, denizin dibine inen kimse. 

gerdūn: Dönücü, dönen, devreden; felek, 

dünyâ, semâ.   

germį: Sıcaklık, kızgınlık, hararet.   

geşt: Gezme, seyretme, dolaşma; geçme.   

ġıbbe-źā: Bundan sonra. 

ġıbŧa-fermā: Gıpta verici, gıpta veren. 

ġubār: Toz; bir yazı sitili.   

ġulġule-endāz: Ses çıkaran, akseden, 

çınlayan.  

güncāyiş-peźįr: Sığışan, sığabilen. 

-güster: Yayan, döşeyen.   

güźārende: Geçici, geçen; geçirici, 

geçiren.   

güźerān: Geçici, geçen.   

 

H 

 

ĥabbezā: “Ne sevimli, ne güzel” 

manasında takdir edatı.   

ĥadāǿiķ: Bahçeler, bağ ve bostanlar. 

ħālį: Tenha, boş, sahipsiz yer; açık yer. 

ĥaml: İsnat, atıf. 

ħaŧar: Tehlike. 

ħāŧır-ı Ǿāŧır: Mektuplarda geçen hatır 

sorma formülü. 

ħas ü ħāşāk: Çalı çırpı. 

ĥāvį: İhtiva eden, içine alan, şamil, 

kaplayan, toplayan. 

ħılāl: Özellik, nitelik; ihtiyaç. 

ħıyām: Çadırlar.   

ħizāne: Hazne, hazine; kalp, gönül; 

hazinedarlık. 

ħoş-āyende: Hoşa giden, beğenilen. 

ħoş-güvār: Lezzetli, tatlı; hazmi kolay. 

ĥubūr: Haberler, havadisler. 

ħulūd: Bakîlik, daimi surette kalma, 

ölmezlik.   

ĥüccet: Senet, vesîka, delil; seçkin 

âlimlere verilen ünvān.   

hücnet: Noksan, kusur. 

hümūm: Gamlar, kederler, tasalar, 

kaygılar.   

hüveydā: Açık, belli, besbelli. 

ħullet: Muhabbet. 

 

I 

 

ıŧŧılāǾ: Öğrenme, tanıma, bilme, haberli 

olmalar. 

ıżŧırār: Mecburiyet, çaresizlik. 

 

İ 

 

ibtihāc: Sevinç, sevinme, gönlü açılma.   
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ibtihāl: Yalvarıp, yakarma. 

iġbirār: Tozlanma; kırılma, gücenme.   

įķān: Sağlam biliş, bilme.   

iksįr-Ǿadįl: İksire benzer, iksir gibi. 

ilbās: Giydirme, giydirilme; örtme, 

örtülme.   

inbisāŧ: Yayılma, açılma, genişleme; iç 

açılma, ferahlık; sıcaklığın tesiriyle 

madenî cisimlerin enine, boyuna büyüyüp 

uzaması, genleşme. 

infiǾāl: Gücenme, darılma. 

inhā: Ulaştırma, yetiştirme; bir vazifeye 

tâyin veyâ bir maaşa terfi için yazılan 

yazı. 

inhā-gerde: Ulaştırılmış.   

iŝnā-Ǿaşer: On iki. 

istibşār: Müjde alma, hayırlı bir haber 

alıp sevinme, ferahlama.   

istifāża: Feyizlenme, feyiz alma, feyiz 

bulma. 

istiĥkām: Sağlamlık, kuvvet, kuvvetli 

siper. 

istinkāf: Kabul etmeme, reddetme, yüz 

çevirme, vazgeçme, çekimser kalma. 

istiŧābet: İyi ve pak bulmak.  

iǾtilā: Yükselme, yukarı rütbelere erişme. 

izdiyād: Ziyadeleşme, artma, çoğalma. 

 

J 

 

jāj-ħāyān: Saçma sapan, manasız söz 

söyleyenler. 

jeng-beste: Paslı, küflü, pas tutmuş, kirli.   

K 

 

ķabāil: Kabileler, boylar. 

kāffe: Hep, bütün cümle. 

kālbüd: Kalıp, şekil, [daha çok] kerpiççi 

kalıbı; insan veya hayvan cesedi; beden; 

kafes, gövde.   

kām-baħş: Herkesin isteğini yerine 

getiren.   

kemā-fi’l-evvel: Evvelki gibi. 

kemā-yenbaġį: Uygun olduğu gibi. 

kemer-beste: Kemer, kuşak bağlamış. 

kemįne: Aciz, hakir; zavallı. 

keşf-i ķınāǾ-ı rāz: Sırların açığa çıkması. 

keşįde: Yazılmış.  

kevniyye: Acunsal, kozmik. 

kişver: İklim; memleket, vilâyet, ülke.   

kös-i beşāret: Bir yerin fethinden sonra 

vurulan kös düzümü.  

ķulzüm: Deniz; kızıldeniz.   

kühen: Eski, yıpranmış, modası geçmiş.   

kümeyt-i ħāme: Kalem; kırmızı şarap.   

 

L 

 

laŧma: Tokat, şamar.   

lehįb: Alev, ateşin sıcaklığı, alevlenme. 

levāǾic: Kalbi aşktan yananlar. 

 

M 

 

maǾālį: Yüksek, derin fikirler; şerefler, 

ululuklar. 
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mā-fāt: Fevt olan, kaybolan, elden çıkan 

şey. 

maġnā-yı Ǿulyā: Yüce makam.  

maĥāfil: Oturulacak, görüşülecek yerler, 

toplantı yerleri.   

maķrūn: Yakınlaştırılmış, yakın; ulaşmış, 

kavuşmuş. 

mānend: Benzer, eş.   

marżiyye: Rıza gösterilmiş, beğenilmiş. 

meārib: Hacetler, istekler; hizmetler. 

meǿāŝir: Güzel eserler, nişanlar, izler. 

mecd: Büyüklük, ululuk; şan ve şeref.   

mecmaǾ: Toplanılacak yer, kavuşulan 

yer, nokta. 

mekārim: Keremler, cömertlikler, 

elaçıklıkları; iyi ahlaklar. 

meķārim-neşūr: Cömertlik saçan. 

mekārim-penāh: Cömertliğin koruyucusu. 

mekātįb: Mektuplar.   

meknūn: Dizilmiş; saklı, gizli, örtülü. 

mekremet: Cömertlik. 

mekremet-meǿāŝir: Cömertlik belirtisi. 

melĥūž: Mülahaza edilen, düşünülebilen, 

hatıra gelen, olabilen. 

memlū: Doldurulmuş, dolu. 

meǿmūn: Emin bulunan, korkusuz, 

tehlikesiz, sağlam. 

mensūc: Dokunmuş, örülmüş.   

merġūb: Beğenilen. 

merġūle: Bükülmüş, kıvrılmış; kıvırcık; 

kuş sesi; ahenkli ses. 

mermūz: İşaretlenmiş, anlatılmış, ima 

edilmiş. 

mersūm: Resim olunmuş, yazılmış, 

çizilmiş; bahsi geçmiş, adı geçmiş; anane, 

gelenek. 

meşāmm: Burun, koku alacak yer. 

meşĥūn: Doldurulmuş, dolu. 

meŧāf:  Tavaf edilecek yer. 

mevfūr: Çoğaltılmış, çok, bol.   

midĥat: Methetme, övme. 

muħāleśet-nümā: Dostluk gösteren.  

muķarrer: Kararlaşmış; şüphesiz, sağlam; 

anlatılmış, bildirilmiş.   

muķırr: İkrar eden, doğruyu söyleyen, 

kusurunu, kabahatini gizlemeyen. 

mübāderet: Bir iş yapmaya girişme.   

mücānib: Çekinen. 

müdāvemet: Devam etme, bir yere her 

vakit gidip gelme; bir işe aralıksız 

çalışma.  

müddaħar: Biriktirilmiş, toplanıp 

saklanmış.   

müfāħaret: Övünme. 

mülaŧŧıfa: Taltîf eden, bir iyilikle gönül 

alan. 

müstaĥsene: Güzel sayılmış, beğenilmiş. 

müstebǾad: Uzak görülen, olacağı 

sanılmayan.  

müstecāb: İsticâbe edilmiş, kabūl 

olunmuş 

müsteclib: İsticlabeden, kendine doğru 

çeken. 

müstedįm: Devamını isteyen; devamlı, 

sürekli.   

müstevcib: Layık; icap eden, gereken. 
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müşeyyid: Yüksek, sağlam, kunt yapı 

yapan. 

müteāl: Yüksek, yüce; Tanrı’nın 

sıfatlarından; deneyüstü, tecrübe ile elde 

edilen bilginin sınırlarını aşan.   

müteĥavvil: Tahavvül eden, değişen, 

değişik, kararsız; değişken. 

müteķāŧır: Katre katre dökülen; 

damlayan.   

mütelālį: Parıldayan, ışıldayan. 

mütevaķķıǾ: Medet eyleyen, bekleyen, 

uman. 

müttekā: Asa, koltuk değneği. 

müzerkeş: Altın sırmalı, altın sırma ile 

işlenmiş. 

 

N 

 

nādį: Meclis. 

naġamāt: Ahenkler, ezgiler, güzel sesler.   

nāşį: Neşet eden, edici, ileri gelen. 

nebāhatlü: Şerefli. 

nefeĥāt: Üfürmeler, esintiler; yayılan 

güzel kokular.   

neķāve: Her şeyin iyisi; temizlik, paklık. 

neķāve-i nuķūd: Değerli anlar, vakitler. 

nesįc: Dokunmuş.   

nevāl: Bahşiş, bağış.  

nevr: Parlaklık. 

nigeh: Bakış, bakma.   

nijād: Soy; nesil, nesep; tabiat, cibilliyet. 

nikāt: Herkesin anlayamadığı ince 

manalar; ince manalı, zarif ve şakalı 

sözler.   

nįreng: Hile, düzen. 

niŝār: Saçma, serpme; saçı, düğünde 

saçılan para.   

-niŝār: “Saçan, saçıcı” manasına 

kelimeleri sıfatlandırır.   

 

P 

 

pāy-endāz:  Ayak atan, ayak atmış. 

pertev: Işık, parlaklık, yalım. 

pįş-gāh: Huzur, makam. 

 

R 

 

raśįfü’l-aśl: Sağlam köklü. 

raŧb: Tâze, yeşil, yaş [yemiş]; mülâyim, 

yumuşak.   

refǾet: Yükseklik, ulu, yüksek ve büyük 

rütbe. 

reh-yāb: Yolunu bulabilen. 

reşĥa-pāş: Damla saçan. 

reşk: Kıskanma, haset günü; kıskanılmış. 

reşkįn: Hasetçi, kıskanç.   

reyyān: Suya kanmış. 

rıķķıyyet: Kulluk, kölelik.  

riĥāl: Deve palanları.   

rūy-māl: Yüz süren, yüz sürücü. 

rūz-merre: Günlük. 
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S 

 

śaff-ı
 
niǾāl: Bir yerde oturulacak yerlerin 

en aşağısı. 

sāmia: Kulaktaki işitme kuvveti, işitim. 

sārre: Sevindirici, sevinçli.   

śavb: Taraf, cihet, yön. 

sāye-güster: Gölge eden, gölge salan; 

koruyan.   

secencel: Ayna.   

seciyye: Huy, tabiat, karakter. 

sefer u ĥażar: Savaş ve barış zamanı. 

selsāl: Tatlı, lezzetli; hafif su. 

semend: Kula at; çevik ve güzel at. 

semįr: Arkadaş. 

seniyye: Yüksek, yüce.   

serįü’s-seyr: Hızlı giden. 

sezā: Münasip, uygun, yaraşır.   

simāk: Bir şeyi yükseltip kaldıracak alet, 

vasıta, sebep. 

sįmįyā: Alamet. 

sitįz: Kavga, çekişme.   

siyādetlü: Hz. Muhammed’e intisap 

şerefinde bulunan zat. 

siyāķ: Sözün gelişi, ifade şekli. 

süħan-verān: Düzgün konuşanlar. 

sühūlet-ķarįn: Kolay, kolaya erişen. 

sünūĥ: 1. Akla, hatıra gelme, içe doğma. 

2. Çıkma, zuhur etme, vaki olma.   

 

Ş 

 

şecāǾatlü: Yürekli. 

şems-i đuĥā: Kuşluk vakti güneşi. 

şerāyiǾ: Şeriatler, şeriat hükümleri. 

-şümār: “Sayan, sayıcı, eden, edici” 

manalarına gelerek birleşik kelimeler 

yapar.   

şükūh: Ululuk.   

 

T 

 

taĥayyür: Hayran olma, hayrete düşme, 

şaşakalma, şaşırma.   

taķayyüd: Bağlanma, bağlı olma. 

taśdįǾ: Baş ağrıtma; taciz etme, can 

sıkma, rahatsız etme. 

taŧvįl: Uzatma, uzatılma.   

ŧaviyyet: Gönülde gizli olan kasıt, niyet. 

tażarruǾ: Kendini alçaltarak yalvarma. 

taǾžįm u tebcįl: Ululama, saygı gösterme. 

tefaķķud: Arayıp sorma. 

tefħįm ü teclįl: Ululama, saygı gösterme. 

tehį: Boş; boşuna; boşu boşuna, nafile. 

tehiyyet: Selâm, selâm verme, hayır duâ 

etmek. 

tekĥįl: Sürme çekme, sürme çekilme. 

tekrįmāt: Saygı göstermeler, ululamalar. 

telŝįm: Ağzını öpme; öpme.   

temşiyet: Yürütme, yürütülme; meydana 

gelmesini kolaylaştırma.   

tetmįm u tekmįl: Tamamlama. 

tevǿem: Eş, benzer. 

tezvįr: Yalan dolan; ara bozmak ve 

bilhassa fenalık kastıyla yapılan 

kovuculuk. 
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tikme-tāc: Altın işlemeli taç. 

ŧurre: 1. Alın saçı; kıvırcık saç lülesi; 

kumaşın etrafına çekilen kılaptandan süs.   

 

U 

 

ubūdiyyet: Kulluk, kölelik; aşırı bağlılık. 

Ǿuķūd: Akitler, bağlar, şartlar, taraflarca 

yapılması kararlaştırılıp kabul edilen 

şeyler. 

uķūl: Akıllar, zihinler, uslar.   

Ǿunķūd: Salkım, meyva salkımı. 

Ǿūźat: Nazar boncuğu. 

  

V 

 

Vāhibü’l-āmāl: İstekleri bağışlayan. 

(Allah) 

vālā-kadr: Kadri, değeri yüce. 

vāsıŧį: İyi cins bir kamış kalemi. 

vaśśāf: Vasıflarını bildirerek anlatan veya 

öven. 

vāreste: Kurtulmuş; serbest, rahat; 

ilişiksiz.  

vefķ: Uyma, uygun gelme, uygunluk; 

uygun; tılsımlı duâ; muska. 

velā-cūş: Yakınlık, sahiplik. 

veliyyü’n-niǾam: Şeyhülislam 

vezāret-i Ǿuzmā: Sadrazamlık, 

başvekillik. 

vesme: Rastık.  

viķāye: Kayırma, koruma, esirgeme. 

vilāǿ: Ahbaplık, dostluk, yakınlık. 

vufūr: Çokluk, bolluk. 

vuķūd: Yanmalar, tutuşmalar, 

alevlenmeler. 

vużıaǾ: Vazolundu.  

vürūd: Geliş, gelme, varma; yetişme. 

vüsǾat: Genişlik, bolluk.  

 

Y 

 

yaķįn: Sağlam bilgi, iyi, kati olarak 

bilme. 

yenābiǾ: Kaynaklar, pınarlar, çeşmeler. 

yerāǾa: Kamış, yontulmamış kamış 

kalem. 

yübūset: Kuruluk, kuraklık. 

yümn: Uğur, bereket.   

 

Z 

źāiķa: Tatma, tadım; tat duyurucu kuvvet.   

żaraǾet: Alçalma, kendini küçültme. 

zemzeme-pįrā: Terennüm eden. 

zevāhir: Çiçekler; parlak [yıldızlar].   

zįb: Süs, bezek.   

zįbende: Ziynetli, süslü, yakışıklı.   

źükā: Güneş, yıldız. 
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Tablo 1: Müstakil İsim Tamlamalarını Oluşturan Kurucu Kelime Grupları  

 

Kurucu 

Gruplar 

Müstakil Gruplar 

B’liİT B’sizİT 

B’liİT - 6 

B’sizİT 1 10 

İG - 1 

TDİG 6 35 

ST 15 36 

BİG - - 

TG - - 

Ak.G - - 

EG 3 16 

Un.G 1 - 

BFG 10 56 

İFG 3 33 

SFG 6 32 

ZFG 1 7 

BG 3 20 

YG - 6 

Bul.G 2 2 

UG 1 6 

Yük.G - 2 

VG - 4 

Eş.G - - 

İl.G - - 

İsn.G - - 

KK - - 
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Tablo 2: Müstakil İyelik Gruplarını Oluşturan Kurucu Kelime Grupları  

 

Kurucu 

Gruplar 

Müstakil Gruplar 

İG TDİG 

B’liİT - 37 

B’sizİT - 58 

İG -  

TDİG - 72 

ST 2 110 

BİG - 1 

TG 1 4 

Ak.G - - 

EG - 78 

Un.G - - 

BFG 1 145 

İFG 1 33 

SFG - 98 

ZFG - 29 

BG - 91 

YG - 25 

Bul.G - 22 

UG - 13 

Yük.G - 2 

VG - 20 

Eş.G - 1 

İl.G - - 

İsn.G - 2 

KK - - 
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Tablo 3: Müstakil Sıfat Tamlaması ile Birleşik İsim/Edat/Birleşik Fiil ve 

Bağlama Gruplarını Oluşturan Kurucu Kelime Grupları 

 

Kurucu 

Gruplar 

Müstakil Gruplar 

ST BİG EG BFG BG 

B’liİT 11 - 4 2 - 

B’sizİT 16 - 17 - 5 

İG 3 - 1 - - 

TDİG 31 - 25 34 30 

ST 29 - 40 11 8 

BİG - - - - 1 

TG - - - 1 - 

Ak.G - - - - - 

EG 19 - 4 8 11 

Un.G - - - - - 

BFG 46 - 29 17 33 

İFG 8 - 16 12 5 

SFG 33 - 10 2 10 

ZFG 6 - 4 - 21 

BG 21 2 13 13 14 

YG 1 - 5 12 6 

Bul.G 2 - 3 7 4 

UG 1 - 2 26 6 

Yük.G - - - - 2 

VG - - 1 7 2 

İl.G - - - - 2 

Eş.G - - - - - 

İsn.G - - 2 - 2 

KK - - - 1 - 
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Tablo 4: Müstakil Fiilimsi Gruplarını Oluşturan Kurucu Kelime Grupları 

 

Kurucu 

Gruplar 

Müstakil Gruplar 

İFG SFG ZFG 

B’liİT 3 - 10 

B’sizİT 6 2 14 

İG - - 2 

TDİG 20 1 99 

ST 23 2 72 

BİG - - 1 

TG - - - 

Ak.G - - - 

EG 12 1 40 

Un.G - - - 

BFG 43 3 153 

İFG - - 10 

SFG 7 - 36 

ZFG 1 - 23 

BG 5 - 37 

YG 2 1 10 

Bul.G 1 - 5 

UG 3 - 16 

Yük.G - - 1 

VG 2 - 13 

Eş.G - - 1 

İsn.G - - - 

KK - - 2 
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Tablo 5: Müstakil Kısaltma Gruplarını Oluşturan Kurucu Kelime Grupları  

 

Kurucu 

Gruplar 

Müstakil Gruplar 

YG Bul.G UG Yük.G VG Eş.G İsn.G KK 

B’liİT 5 5 - - 4 - - - 

B’sizİT 8 12 2 - 4 1 - - 

İG 1 - - - - - - - 

TDİG 14 7 8 - 3 - 1 1 

ST 9 12 4 - 7 - - - 

BİG - - - - - - - - 

TG - - - - - - - - 

Ak.G - - - - - - - - 

EG 7 3 2 - 12 - - - 

Un.G - - - - - - - - 

BFG 8 16 3 - 3 - - - 

İFG 5 7 2 - 1 - - - 

SFG 3 7 1 - 2 - - - 

ZFG - 2 - - - - - - 

BG 7 13 6 - 8 - - - 

YG 2 2 - - 2 - - - 

Bul.G 1 - - - - - - - 

UG - - 1 - 2 - - - 

Yük.G - - - - - - - - 

VG 1 1 1 - - - - - 

Eş.G - - 1 - - - - - 

İsn.G - - - - - - - - 

KK - - - - - - - - 
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3

b/2
, S 5

b/6 
“buyurmayub” ; D 3

a/18
, K 131

b/16
, M 3

b/17
 “buyurulmayub”. 

N 4
b/5

, D 3
a/18

, İ1
 
3

b/11
, İ2

 
3

b/2
, K 131

b/16
, M 3

b/17
 “nāme-i”; S 6

a/1
 “nāme”. 

N 4
b/5

, D 3
a/18

, İ1
 
3

b/11
, İ2

 
3

b/2
, K 131

b/16
, S 6

a/1
 “maķrūnları”; M 3

b/17 
“maķrūn”. 

N 4
b/7

, ,  İ2 3
b/3 

Ø; D 3
b/1

, İ1 3
b/13

, K 131
b/17

, M 3
b/19

, S 6
a/2 

“Ǿālem”. 

N 4
b/7

, D 3
b/2

, İ1 3
b/14

, İ2 3
b/4

, K 131
b/19

 M 4
a/1 

“Vežįr-i AǾžama”;
 
S 6

a/3
 “Vežįr-i AǾžam 

Ĥażretlerine”. 

N 4
b/8

,
 
D 3

b/2
, İ1 3

b/15
, İ2 3

b/4
, K 132

a/1
, S 6

a/4 
“saǾādetlü”; M 4

a/2
 “devletlü”. 

N 4
b/8

,
 
D 3

b/2
, İ1 3

b/15
, İ2 3

b/5
, M 4

a/2
, S 6

a/4 
“naǾl-i”; K 132

a/1
 Ø 

N 4
b/9

,
 
D 3

b/3
, İ1 3

b/16
, K 132

a/2
, M 4

a/3
, 

 
S 6

a/5 
İ2 3  ;اقباللرىكه

b/6
 .اقباللريكه 

N 4
b/9

, İ1 3
b/16

, İ2 3
b/6

, K 132
a/2

, M 4
a/3

, S 6
a/5 

D 3 ;رمضاندر
b/3

 .رمضاندر 

N 4
b/10

, İ2
 
3

b/6 
قلنوب

 
; D 3

b/4
, İ1

 
3

b/17
, K 132

a/3
, M 4

a/4
, S 6

a/5 
 قيلنوب
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N 4
b/10

, İ2
 
3

b/6 
D 3 ;ع

b/4
, İ1

 
3

b/17
, K 132

a/3
, M 4

a/4
, S 6

a/5
 Ø 

N 4
b/11

, İ2
 
3

b/7 
“neŝr”;

 
D 3

b/4
,  İ1

 
3

b/18
, K 132

a/4
, M 4

a/4
, S 6

a/6 
Ø 

N 4
b/11

, İ2
 
3

b/7 
“neŝr”;

 
D 3

b/4
,  İ1

 
3

b/18
, K 132

a/4
, M 4

a/4
, S 6

a/6 
Ø 

N 4
b/11

,
 
D 3

b/4
,  İ1

 
3

b/18
, İ2

 
3

b/7
,
 
M 4

a/5
, S 6

a/6 
“bende-i”; K 132

a/4
 “bende”. 

N 4
b/11

 “ŝenā-verįleri”, D 3
b/4

, İ1 3
b/18

, K 132
a/4

, M 4
a/5

, S 6
a/6

 “śenā-ver-i dįrįne”; İ2 3
b/7

 

“senā-verį yine”. 

N 4
b/13

, D 3
b/5

, İ1 3
b/19

, İ2 3
b/8

, M 4
a/6

, S 6
a/7 

“olan”; K 132
a/5

 Ø. 

N 4
b/14

, D 3
b/6

, İ1 3
b/20

, İ2 3
b/9

, M 4
a/6

, S 6
a/7 

“idüb”; K 132
a/6

 “olub”. 

N 4
b/14

, D 3
b/7

, İ1 3
b/21

, İ2 3
b/10

, K 132
a/6

, S 6
b/1

  “şifāh”; M 4
a/7

 Ø. 

N 4
b/15

 “eşġālimiz ve”, D 3
b/7

, İ1 4
a/1

,
 
K 132

a/7
,  M 4

a/8
, S 6

b/1
 “eşġālimizdir”; İ2

 
3

b/11
 

“eşġālimiz”. 

N 5
a/1

, İ2 3
b/11

 “elfāž”; D 3
b/8

, İ1 4
a/1

, K 132
a/7

, M 4
a/8

, S 6
b/2

  “elŧāf” 

N 5
a/1

, İ2 3
b/11

 Ø; D 3
b/8

, İ1 4
a/1

, K 132
a/8

,
 
M 4

a/8
, S 6

b/2
 “Ǿaliye-i”. 

N 5
a/1

, D 3
b/8

, K 132
a/8

, M 4
a/9

 “nā-çįz”; İ1 4
a/2

, 
 
İ2

 
3

b/11
, S 6

b/2
 “nā-cįz”. 

N 5
a/2

, 
 
İ2

 
3

b/12 
Ø; D 3

b/9
, İ1 4

a/2
,
 
M 4

a/9
, S, 6

b/2 “
fürūġ-efzā-yı āf-tāb-ı Ǿālem-tāb olan ķalb-i 

münįr-i ilhām-peźįrlerinden iħrāc buyurmayub
”
;
 
K 132

a/10
 “fürūġ-efzā-yı āf-tāb-ı Ǿālem-tāb 

olan ķalb-i münįr-i ilhām-peźįrlerinden iħrāc itmeyub”. 

N 5
a/2 

“luŧf ile”; D 3
b/10

, İ1 4
a/4

,
 
İ2

 
3

b/12
, K 132

a/10
, M 4

a/10
, S 6

b/4
 “luŧfla”. 

N 5
a/4

,
 
İ2

 
3

b/12 
“devletlü”; 

 
D 3

b/11
, K 132

a/12
, S 6

b/5
 “vü merĥametlü vü mekremetlü”; İ1 4

a/5
 

“vü merĥametlü”; M 4
a/12

 “merĥametlü, Ǿināyetlü”. 

N 5
a/4

,
 
İ2

 
3

b/14
, S 6

b/5
 “Şeyħü’l-islām Ĥażretlerine”; D 3

b/11
, İ1 4

a/6
, K 132

a/13
, M 4

a/13
 

“Şeyĥü’l-islāma”. 

N 5
a/2

, D 3
b/12

, İ1 4
a/7

, K 132
a/14

, M 4
a/14

, S 6
b/6

 
 
“Ǿāŧıfetlü”; İ2 3

b/14 
Ø. 

N 5
a/5

, D 3
b/12

, İ1 4
a/7

, İ2 3
b/14

, K 132
a/14

, S 6
b/6

 
  
“efendim”; M 4

a/14
 Ø 

N 5
a/5

, İ2
 
3

b/15
’ “mevżuǾ”; D 3

b/13
, İ1 4

a/8
, K 132

a/15
, M 4

a/15
, S 6

b/7
 “śaff”. 

N 5
a/7

, İ2
 
3

b/16
 “ħāk-pāy-ı”; D 3

b/14
, İ1 4

a/9
, K 132

a/16
, M 4

a/15
, S 6

b/7
 “ħak-pāķi”. 

N 5
a/8

, İ1 4
a
, İ2

 
3

b/16
, K 132

a/17
, M 4

a/16
, S 7

a/1
  “ħas ü ħāşāķi”; D 3

b/14
 “ħas-ı ħāşāķį”. 

N 5
a/8 

“cārū”; D 3
b/15

, İ2 3
b/17

 “cārūb”; İ1 4
a
, K 132

a/17
, M 4

a/16
, S 7

a/1
 “çārū”. 

N 5
a/11

, İ1 4
a/11

, İ2 3
b/19 

“ķarįn” ; D 3
b/17

, K 132
a/19

, M, 4
a/19

, S 7
a/3 

“ferįķ”. 

N 5
a/11 

“refįķleri”; D 3
b/17

, İ1 4
a/12

, İ2 3
b/19

, K 132
b/1

, M 4
a/19

, S 7
a/3

 “refįķden”. 

N 5
a/11

, İ1 4
a/12

, İ2 3
b/19

, K 132
b/1

, M 4
a/19

, S 7
a/3

 “buyurılub”;
  
D 3

b/17 
“buyurılursa”. 

N 5
a/12

,
  
D 3

b/18
,
 
İ1 4

a/13
, K 132

b/2
, İ2 3

b/20
, M 4

b/1
 “olursa”, S 7

a/4
 “olurise”. 

N 5
a/13

,
  
İ2 3

b/20 
“el-ĥamdü li’llah”; D 3

b/18
,
 
İ1 4

a/13
, K 132

b/2
, M 4

b/1
, S 7

a/4
 “lilahi’l-ĥamd”. 
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N 5
a/13

,
  
D 3

b/19
, İ2 3

b/21
,
 
K 132

b/3
, M 4

b/2
, S 7

a/4 
“seccāde-pįrā-yı”; İ1 4

a/14 
“seccade-i pirā-

yı”. 

N 5
b/1

, D 4
a/2

, İ1 4
a/17

, İ2
 
4

a/2
, K 132

b/6 
“bį-çūn” , M 4

b/4 
(maddi hata),

 
 S 7

a/7
 “bį-cūn”. 

N 5
b/2

, İ2
 
4

a/3 
“nümūdların”; D 4

a/2
, İ1 4

a/18
, K 132

b/6
, M 4

b/4
, S 7

a/7
 “nümūnların”. 

N 5
b/3

, İ2
 
4

a/3 
“Ǿālem”; D 4

a/3
, İ1 4

a/18
, K 132

b/7
, M 4

b/5
,  S 7

a/7
 “aĥvāl”. 

N 5
b/3

, İ2
 
4

a/4
D 4 , مطان 

a/3
, İ1 4

a/19
, S 7

b/1 
“ķuŧŧān”; K 132

b/7
, M 4

b/6
 “ķıŧān”.   

N 5
b/4

, D 4
a/4

, İ1 4
a/20

, S 7
b/2 

Ø; İ2
 
4

a/5 
“ŞiǾr”, 

 
K 132

b/8
, M 4

b/7
  “beyt”. 

N 5
b/5

, D 4
a/4

, İ1 4
a/20

, 
 
K 132

b/9
, M 4

b/7
, S 7

b/2 
şems”

 
; İ2

 
4

a/5 
Ø. 

N 5
b/6

, İ2
 
4

a/6 
“Ve lehu NevǾ-i Dįger”; D 4

a/5
, İ1 4

b/1
, K 132

b/10
, M 4

b/8
, S 7

b/3 
“Meşāyiħ-i 

Ķirāma”. 

N 5
b/8

, D 4
a/6

, İ1 4
b/3

, İ2
 
4

a/8
, K 132

b/12
, S 7

b/4
 “mümāŝillerine”; M 4

b/10
 “miŝāllerine”. 

N 5
b/11

, D 4
a/9

,  İ1 4
b/6

, İ2
 
4

a/11
, K 132

b/15
, S 7

b/6
 
 
“śāfį-serįrleri oldur ki”; M 4

b/12
 “serįrleridir 

ki”.  

N 5
b/12 

Ø; D 4
a/9

, İ1 4
b/7

, İ2
 
4

a/12
,
 
K 132

b/16
, M 4

b/13
, S 7

b/7 
“ile”. 

N 5
b/13

, İ2
 
4

a/12
 Ø; D 4

a/10
, İ1 4

b/8
, K 132

b/17
, M 4

b/14
, S 8

a/1 
“iken”. 

N 5
b/14

, İ1 4
b/9

, İ2
 
4

a/13
,
 
K 132

b/18
, M 4

b/15
, S 8

a/1 
“olmaġla”;  D 4

a/11
“olmaġile”. 

N 5
b/15

,  İ2
 
4

a/14
, K 132

b/19
, M 4

b/15
, S 8

a/2 
قلنمشدر

 
; D 4

a/12
, İ1 4

b/10
قيلنمشدر

 
. 

N 6
a/2

, D 4
a/13

, İ1 4
b/11

,  İ2
 
4

a/16
, K 133

a/2
, S 8

a/3  
“olan” ; M 4

b/17
 Ø. 

N “bāhirü’l-iltifāt”, İ2
 
4

a/17 
“bāhir-i iltifāt”; D 4

a/14
, İ1 4

b/13
, K 133

a/2
, M 4

b/18
, S 8

a/4 

“bāhirü’n-niķā-yı ħayr”. 

N 6
a/4

, İ2
 
4

a/18
 “bād”; D 4

a/15
, İ1 4

b/14
, K 133

a
, M 4

b/19
, S 8

a/5
 “olalar”. 

N 6
a/4

, İ2
 
4

a/18
 “NevǾ-i Dįger”; D 4

a/15
, İ1 4

b/15
, K 133

a/4
, M 5

a/1
, 

 
“ǾUlemā-yı Ǿİžāma”; S 8

a/5
 

“ǾUlemā-yı Ǿİžām Ĥażretlerine”. 

N 6
a/10

, D 4
b/1

, İ1 4
b/20

, K 133
a/10

, M 5
a/6

, S 8
b/2 

“meymenet-i nüvįd-i mekremetleri”; 
 
İ2

 
4

b/2 

“mekremet-i nüvįd-i meymenetleri”. 

N 6
a/12

, D 4
b/2

, İ1 4
b/21

, 
 
İ2

 
4

b/3
, K 133

a/11
, M 5

a/7
, “olursa”; S 8

b/3
 “olurise”. 

N 6
a/12

, D 4
b/3 

(maddi hata) , İ1 5
a/1

, M 5
a/8 

 “ħidmet”; İ2
 
4

b/4
,
 
K 133

a/12
, S 8

b/4
 “ħiźmet”. 

N 6
a/13

, İ2
 
4

b/5
 “setr”; D 4

b/4
, İ1 5

a/3
, K 133

a/14
, M 5

a/9
, S 8

b/4 
“setįr”. 

N 6
a/13

, D 4
b/4

, İ1 5
a/3

, İ2
 
4

b/5
, K 133

a/14
, M 5

a/9
 “sitāre”; S 8

b/4 
“setre”. 

N 6
a/15

, İ1 5
a/5

, İ2
 
4

b/7
,
 
K 133

a/15
, M 5

a/11
, S 8

b/6   
“zįr”; D 4

b/5
 “rįz”. 

N 6
b/2

, D 4
b/6

, İ2
 
4

b/8
,
 
K 133

a/17
, M 5

a/12
 “buyuralar”; İ1 5

a/6
, S 8

b/7
 “buyuralar ki”.  

N 6
b/4

, İ2 4
b/10 

“Ve lehu NevǾ-i Dįger”; D 4
b/8

, İ1 5
a/9

, K 133
b/1

, M 5
a/15

, S 9
a/2

 “NevǾ-i 

Dįger”. 



243 

N 6
b/8

, D 4
b/11

, İ2 4
b/13

, K133
b/5

, M 5
a/18

, S 9
a/2  

قلنديغى
  
, İ1

 
5

a/13
 .قيلنديغى 

N 6
b/8

, D 4
b/11

, İ1
 
5

a/13
, İ2 4

b/13
, K133

b/5
, M 5

a/19
  “ħılālde”;

 
S 9

a/5 
“ħılālinde”. 

N 6
b/9

, D 4
b/11

, İ1
 
5

a/14
, İ2 4

b/13
, K133

b/5
, M 5

a/19
, “ġıbta”; S 9

a/5 
“ġıbta-i”. 

N 6
b/10

, D 4
b/12

, İ1
 
5

a/15
, K133

b/6
, M 5

b/1
, S 9

a/6  
“devām-cū-yı dįrįneleri”; İ2 4

b/15 
“devām-

cūyları”. 

N 6
b/11 

“ħidmet” ; D 4
b/13

, İ1
 
5

a/16
, K

 
133

b/7
, M 5

b/1
 “ĥiźmet”; İ2 4

b/15
,
  
S 9

a/6 
“ħiźmet”. 

N 6
b/11

, D 4
b/13

, İ1
 
5

a/16
, İ2 4

b/15
, M 5

b/2
, S 9

a/7
 
 
“u” ; K133

b/7 
Ø. 

N 6
b/14

 “maǾālį-i”; D 4
b/16

, İ15
a/19

, İ2 4
b/18

,
  
K

 
133

b/10
, M 5

b/4
, S 9

b/1
 “maǾānį”. 

N 6
b/14

, D 4
b/16

, İ1
 
5

a/19
, İ2 4

b/18
, K133

b/10
, S 9

b/2
 
 
“ķarįrü’l-Ǿayn”; M 5

b/4
 “ķarįnü’l-Ǿayn”. 

N 6
b/15

, D 4
b/17

, İ1
 
5

a/20
, İ2 4

b/19
, S 9

b/2
 
 
“olmuşuzdur”; 

 
K133

b/11
,
 
M 5

b/5
 “olmuşdur”. 

N 7
a/4

, D 5
a/1

, İ1
 
5

b/3
, İ2

 
5

a/1
, M 5

b/8
, S 9

b/4 
 
 
“pāye”; K

 
133

b/14 
Ø. 

N 7
a/4

, İ1
 
5

b/3
, K

 
133

b/15
,
 
S 9

b/5 
 
 
“müteraķķį-i”;  D 5

a/1
, İ2 5

a/2
, M 5

b/9 
“müteraķķį”. 

N 7
a/5 

“Ve lehu nevǾ-i Dįger”, D 5
a/1

, İ1 5
b/4

, İ2
 
5

a/2
, M 5

b/10
, K

 
133

b/16
,
 
S 9

b/4
 “NevǾ-i 

Dįger”. 

N 7
a/7

, İ2
 
5

a/3
 “maŧrūĥ”, D 5

a/3
, İ1 5

b/6
, K

 
133

b/18
, M 5

b/12
,
 
S 9

b/7
 “maŧraĥ”. 

N 7
a/7

, İ1 5
b/6

, S 9
b/7

 “fażl-ı ifđāldır”; D 5
a/3

, İ2
 
5

a/3
, K

 
133

b/18
, M 5

b/12 
“fażl u ifđāldır”. 

N 7
a/8

, D 5
a/3

, İ1 5
b/7

, İ2
 
5

a/4
, K

 
133

b/19
, S 9

b/7
 
 
“ol”; M 5

b/13
 Ø. 

N 7
a/9

, İ1 5
b/8

, İ2
 
5

a/5
, K 134

a/
, M 5

b/14
, S 10

a/1
 “ve” ; D 5

a/41 
Ø. 

N 7
a/9

, D 5
a/5

, İ2
 
5

a/6
, K

 
134

a/1
 M 5

b/14
, S 10

a/1
 
 
“teǿdiye”; İ1 5

b/8
 “teǿdiye-i Ǿizzi”. 

N 7
a/12

, D 5
a/7

,
 
İ1 5

b/10
, K

 
134

a/3
, M 5

b/16
 
 
“nā-çįz”;

 
  İ2

 
5

a/8
, S 10

a/3 
“nā-cįz”. 

N 7
a/12

, D 5
a/7

, İ2, K
 
134

a/3
, M 5

b/16
, S 10

a/3
 pertev-i, İ1 5

b/10
 pertevā. 

N 7
a/13

, D 5
a/7

,
 
İ1 5

b/11
, İ2

 
5

a/8
, K

 
134

a/4
, M 5

b/17
 “buyurılursa”

 
; S 10

a/3 “
buyurılurise”. 

N 7
a/13

, D 5
a/9

,
 
İ1 5

b/13
, İ2

 
5

a/10
, S 10

a/5
 “isticābe”; K

 
134

a/6
,
 
M 5

b/19
 “müstecābe”. 

N 7
b/3

, D 5
a/12

(maddi hata);
 
İ1 5

b/17
, İ2

 
5

a/14
, K

 
134

a/10
, S 10

a/6
 

 
“duā-nāme irsāli”; M 6

a/4
 

“duā-nāme-i resāni”. 

N 7
b/3

, D 5
a/13

,
 
İ1 5

b/18
 “ħidmet”; İ2

 
5

a/15
, S 10

b/1
  “ħiźmet-i”; K

 
134

a/11
, M 6

a/5
  “ĥiźmet”. 

N 7
b/6

, İ2
 
5

a/16
, K

 
134

a/12
 
 
D 5 ;ع

a/14
, İ1 5

b/19
, S 10

b/2
 Ø; M 6

a/6 
“mıŝraǾ”. 

N 7
b/6

, D 5
a/14

,
 
İ1 5

b/19
, K

 
134

a/12
, M 6

a/6
, S 10

b/2
 
 
“rāz”; İ2

 
5

a/16 
“zār”. 

N 7
b/6

, İ2
 
5

a/16
, K

 
134

a/12  
“neŝr”; D 5

a/15
, İ1 5

b/20
, M 6

a/7
, S 10

b/2
 Ø. 

N 7
b/7

,
 
İ1 5

b/21
, İ2

 
5

a/17
, M 6

a/7  
“kūçe”; D 5

a/15
, K

 
134

a/13
, S 10

b/2 
“kūce”. 

N 7
b/8

, İ2
 
5

a/18
, M 6

a/8  
“olduķça”;

 
D 5

a/16
, İ1 5

b/21
, K

 
134

a/14
, S 10

b/3
 “olduķca”. 

N 7
b/8

, D 5
a/16

, K
 
134

a/14
, M 6

a/8
, S 10

b/3
  “cebįre-i dil-bend”; İ1 5

b/21 
“cebįre ve dil-bend”, İ2

 

5
a/18 

“cebįre dil-bend”. 
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N 7
b/8

,
 
İ1 5

b/21
, İ2

 
5

a/18
, K

 
134

a/14
, M 6

a/8
, S 10

b/3
 
 ” 

ile”, D 5
a/16 

Ø. 

N 7
b/9

, İ2
 
5

a/18
, K

 
134

a/14
, M 6

a/8 
 “kesr”, D 5

a/16
,  İ1 5

b/21
, S 10

b/3
 “kesįr”. 

N 7
b/9

, D 5
a/16

,  İ1 5
b/21

,  İ2
 
5

a/18
, K

 
134

a/14
, S 10

b/4 
قلمقدن

 
; M 6

a/8 
 . قيلمقدن

N 7
b/9

,  D 5
a/17 

İ1 6
a/1

, M 6
a/9

, S 10
b/4

 Ø,
 
İ2

 
5

a/19
,
 
K

 
134

a/15
 .”ع“ 

N 7
b/9

, İ2
 
5

a/18
, S 10

b/4 
Ø; D 5

a/17
,
 
İ1 6

a/1
, K

 
134

a/15
, M 6

a/9
 “ki”. 

N 7
b/11

, D 5
a/18

, İ1 6
a/3

, İ2 5
a/20

, K
 
134

a/17
,
 
M 6

a/11 
“murabbaǾ”; S 10

b/6
 “merbaǾ”. 

N 7
b/13

, D 5
b/1

, 
 
İ1 6

a/5
, İ2 5

b/1
, K

 
134

a/19
, M 6

a/14
 “būse”; S 10

b/7
 “pūse”. 

N 7
b/14

, İ1 6
a/6

, İ2 5
b/1

, S 11
a/1  

“niķaŧ-ı yerāǾa-ı berāǾaları”; D 5
b/1

 “niķaŧ-ı yerāǾaları”, K
 

134
b/1

, M 6
a/14

 “niķaŧ-ı berāǾa-ı yerāǾaları”. 

N 7
b/15

, D 5
b/2

, İ1 6
a/6

, İ2 5
b/2

, S 11
a/1  

“ġavānį-i”; K
 
134

b/1
,
  
M 6

a/15
 “ġavānį”. 

N 8
a/2

, D 5
b/3

, İ1 6
a/8

, İ2 5
b/4

, K
 
134

b/3
, S 11

a/3  
M 6 ;قلنمق

a/16 
 .قيلنمق

N 8
a3

, D 5
b/4

, İ1 6
a/10

, İ2 5
b/5

, S 11
a/4  

“ŝenā-ver”; K
 
134

b/5
, M 6

a/18
 “ŝenā-veri” 

N 8
a/2

, İ2 5
b/5 

“bį-riyālarına”; D 5
b/5

, İ1 6
a/10

, S, 11
a/4 

“bį-mirālarına”; K
 
134

b/5
, M 6

a/18
 

“mirālarına”. 

N 8
a/2

, D 5
b/6

, İ2 5
b/6

, K
 
134

b/6
, S 11

a/5  
“bi-avnihi”; İ1 6

a/11
, M 6

a/19
 “bi-avni’llāhi”. 

N 8
a/8

,  İ2 5
b/10 

“fülān”, D 5
b/9

; İ1 6
a/15

, K
 
134

b/9
, M 6

b/3
, S 11

a/7 
“nām”. 

N 8
a/8

,  İ2 5
b/10  

“nişānlarından”; D 5
b/9

, İ1 6
a/15

, K
 
134

b/10
, M 6

b/4
, S 11

a/7
 “nişāndan”. 

N 8
a/9

, İ1 6
a/16

, İ2 5
b/11 

Ø; D 5
b/10

, K
 
134

b/11
, M 6

b/5
, S 11

b/1 
“saǾādetlü”. 

N 8
a/10

, D 5
b/10

, İ1 6
a/16

, İ2 5
b/11

, K
 
134

b/11
, S 11

b/1 
“sulŧānım ĥażretlerinüñdür”; M 6

b/5
 

“sulŧānımıñdır”. 

N 8
a/10

, İ2 5
b/10

 “Śūret-i ǾArįża”, D 5
b/11

, İ1
 
6

a/17
, S 11

b/2 
“Sāǿir kibār-ı devlete Ǿalā-

merātibihim bu śūretlerde yazılur.”; K
 

134
b/12

, M 6
b/6

 “Sāǿir kibār-ı devlete Ǿalā-

merātibihim bu śūretlerde taĥrįr olunur.”. 

N 8
a/13

, 
 
D 5

b/14
, İ1

 
6

a/20
, İ2

 
5

b/14
, K 134

b/15
, S 11

b/4
 “dįrįneleri”; M 6

b/9
 “devletleri”. 

N 8
a/14 

“faķįdü’l-istiǾdādıñ ifāża-i”;  D 5
b/14

, , İ1
 
6

a/20
, İ2 5

b/14
, 

 
S 11

b/5
 “faķįdü’l-istiǾdādıñ 

istifāża-i”; K
 
134

b/15
, M 6

b/9
 “Ǿ naķįdü’l-istiǾdādıñ istifāża-i”. 

N 8
a/14

, 
 
İ2 5

b/15
 (maddi hata), D 5

b/15
, İ1 6

a/21
, “tenvin” unutulmuştur.; K

 
134

b/16
,
 
M 6

b/10
, S 

11
b/5

 “ĥaśren”. 

N 8
b/1

,  İ2 5
b/7 

Ø;
 
D 5

b/16
, İ1 6

b/2
, K

 
134

b/18
,
 
M 6

b/12
, S 11

b/6 
“olmaġın”

 
.  

N 8
b/4

, D 5
b/18

, İ1 6
b/5

, İ2
 
5

b/9
, S 12

a/” 
“oldıġım”;  K

 
135

a/2
 “olduġum”; M 6

b/15
 “olduġumuz”. 

N 8
b/5

,  K 135
a/3

, D 6
a/1

, İ1 6
b/5

,  İ2
 
5

b/10
, S 12

a/2
 “sulŧānım ħażretlerinüñdür”; M 6

b/15 

“sulŧānımıñdır”. 
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N 8
b/7

,
 
K 135

a/5 
“cebįn-sā-yı”; D 6

a/2
, İ1 6

b/8
, M 6

b/18
, S 12

a/4
 “cebįn-sāyį-i”, İ2

 
5

b/21 
maddi 

hata. 

N
 
8

b/11
, D 6

a/5
, İ1 6

b/12
, İ2

 
6

a/3
, M 7

a/3
, S 12

a/4
 “tevǿemde”; K

 
135

a/9
 “tüvānda”. 

N 8
b/12

, D 6
a/5

, İ1 6
b/14

, İ2
 
6

a/5
, K

 
135

a/11
, M 7

a/4
, “muĥabbet” ; S 12

b/1
 Ø. 

N 8
b/15

,  D 6
a/8

, İ1 6
b/16

, İ2
 
6

a/7
, K

 
135

a/13
, M 7

a/7
 “bį-çūn”; S 12

b/2 
“bį-cūn”. 

N 8
b/15

,  D 6
a/9

, İ1 6
b/16

, İ2
 
6

a/7
, K

 
135

a/13
, M 7

a/7
, S 12

b/2 
“şeref-nümūnların”; İ2

 
6

a/7 
“şeref-

nümūdların”. 

N 8
b/15 

İ1 6  ;”ع“
a/17

, İ2
 
6

a/8
,
 
K

 
135

a/14
, M 7

a/8
, S 12

b/3
 Ø. 

N 9
a/2

İ2
 
6

a/9
,
 
K

 
135

a/17
, M 7

a/10
, S 12

b/5
  “rū-yı”; İ1 6

b/19  
“rūz”. 

N 9
a/2

, İ2 6
a/9

, K 135
a/17

, M 7
a/10

D 6 ; قلنوب 
a/12

, S 12
b/5 

قيلنوب
 
; İ1 6

b/19
 .قيلينوب 

N 9
a/3

, D 6
a/11

, İ1 6
b/20

, İ2 6
a/10

, K 135
a/18

, S 12
b/6 

“saǾādetleri”;
 
 “menziletleri”. 

 N 9
a/3

, D 6
a/12

, İ1 6
b/21

, K 135
a/18

, M 7
a/11

, S 12
b/6

 “pįrāye-i evķāt ve sermāye-i mübāhātim”
 

; İ2 6
a/10

 “pįrāye-i mübāhātim”. 

 N 9
a/4

, D 6
a/12

, İ1 6
b/21

, İ2 6
a/10

, K 135
a/19

, S 12
b/6

 “idigi”; M 7
a/12

 “idügi”. 

 N 9
a/7

,
 
İ2 6

a/13 
Ø; D 6

a/14
,İ1 7

a/3
, K

 
135

b/3
, M 7

a/15
, S 13

a/1 
”u dil”

 
. 

 N 9
a/8

,
 
D 6

a/15
, İ1 7

a/4
, İ2 6

a/14
, K

 
135

b/4
, S 13

a/2 
”oldıġımız”

 
; M 7

a/15 
“olduġumuz”.     

N 9
a/8

,
 
D 6

a/15
, İ1 7

a/4
, İ2 6

a/14
, S 13

a/2  
“umūruñ”; K

 
135

b/4
 “ĥiźmetiñ”. 

N 9
a/9

,
 
D 6

a/16
, İ1 7

a/5
, İ2 6

a/15
, K

 
135

b/4
; 

 
M 7

a/16
; S 13

a/2 
“mübādir”. 

N 9
a/10 

āteş-efrūz-ı”; İ1 7
a/6

, İ2 6
a/16

,
 
S 13

a/3
 “āteş-efzā-yı”; D 6

a/17
; K

 
135

b/5
; M 7

a
/
17

 “tābįş-

efzā-yı”;;  

N 9
a/13

, M 7
a
/
19

, İ2 6
a/18  

“beyt”; D 6
a/19

, İ1 7
a/8

, K
 
135

b/8
; S 13

a/5
 Ø. 

N 9
a/13

, D 6
a/19

, İ1 7
a/8

, İ2 6
a/18

,
  
K

 
135

b/8
, M 8

b/1
, S 13

a/5
 “nidigin”; D 6

a/19 
“nidügün”. 

N 9
a/14

, D 6
b/1

, İ2 6
a/18

,
 
K

 
135

b/8
, M 8

b/1
, 

 
”bilinmezmiş”;   İ1 7

a/8
, S 13

a/5
 “bilmez imiş”. 

N 9
a/14

, D 6
b/1

, M 8
b/1

 “geçen” ; İ1 7
a/9

; İ2 6
a/19

; K
 
135

b/8
, S 13

a/5
 “gecen”.  

N 9
a/14

, K
 
135

b/8
, “neŝr”; D 6

b/1
,  İ1 7

a/9
, İ2 6

a/19
,
 
M 8

b/2
, S 13

a/5
 Ø. 

N 9
b/1

, İ2 6
a/20 “

telāķį-baħş-ı viśāl telāfį-ger-i eyyām infiǾāl”; D 6
b/2

, M 8
b/3

, “telāķį-baħş-ı 

viśāl ve telāfį-ger-i mā-fāt-eyyām”; İ1 7
a/11

, S 13
a/6

 “telāķį-baħş-ı viśāl ve telāfį-ger-i 

eyyām”;  K
 
135

b/10 “
“telāķį-baħş-ı viśāl ve telāfį-ger-i mā-fāt ile eyyām”. 

N 9
b/1

, İ1 7
a
 der-kenar, İ2 6

a/21 
“li-münşiǿihi”; “D 6

b/3
; K

 
135

b/11
; M 8

b/4
 “ķıŧǾa”; S 13

a/7
 Ø. 

N 9
b/2

 “maķśudı”; D 6
b/3

, İ2 6
a/21

ümįd”; İ1 7
a
, K

 
135

b/11
, M 8

b/4
 “ümmįdi"; S 13

a/7 
“ümmid”. 

N 9
b/2

; İ2
 
6

b/10 
Ø; D 6

b/13
, İ1 7

b/2
, K

 
136

a/4
, M 8

b/13
, S 14

a/2 
“ile”.  

N 10
a/1 

“intižām”; D 6
b/16

, İ1 7
b/5

, İ2
 
6

b/13
, K

 
136

a/8
, M 8

b/19
, S 14

a/5
 “nižām”. 

N 10
a/8

; D 7
a/1 

“Ǿāfiyet”; 
 
İ1 7

b/11
;
 
İ2 6

b/19
; K

 
136

a/14
; M 9

a/6
; S 14

b/3
 “Ǿāķıbet”. 
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N 10
a/11

, İ2 6
b/21

 “olmasun”; D 7
a/4

,
 
İ1, 7

b/15
, K

 
136

a/17
, S 14

b/4
 “olmasın”; M 9

a/9
 “olması”. 

N 10
b/6

; İ1 8
a/3

; İ2 7
a/8 

“oldıġımız”; 
 
D 7

a/11
; 

 
K

 
136

b/7
; M 9

a/18
; S 15

a/4
 “oldıġımızı”. 

N 10
b/8

; İ2 7
a/10

; K 136
b/9

; M 9
a/19

D 7 ; قلنوب ;
a/13

; İ18
a/5

; S 15
a/5  

 . قيلنوب
 
 

N 10
b/9

; İ1 8
a/6

; İ2 7
a/11

; M 9
b/1

; S 15
a/6

D 7 ; قلنمشدر 
a/14

; K 136
b/10

 . قيلنمشدر 

N 10
b/13

; D 7
a/11

; İ2 7
a/14

; K 136
b/14

; M 9
b/4

; 
 
İ1 8 ; قلنمدى

a/10
; S 15

b/2
. قيلنمدى 

 
    

N 11
a/4

,
 
İ2 7

a/19 
“mevcūdlarına; D 7

b/3
, İ1 8

a/16
, K

 
137

a/1
, M 9

b/10
, S 15

b/7
 “mevcūdların”.   

N 11
a/5

, D 7
b/4

, İ1 8
a/17

, K
 
137

a/2
,
  
M 9

b/12
,
 
S 16

a/1
 “eylemeye;  İ2 7

a/20 
“eylemeyüb”. 

N 11
a/6

,
  
D 7

b/4
,
 
İ1 8

a/18
, M 9

b/12
,
 
S 16

a/1
  “ħidmet-i”;  İ2 7

a/21
; K

 
137

a/3
 “ħiźmet-i”. 

N 11
a/9

, İ2 7
b/2 

Ø;  D 7
b/7

,
 
İ1 8

b/1
,
 
K

 
137

a/6
, M 9

b/15
, S 16

a/3
 “saǾādetlü, mürüvvetlü”. 

N 11
a/13

; İ2 7
b/5 

“mülteŝem”; D 7
b/10, 

İ1 8
b/5

;
 
K

 
137

a/10
; M 9

b/19
; S 16

a/7 
“telŝįm”. 

N 11
a/13

; İ2
 
7

b/6
 “Ĥaķķ”; İ1 8

b/6
, 

 
D 7

b/11
, K

 
137

a/11
, 

 
M 9

b/19
, S 16

a/7 
 “bi-ĥamde”. 

N 11
a/15

, 
 
D 7

b/12
, İ1 8

b/6
 , İ2

 
7

b/8
, S 26

b/2
 “reǿfet-penāh-ı”; K

 
137

a/13
;
 
M 10

a/1
 “refet-i”. 

N 11
b/4

, İ2 7
b/10 

Ø;
 
D 7

b/15
, İ1 8

b/11
, K

 
137

a/16
, M 10

a/4
, S 16

b/4 
“ĥavśala-i”. 

N 11
b/5

, İ2 7
b/11 

Ø; D 7
b/16

, İ1 8
b
/12, K

 
137

a/17
,
 
M 10

a/5
, S 16

b/5 
“tāc-ı”. 

N 11
b/5

, D 7
b/16

, İ1 8
b/12

, İ2 7
b/11

, S 16
b/5

 “ibtihacımız”; K
 
137

a/18
, M 10

a/5
 
 
“ibtihācımızı”. 

N 11
b/5

, D 7
b/16

, İ1 8
b/13

,  İ2 7
b/12

, S 16
b/5

 “eylemişdir”; 
 
K

 
137

a/18
, M 10

a/5
 “itmişdir”. 

N 11
b/6

, İ2 7
b/12 

“fāǿizdir”; D 7
b/17

, İ1 8
b/13

, K
 
137

a/19
, M 10

a/6
, S 16

b/6
 “fāǿiz”. 

N 11
b/14

, D 8
a/4

,
 
İ1 8

b/21
,
 
M 10

a/13
,
 
S 17

a/5 
“olur”; İ2

 
7

b/18 
Ø; K

 
137

b/8
 “olunur ki”. 

N 12
a/1

 Ø; D 8
a/6

, İ1 9
a/2

, İ2
 
7

b/19
,
 
K

 
137

b/8
, M 10

a/14
, S 17

a/6 
“resm-i”. 

N 12
b/6

, İ2
 
8

a/2 
Ø; D 8

b/10
, İ1 9

a/6
, K

 
137

b/14
, M 10

a/18
, S 17

b/2 
“duǾā-yı”. 

N 12
b/6

, İ2
 
8

a/3 
“tenvirine”; D 8

a/10
; İ1 9

a/7
, K

 
137

b/15
, M 10

a/19
; S 17

b/3 
“tenvįrlerine”. 

N 12
a/8 

“beydā”; D 8
a/12

 Ø; İ1 9
a/9

, İ2
 
8

a/4
,
 
K

 
137

b/16
,
 
M 10

b/2
, S 17

b/4 
“peydā”. 

N 12
a/9

, İ2
 
8

a/5 
“yenābiǾ-i”; D 8

a/12
, İ1 9

a/9
, K

 
137

b/17
, M 10

b/2
, S 17

b/4
 “menābiǾ-i”. 

N 12
b/1 

“beydā”; D 8
a/18

, İ1 9
a/16

, İ2
 
8

a/10
,
 
M 10

b/7
, K

 
138

a/4
, S 18

a/1 
“peydā”. 

N 12
b/8

, İ2 8
a/16

 Ø; D 8
b/6

, İ1 9
b/4

, K
 
138

a/12
, M 10

b/15
, S 18

a/7
 “ķabāǾil”. 

N 12
b/9

, İ2 8
a/16

 Ø; D 8
b/6

, İ1 9
b/5

,
 
K

 
138

a/12
, M 10

b/15
, S 18

a/7
 “riĥāl-i”. 

N 12
b/11

, K
 
138

a/13 
D 8 ;”ع“

b/8
; İ1

 
9

b/7
; İ2 8

a/18
 Ø; M 10

b/17
; S 18

b/1
 “mıśraǾ”. 

N 13
a/1

; D 8
b/11

, M 11
a/2

, S 18
b/5  

“ħidmet-i”; İ1
 
9

b/11
,
 
K

 
138

a/18 
 “ĥiźmet-i”; İ2 8

b/1
; “ħiźmet-

i”. 

N13
a/1

; İ2 8
b/1 

“āǾyānları”
 
D 8

b/12
, İ1

 
9

b/11
, K

 
138

a/18
, M 11

a/2
, S 18

b/5 
“āǾtābları”. 

N 13
a/3 

(maddi hata); D 8
b/14

, İ1
 
9

b/14
, İ2 8

b/3
, K

 
138

b/1
, M 11

a/4
, S 18

b/6
 “tekŝįr”. 

N 13
a/6

; İ2
 
8

b/7
 Ø; D 8

b/16
, İ1 9

b/18
, K

 
138

b/5
,
 
M 11

a/7
, S 19

a/3
. 

N 13
a/8

, İ2
 
8

b/8 
D 8 ; قلنوب 

b/18
, İ1 9

b/20
, K 138

b/7
,
 
M 11

a/8
, S 19

a/4
 . قيلنوب 
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N 13
b/2

; İ2
 
8

b/15 
“pey-ender-pey”;

 
D 9

a/6
; İ110

a/7
; K 138

b/14
; M 11

a/15
; S 19

b/3 
“pey-der-per”. 

N 13
b/3

 “şükr ü enam”; D 9
a/7

; İ1 10
a/9

; İ2
 
8

b/16
;
 
K

 
138

b/16
; M, 11

a/16;
 S 19

b/4
 “şükr-i”. 

N 14
a/3 

“meǿāriblerinden”; D 9
a/18

, İ1 10
b/3

, İ2
 

9
a/7

,
 

K
 

139
a/11

,
 

M 11
b/11

,
 

S 20
b/1 

“meǿāriblerin”. 

N 14
a/4

 “süķūt-engįz”; D 9
b/1

, İ1 10
b/4

, K
 
139

a/12
, M 11

b/12
,
 
S 20

b/2 
“selvet-engįz”; İ2

 
9

a/9 

“şükūfe-engįz”.
  

N 14
a/15

, İ2 9
a/18

, M 12
a/3

, S 21
a/2 

“tūtiyā”; D 9
b/8

, İ1
 
10

b/15
, K 139

b/4 
“tūtiyā-yı”. 

N 14
b/7

, İ2
 
9

b/3
 “idi”; D 9

b/14
, İ1 11

a/1
, K 139

b/
11, M 12

a/9
, S 21

a/7
 “idigi”. 

N 14
b714

, İ2
 
9

b/10 
“fülān”;

 
D 10

a/2
,  İ1 11

a/8
, K

 
139

b/18
,
 
M 12

a/16
, S 21

b/6
 Ø 

N 15
a/3

, İ1 11
a/13

, İ2
 
9

b/13
, S 22

a/2 
“saǾādete”;  D 10

a/4
, K

 
140

a/4
, M 12

a/19 
“saǾādet”. 

N 15
a/3

, D 10
a/4

, İ1 11
a/13

, M 12
a/1

; S 22
a/2 

“berāǾat-ı istihlāl”;
 
İ2

 
9

b/13
,
 
K

 
140

a/4 
“berāǾat u 

istihlāl”. 

N 15
a/6

, 
 
D 10

a/8
, İ1 11

a/16
; K

 
140

a/7
; M

 
12

b/3
 “olursa”; İ2

 
9

b/16 
“olunursa”; S 22

a/4 
“olurise”. 

N 15
a/8

; D 10
a/9

, İ1 11
a/21

, İ2
 
9

b/18
, S 22

a/6 
 “melekü’l-ħıśālları”; K

 
140

a/9 
“melekü’l-śıfātları”; 

M
 
12

b/5
 “melekü’l-ħıśāl”.   

N 15
a/13

; İ2
 
10

a/1 
“iştiġāllerin”; D 10

a/13
;
 
İ1

 
11

b/2
; K

 
140

a/14
; M

 
12

b/9
; S 22

b/2 
“eşġāllerin”. 

N 15
a/15

, İ2
 
10

a/3 
“āmān”; D 10

a/15
, İ1 11

b/4
, M 12

b/11
, S 22

b/4 
“emānį”; K

 
140

a/16 
“āmālį”. 

N 15
b/3

, İ2
 
10

a/6 
Ø; D 10

a/18
, İ1 11

b/8
, K

 
140

b/1
,
 
M 12

b/15
, S 22

b/6 
“tamm”. 

N 15
b/4

, D 10
a/19

, İ2
 
10

a/7
, K

 
140

b/2
,
 
M 12

b/16
, S 22

b/7 
İ1 11 ; قلنديغى

b/9
 .قيلنديغى 

N 15
b/4

, D 10
a/19

, İ1 11
b/10

, İ2
 
10

a/8
, S 22

b/1 
“alāķa-i ġubār”;  K

 
140

b/3
;
 
M 12

b/16
 “iǾtibārdan”. 

N 15
b/7

, İ2
 
10

a/11  
“įmā”; D 10

b/2
, İ1 11

b/12
, K

 
140

b/5
,
 
M 12

b/19
, S 23

a/3  
“ebnā”. 

N 16
a/3

, İ2
 
10

a/19 
Ø;

 
D 10

b/10
, İ1 12

a/2
, K

 
140

b/16
, M 13

a/9
, 

 
S 23

b/4 
“ile”.   

N 16
a/6

, İ2
 
10

b/1 
Ø; D 10

b/14
, İ1 12

a/6
, M 

13a/13
, S 23

b/7 
“ħidmet”; K

 
141

a/1
 “ħiźmet-i”.  

N 16
a/6

, D 10
b/13 

“güzārende-evkāt”; İ1 12
a/6

, İ2
 
10

b/2
,
 
K

 
141

a/2
,
 
M 13

a/13
, S 23

b/7
 “güzārende-

i”. 

N 16
a/12

, D 10
b/19

, İ2
 
10

b/7
 “muĥāldir”; İ1 12

a/13
;
 
K

 
141

a/9
; M 13

a/19
; S 24

a/5 
“muĥāl”. 

N 16
a/13 

“şiǾr”; İ2
 
10

b/8
, K

 
141

a/10 
“nažm”; D 11

a/1
, 

 
İ1 12

a/14
, M 13

b/1
; S 24

a/5
 “li-münşihi”. 

N 16
a/13

; İ2
 
10

b/8 
“manśıb cāh u”

 
D 11

a/1
, İ1 12

a/14
,
 
K

 
141

a/10 
“manśıb u cāh”; M 13

b/1
, S 24

a/6 

“manśıb u cāh ve” 

N 16
a/13

 “şevket ü şāh”; D 11
a/1

, İ1 12
a/15

, İ2
 
10

b/8
;
 
K

 
141

a/10
,
 
M 13

b/2
;
 
S 24

a/6
 “şevket ü şān”. 

N 16
b/1

, D 11
a/3

, İ2
 
10

b/10
,
 
K

 
141

a/12
, M 13

b/4
 “ķalbim”; İ1 12

a/17
, S 24

a/7 
“iķlim”. 

N 16
b/2

, İ1 12
a/19

, İ2
 
10

b/12
, S 24

b/1 
“hem-reh”-i”; D 11

a/5
, K

 
141

a/12
, M 13

b/5 
“hem-ser-i”. 
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N 16b/3, İ2 10b/12 Ø; D 11a/5; İ1 12a/19; K 141a/14; M 13b/6; S 24b/1 “ĥilye-i fażāǿili kim, Ķāla-i mażįķ-i 

teĥayyürde rūĥ-ı meydānı, Şu deñlü żabŧ ideyim”. 

N 16
b/13

; İ2
 
11

a/1
 “efkār”;

 
D 11

a/15
,  İ1 12

b/9
, K

 
141

b/7
,
 
M 13

b/15
, S 25

a/2
 “efkārı”. 

N 16
b/14

, İ2
 
11

a/2
“külfet-i taǾab”;

 
D 11

a/16
, K

 
141

b/1
, S 25

a/3
 “kelef-i taǾyįb”; İ1 12

b/10 
“külfet-

i taǾyįb”;
 
M 13

b/17
 “kelef-i taǾib”. 

N 16
b/15 

Ø; D 11
a/17

,  İ1 12
b/11

, S 25
a/4

 “ki”; İ2
 
11

a/3
,
 
K

 
141

b/9
,
 
M 13

b/17 
“ki beyt”. 

N 17
a/14

; İ2
 
11

a/15 
Ø;

 
D 11

b/8
, İ1 13

a/3
, M 14

a/10
, K

 
142

a/1
, S 25

b/5  
“revā”. 

N 17
b/10

; İ2
 
11

b/3 
“belāġat”; D 11

b/17
; İ1 13

a/15
; K

 
142

a/12
; S 26

a/5 
“baǾis”. 

N 18
a/2

 “irsālde”; D 12
a/3

; İ1 13
b/2

; İ2
 
11

b/8
;
 
K

 
142

a/18
;
 
S 26

b/3
 “irsālinde”. 

N 18
a/7

, İ2
 
11

b/13 
Ø;  D 12

a/7
, İ1 13

b/7
, K

 
142

b/4
, S 26

b/7 
“meǿmūl olan”. 

N 18
a/8

, İ2
 
11

b/14
 Ø; D 12

a/8
; İ1 13

b/8
; K

 
142

b/5
; S 26

b/6 
“teşrįf”. 

N 18
a/12

, İ2 11
b/18

 Ø;  D 12
a/12

, İ1 13
b/12

, K
 
142

a/9
, S 27

a/3
 “ġazā”. 

N 18
b/1

, İ2 11
b/19 

Ø; D 12
a/15

, İ1 13
b/15

, K
 
142

a/12
,
 
S 27

a/3
 “ĥüsn-i”. 

N 18
b/5

 “cāme kūtāh”; D 13
a/7

, İ114
b/10

, İ2
 
12

a/4
, K 143

b/7
, M 15

a/3
, S 28

b/7
 “cāme-i kūtāh”. 

N 18
b/13

, İ1 14
b/19

,
 
İ2

 
12

a/11
,
 
K143

b/14
; M 15

a/10
; S 29

a/6 
“selāmetiñi”; D 13

a/11
 “selāmetiñizi”.   

N 19
b/4

 “beķā”; D 13
b/8

, İ1 15
a/20

, İ2
 
12

b/7
,
 
K144

a/15
, M 15

b/9
, S 30

b/3
 “beķāya”. 

N 20
a/6

, İ1
 
15

b/16
, İ2 13

a/1
, 

 
K144

b/12
, M 16

a/5
, S 31

b/2 
D 14 ; قلمق 

a/1
 . قيلمق 

N 20
a/9

, İ2 13
a/3 

“ħitam”; D 14
a/3

, İ115
b/19

, K144
b/14

,
 
M 16

a/8
, S 31

b/3
 “ħitameleri”. 

N 20
a/9

, İ2 13
a/3 

Ø; D 14
a/3

,  İ1 15
b/19

, M 16
a/8

, K144
b/15

,
 
S 31

b/4 
“ħāŧır-ı fātir”. 

N 20
a/15

, İ2 13
a/8 

“istiķśā”; D 14
a/8

, İ1 16
b/15

, K145
a/2

, M 16
a/14

, S 32
a/1 

“istinbā”. 

N 20
b/1

, D 14
a/8

, İ1 16
b/16

, İ2 13
a/9

, S 32
a/2 

;”قاعه“
 
 K145

a/3
, M 16

a/15
 “kāǾide-i”. 

N 20
b/11

, D 14
a/16

, İ2 13
a/18

, K145
a/13

, M 16
b/6

, S 32
b/4 

İ1 17 ; قلنمق
a/6 

 .قيلنمق

N 21
a/3

, İ2
 
13

b/2 
“dergāhında”; D 14

b/2
, İ1 17

a/13
, K145

a/19
,
 
M 16

b/12
, S 33

a/1 
“dergāhından”. 

N 21
b/2

 Ø; D 14
b/12

, K145
b/13

, 
 
M 17

a/7
 “burķaǾ-endāz-ı Ǿiźār-ı iştibāh olmaġla serįǾān 

peźįrā-yı heyūlā-yı ĥuśūl olması”; İ117
b/6

, İ213
b/14

, M 17
a/7

, S 33
b/5 

“burķaǾ-ı ber-endāz-ı 

Ǿiźār-ı iştibāh olmaġla serįǾān peźįrā-yı heyūlā-yı ĥuśūl olması ”. 

N 21
b/2

, İ117
b/8

,
 
İ213

b/16
, S 33

b/6 
“küfle-i”; D 14

b/13
, K145

b/15
, M 17

a/8 
“külfet-i”. 

N 21
b/3

, İ213
b/17 

“muħliślerine”; D 14
b/14

, İ1 17
b/9

,  K145
b/15

, M 17
a/9

, S 33
b/7

 “muħliślerin”. 

N 21
b/5

, İ1 17
b/10

, İ2 13
b/18

; S 34
a/1

 “merāyā-yı”; D 14
b/15

; K145
b/17

; M 17
a/11

 Ø. 

N 21
b/11

; D 15
a/1

, İ2 14
a/2

, K146
a/4

, M 17
a/16 

İ1 ; قلنوب
 
17

b/17
, S 34

a/7 
 .قيلنوب

N 21
b/12

 “idigi”; D 15
a/2

, İ1
 
17

b/18
,
 
İ2 14

a/4
, K146

a/6
, M 17

a/18
, S 34

b/1
 “idigin”. 

N 21
b/15

, İ1 17
b/20

, M 17
b/1

,
 
S 34

b/2
  “tefaħħuś”; D 15

a/4
, İ2 14

a/6
, K146

a/8 
“tefaĥĥuś”. 

N 22
a/11

 Ø; D 15
a/12

, İ118
a/12

, İ2 14
a/15

, K146
a/19

, M 17
b/12

, S 35
a/4 

“ħōş-bū-yı”.    
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N 22
a/13

 Ø; D 15
a/13

, İ118
a/12

, K 146
b/1

, M 17
b/13

,  S 35
a/4 

“pįrā-yı”; İ214
a/16

 “pįrāmen-i”. 

N 22
a/12

, İ2 14
a/16

 “defǾaten?”; D 15
a/13

; İ118
a/13

; K 146
b/1

; M 17
b/13

; S 35
a/5 

“ķuvvet”. 

N 22
b/1

 “ger dūz”; D 15
a/16

, İ1 18
a/16

, K 146
b/4

, M 17
b/17

, S 35
a/7

  “gird-i tereddüd”; İ2 14
a/19

 

(maddi hata). 

N 22
b/2

  “ricāsındayız”; D 15
a/17

, İ1 18
a/17

, İ2 14
a/20

, K 146
b/5

, M 17
b/18

, S 35
b/1

 

“ricāsındayuz”. 

N 22
b/3

, İ2 14
a/21

 Ø; D 15
a/18

, İ1 18
a/19

, K 146
b/6

, M 17
b/19

, S 35
b/2 

“tefaķķud”.    

N 22
b/13

, İ2 14
b/9

  “tefaķķud”; D 15
b/7

,
 
İ1 18

b/9
, M 18

a/10
, K 146

b/16
, S 36

a/3 
“naķd”. 

N 22
b/14

, İ2 14
b/10 

“rān”; D 15
b/8

, İ1 18
b/10

, K 146
b/17

, M 18
a/11

, S 36
a/4

 “rā ān”. 

N 23
a/6

, İ2 14
b/16 

Ø; D 15
b/11

,
 
İ1

 
18

b/17
, K 147

a/5
, M 18

a/15
, S 36

b/2 
 “ve”. 

N 23
a/6

, D 15
b/14

,
 
İ1

 
18

b/17
, M 18

a/17
,
 
S 36

b/2 
“tefaħħus”; İ2 14

b/16
, K 147

a/6
 “tefaĥĥuś”. 

N 23
a/8

; İ2 14
b/18 “

vāfįǾ”; D 15
b/16

; İ118
b/20

; İ214
b/18

; K 147
a/8

;
 
M 18

a/19
; S 36

b/3 “
dāfįǾ” 

N 23
b/2

, İ119
a/8

,
 
 S 37

a/2
 “ŝenā-kārį”; D 16

a/4
, İ2 15

a/5
, K 147

a/16
, M 18

b/8
  “ŝenā-kārları”. 

N 23
b/5

, İ2 15
a/7 

“müsābaķat”;  D 16
a/6

, İ119
a/11

, K 147
a/19

,  M 18
b/11

 “müşāyaǾat”. 

N 23
b/7

, İ2 15
a/9 

Ø; D 16
a/8

, İ119
a/13

, K 147
b/1

, M 18
b/12

, S 37
a/6 

“baǾiŝ-i”. 

N 23
b/7

, İ2 15
a/9 

“irtiyāĥ-ı sürūr; D 16
a/9

, 
 
İ119

a/14 
“inşirāĥ u sürūr”; K 147

b/1
, M 18

b/12
 

“inşirāĥ-ı sürūr”; S 37
a/7

 “inşirāĥ-ı śudūr”. 

N 23
b/11

, S 37
b/3 

“ħoşluķları”;  D 16
a/12

, İ119
a
/
18

, İ2 15
a/13

, K 147
b/5

,
 
M 18

b/16
  “ħoşluķların” 

N 23
b/12

, İ2 15
a/14 

D 16 ; قلسون 
a/12

, İ119
a/18

, K 147
b/5

,
 
M 18

b/16
, S 37

b/3
 قيلسون 

N 24
a/3

, S 38
a/2 

“şād-ābį-i”;
 
D 16

a/18
, K 147

b/12
, M 19

a/3
 “şādāni”; İ1 19

b/4
 “şādį-yi”; İ2 15

a/19
 

“şād-bāni”. 

N 24
a/4 

“āmāl”; D 16
a/19

, İ1
 
19

b/5
, İ2 15

a/20
, K 147

b/13
,
 
M 19

a/4
, S 38

a/3
 “āmāl”. 

N 24
a/8

, İ2
 
15

b/1 
“ħāme-i ve”; D 16

b/3
; 

 
İ1 19

b/9
; K 147

b/17
; M 19

a/7
; S 38

a/6
 “ħāme ve”. 

N 24
a/11

, İ2 15
b/3

Ø;
  
D 16

b/5
, İ119

b/12
, K 147

b/19
,
 
 M 19

a/9
, S 38

b/1 
“ve tesnįm”. 

N 24
a/12 

“ĥarāret-keşįde” D 16
b/5

,
 
İ119

b/13
, İ2 15

b/4
,
 
K 148

a/1
, M 19

a/10
,
 
S 38

b/1
 “ĥarāret-keş”. 

N 24
b/2

 Ø; D 16
b/10

; İ119
b/18

; İ2 15
b/8

; K 148
a/7

; M 19
a/15

; S 38
b/5 

“zevāhir-i”. 

N 24
b/5

 “oldur ki”; D 16
b/12

; İ119
b/21

; İ2 15
b/11

; K 148
a/9

; M 19
a/17

; S 38
b/7 

 “budur ki”. 

N 24
b/8

, İ2 15
b/13

 (maddi hata); D 16
b/14

, İ1 20
a/2

, S 39
a/2 

“śaǿibāt-ı”; K 148
a/11

, M 19
b/1

 

“ŧayyibāt-ı”. 

N 24
b/8

  “mįzāt-ı”;  D 16
b/14

, İ1 20
a/2

, İ2 15
b/14

, K 148
a/12

, M 19
b/1

, S 39
a/3

 “mįzāb”. 

N “taĥażżür-i”; D 16
b/15

, İ1
 
20

a/3
, İ2 15

b/14
, K 148

a/12
, M 19

b/1
, S 39

a/3
 “taĥżįr-i”. 

N 24
b/14,

 İ2 15
b/18

 Ø; D 16
b/19

, İ1
 
20

a/8
,
 
K 148

a/17
, M 19

b/6
, S 39

a/7 
“refįǾ-i”. 
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N 24
b/15 

“niŝār ķılındıķdan śoñra”; D 17
a/1

; İ1 20
a/10

; İ2 15
b/19

; K 148
a/18

; M 19
b/7

; S 39
a/1

 

“niŝārından śonra”. 

N 25
a/3

 (maddi hata); D 17
a/3

, İ1 20
a/12

, İ2 15
b/21

,
 
K 148

b/2
,
 
M 19

b/10
, S 39

b/3 
“ħidemāt-ı”. 

N 25
a/5

 “sulŧānım”; D 17
a/4

, İ1 20
a/14

, İ2 16
a/1

, K 148
b/3

,
 
M 19

b/11
, S 39

b/4
 “efendim”. 

N 25
b/7

; İ2 16
a/14 

Ø; D 17
a/17

, İ1 20
b/10

,  K 148
b/18

, M 20
a/8,

; S 40
b/3 

“Ħudā-yı”. 

N 25
b/8

, İ2 16
a/15 

“ŧāǾātimiz”; D 17
a/17

, İ1 20
b/11

, K 148
b/19

, M 20
a/9

, S 40
b/3

 “ŧāǾāt”. 

N 26
a/3

; İ2 16
b/2

 Ø; D 17
b/6

; İ1 21
a/1

; K 149
a/10

; M 20
b/1

; S 41
a/4

 “ammā”. 

N 26
b/4

, İ2 16
b/16 

“icābet”; D 17
b/18

, İ1 21
a/17

, K 149
b/5

,
 
M 20

b/16
, S 42

a/2
 “icāle”. 

N 26
b/5

; İ2 16
b/16

 Ø; D 17
b/19

; İ1 21
a/18

; K 149
b/6

; M 20
b/17

; S 42
a/3 “

henüz” 

N 27
a/10 

(maddi hata); D 18
a/16

, İ1 21
b/17

, K 150
a/6

,
 
M 21

a/16
, S 43

a/3
, “sikender-i reh”; İ2 

17
a/12

 “sikender”. 

N 27
a/12

, İ2 17
a/14 

“ittiśāf”; D 18
a/18

, İ1 21
b/19

, K 150
a/9

, M 21
a/18

, S 43
a/4

 “inśāf-ı”.  

N 27
b/1

, İ2 17
a/14 

“ruħsār-ı”,
 
D 18

b/2
, İ1 22

a/2
, K 150

a/12
,
 
M 21

b/2
, S 43

a/7
 “ruħsāre-i”. 

N 27
b/4

 “isticābete”; D 18
b/5

, İ1 22
a/6

, İ2 17
a/20

, K 150
a/16

, M 21
b/6

, S 43
b/3

 “isitcābe”. 

N 27
b/9 

“ne”; D 18
b/9

, İ1 22
a/11

, İ2 17
b/3

, K 150
b/2

, M 21
b/10

, S 43
b/6

 “bir”. 

N 27
b/12 

“Ǿām”; D 18
b/11

, İ1 22
a/14

, İ2 17
b/6

, K 150
b/4

, M 21
b/13

, S 44
a/2

 “Ǿavām” 

N 28
a/3

, İ2 17
b/11 

Ø; D 18
b/16

, İ1 22
a/20

, K 150
b/11

, M 21
b/19

, S 44
a/6 

“ĥāl-i”. 

N 28
a/4

, D 18
b/18

, İ1
 
22

b/1
,
 
İ2 17

b/13
, K 150

b/12
 “cism-i nizār”;  M 22

a/1 
“çeşm-i nizārımız”; S 

44
a/7 

“çeşm-i nizār”. 

N 28
a/7

, İ217
b/15 

Ø;
 
D 19

a/1
, İ1 22

b/3
, K 150

b/15
, M 22

a/4
, S 44

b/2 
“bir müddetden berü”. 

N 28
b/12

 “taĥķįķdir”; D 19
a/18

, İ1
 
22

b/21
, İ2 18

a/10
, K 151

a/16
, M 22

b/2
, S 45

b/2 
“taĥaķuķdur”. 

N 29
a/1

, İ2 18
a/13 

“eger”;
 
D 19

b/2
, 

 
İ1

 
23

a/4
, K 151

a/19
, M 22

b/5 
“egerçi”; S 45

b/4 
“egerci”. 

N 29
b/10 

“ĥaŧŧ-ı rical-i”; D 20
a/2 

(maddi hata); İ1 23
b/8

, İ2
 
18

b/13
, K 152

a/6
, M 23

a/9
, S 46

b/7 

“
ĥaŧŧ-ı raĥl”. 

N 29
b/15

, İ2 18
b/18

,S 47
a/5 

“nesįm”; D 20
a/7

, İ1 23
b/14

, K 152
a/12

, M 23
a/14 “

nesāǿim” 

N 30
a/1

, İ2 18
b/18

; S 47
a/5 

“Tātār”; D 20
a/7

, İ1 23
b/15

, K 152
a/13

,
 
M 23

a/15 
“Tātārį”. 

N 30
a/2 

“ĥayātı”; D 20
a/8

, İ1 23
b/16

, K 152
a/14

,
 
M 23

a/16
, S 47

a/6
 
  
“cenāni”; İ2 18

b/19 
“cānı”. 

N 30
a/3

, İ2 18
b/20 

Ø;  D 20
a/9

, İ1 23
b/17

,
 
K 152

a/15
, M 23

a/16
, S 47

a/7 
“taǾbiye”. 

N 30
a/3

 “ħāŧırları”; D 20
a/9

, İ1 23
b/17

, İ2 18
b/20

, K 152
a/15

,
 
M 23

a/17
, S 47

a/7 
“ħāŧır-ı āŧırları”. 

N 30
a/6

, İ2 19
a/1 

“meslūkü’l-”; D 20
a/11

, İ1 23
b/19

, K 152
a/17

,
 
M 23

a/18
, S 47

b/1 
“meslūbü’l”. 

N 30
a/7

 “ħāliśü’l-bāllarını” D 20
a/12

; İ1 23
b/20

; K 152
a/18

;
 
M 23

b/1
; S 47

b/2 
“ħāliśü’l-bālların”; 

İ2 19
a/2

 “ħāliśü’l-bālları”. 

N 30
a/10

; İ2 19
a/5 

“pursiş u”; D 20
a/15

; İ1 24
a/2

; K 153
b/2

; M 23
b/4

; S 47
b/4 

“pursişi”. 
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N 30
a/12

, İ2 19
a/6

 “yārį”; D 20
a/16

, İ1 24
a/3,

 K 152
b/3

, M 23
b/5

, S 47
b/5 

“bārį”. 

N 30
a/12

,
 
İ2 19

a/6
,
 
İ1 24

a/3
, S 47

b/5
 “telāfį-i” “telāfį”; D 20

a/16
; K 152

b/3  
“telāķį-i”; M 23

b/5
 

“telāķį”. 

N 30
a/14

 “luŧfı”; D 20
a/18

,
 
İ1 24

a/5
,
 
İ2 19

a/8
, K 152

b/6
, M 23

b/7
, S 47

b/7
 “ħayrı”. 

N 30
a/15

 “Mevlā”, D 20
a/18

, İ1 24
a/6

, İ2 19
a/9

, K 152
b/6

, M 23
b/8

, S 47
b/7

 “Bārį”. 

N 30
b/4

, İ2 19
a/12 

Ø; D 20
b/2

, İ1 24
a/11

, K 152
b/11

, M 23
b/11

, S 48
a/4 

“riyāż-ı”. 

N 30
b/5

 “ser-sebz-i”; D 20
b/3

, İ1 24
a/12

, İ2 19
a/13

, K 152
b/12

, M 23
b/13

, S 48
a/5

 “ser-sebz u”. 

N 30
b/5

 Ø; D 20
b/4

, İ1 24
a/13

, İ2 19
a/13

, K 152
b/13

, M 23
b/13

, S 48
a/5 

“olub”. 

N 30
b/8

, D 20
b/5

, İ2 19
a/15

, K 152
b/14

, M 23
b/15

 “ālūde-dāmānį”;
 
İ1 24

a/15
, S 48

a/6 
“ālūd-

dāmānį”. 

N 30
b/9 

“muĥliś”; D 20
b/6

, İ1 24
a/16

, İ2 19
a/16

, K 152
b/15

, M 23
b/16

, S 48
a/7

 Ø. 

N 30
b/9

, D 20
b/6

, İ1 24
a/16

, M 23
b/16

, S 48
a/7

 “tefaħħus”; İ2 19
a/17

, K 152
b/16 

“tefaĥĥuś”. 

N 30
b/11

, D 20
b/7

, İ2 19
a/18 

“Źū’l-minen”;  İ1 24
a/18

; K 152
b/17

; M 23
b/17

,
 
S 48

b/1 
“Źū’l-men”. 

N 30
b713

 “devletleri”; D 20
b/9

, İ1 24
a/20

, İ2 19
a/20

, K 152
b/19

, M 23
b/19

; S 48
b/3

 “devletlerin”. 

N 30
b/14

D 20 ; قلديغمز 
b/10

, İ1 24
a/21

, İ2 19
a/20

, K 153
a/1

, M 24
a/1

, S 48
b/3

 . قيلديغمز 

N 30
b/14

, İ2 19
a/20

 “reyb”; D 20
b/10

, İ1 24
a/21

, K 153
a/1

, M 24
a/1

, S 48
b/3

 “zįb-i”. 

N 31
a/1

, D 20
b/12

, K 153
a/3

 “bį-bākį-i”; İ1 24
b/2 

“bį-pākį-i”; İ2 19
b/1

 “bį-pāk-i” ; M 24
a/3

, S 

48
b/5  

“bį-pāķi” 

N 31
a/2

, İ2 19
b/1

 “olunmuşdur”; D 20
b/12

, İ1 24
b/2

,
 
M 24

a/4
 “olunmışdı”; K 153

a/3
, S 48

b/5
 

“olumuşidi” 

N 31
a/3

, İ1 24
b/4 

“gele”;
 
D 20

b/13
, K 153

a/5
, M 24

a/5 
“gelmekle”; İ2 19

b/3 “
külle”; S 48

b/6 
“küllį 

gelmeye”. 

N 31
a/3

; İ2 19
b/3

; M 24
a/5 

“ne-mįħured”; D 20
b/14

; İ1 24
b/4

; K 153
a/5

; S 48
b/6

 
 
“ne-mįħurend”. 

N 31
a/4

, D 20
b/15

,
 
İ2 19

b/4
, K 153

a/7
 “terbiyeñiz”; İ1 24

b/5
; S 48

b/7
 “terbiyyeñüz”; M 24

a/6
 

“terbiyelerin”. 

N 31
a/5

, İ1 24
b/6

, İ2 19
b/4

, S 48
b/7

 “niyāz”;
  
D 20

b/15
, K 153

a/7
, M 24

a/7
 “rica”. 

N 31
a/8

; İ2 31
a/8

 “memdūĥları”; D 20
b/18

, İ1 24
b/11

, K 153
a/12

, M 24
a/12

, S 49
a/4 

“memdūĥü’l-

meǿāŝirleri”. 

N 31
a/10

, İ2 31
a/9

, M 24
a/13

D 20 ; قلنور 
b/19

, İ1 24
b/12

, K 153
a/13

, S 49
a/5

 . قيلنور

N 31
a/12

; İ2 19
b/11 

“kut-vāl-ı”; D 21
a/2

; İ1 24
b/14

; K 153
a/15

; M 24
a/15

; S 49
a/6 

“kūt-vāl-i”. 

N 31
b/6

 “śafā”; D 21
a/9

,
 
İ1 25

a/3
, İ2 19

b/19
, K 153

b/6
, M 24

b/5
, S 49

b/7
 “ŝenā”. 

N 31
b/7 

“olunursa”; D 21
a/10

,
 
İ1 25

a/4
, K 153

b/7
, M 24

b/6
, S 49

b/7
 “olunur”; İ2 19

b/20
 “olursa”. 

N 31
a/8 

“zįnet”; D 21
a/11

, İ1 25
a/5

, İ2 19
b/21

, K 153
b/7

, M 24
b/7

, S 49
b/7 

“zįb”. 
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N 31
b/13 

“maĥzūnımız”; D 21
a/15

,
 

İ1 25
a/11

,
 

İ2 20
a/5

, K 153
b/14

, M 24
b/12

, S 50
a/4

 

“maĥzūnımızı”. 

N 32
a/2

, İ1 25
a/16

, İ2 20
a/8

,
 
S 50

b/1 
“reşk”;

 
D 21

a/18
 “mānend”; M 24

b/15 
Ø. 

N 32
a/7

 Ø; D 21
b/3,

; İ1 25
a/21

, İ2 20
a/11

, M 24
b/18

, S 50
b/3 

“saǾd-ı”. 

N 32
a/8

, D 21
b/3

, İ1 25
a/21

, M 24
b/19

, S 50
b/4 

Ø;
 
İ2 20

a/12
”mefhūm-ı”. 

N 32
a/11

, D 21
b/6

, İ1 25
b/4

, M 25
a/4

, S 50
b/6 

“esbāb”; İ2 20
a/15

 “eŝvāb”. 

N 32
a/12

, D 21
b/8

, İ1 25
b/5

, M 25
a/5

, S 50
b/3 

Ø; İ2 20
a/17

 “daħį”. 

N 32
a/14

, İ2 20
a/17

 “gezend”; D 21
b/8

, İ1 25
b/6

, M 25
a/6

, S 51
a/1 

“bį-gezend”. 

N 32
a/14

, İ2 20
a/17

 “buyurulmaya”; D 21
b/9

, İ1 25
b/7

, M 25
a/6

, S 51
a/1

“buyurulmayalar”. 

N 32
b/3

, İ1 25
b/11

, M 25
a/11 

“sįne-güdāź”; D 21
b/12

, İ2 20
a/21

, K 154
a/2

, “sįine-güźār”. 

N 32
b/15

, S 51
b/5

 “buyurulmaya”; D 22
a/2

, İ1 26
a/1

, İ2 20
b/8

, K 154
a/13

, M 25
b/3 

“buyurıla”. 

N 32
b/15 

“olmaya”; D 22
a/3

, İ1 26
a/2

, İ2 20
b/9

, K 154
a/14

,
 
M 25

b/3
,
 
S 51

b/6
 “k’olmaya”. 

N 33
a/5

 “ħizāne-ħāne”; D 22
a/7 

“hizāne-i sipihr-i”; İ1 26
a/9

, K 154
b/1

, M 25
b/8

, S 52
a/3

 

“ħizāne-ħāne sipihr-i”, İ2 20
b/13 

“ħizāne-ħāne-i sipihr-i”. 

N 33
b/2

, İ2
 
21

a/1
 Ø; D 22

a/16
, İ1 26

a/20
, K 154

b/12
,
 
M 25

b/17
, S 52

b/4 
“gibi”. 

N 33
b/6

, İ1 26
b/3

, M 26
a/1 

Ǿaşįrįne; D 22
a/19

, İ2 21
a/4

, S 52
b/7

 “Ǿaşrine”; K 154
b/15 

“Ǿaşįrine”. 

N 34
a/2 

Ø; D 22
b/9

, İ1 26
b/15

, İ2 21
a/14

, K 155
a/9

, M 26
a/11

, S 53
b/2 

“ü”. 

N 34
/4

, İ2 21
a/16

, K 155
a/11

, M 26
a/13

D 22 ; قلديغى 
b/11

, İ1 26
b/17

, S 53
b/4 

قيلديغى
 
. 

N 34
a/5

, İ2 21
a/17 

“evrād-ı”; D 22
b/12 

“edvār-ı”; İ1 26
b/18 “

edvār” K 155
a/12

, M 26
a/13

, S 53
b/5 

“edvār ve” 

N 34
a/7

 “kevkebiñ”; D 22
b/12

; İ1 26
b/19

; İ2 21
a/17

; K 155
a/13

; M 26
a/14

; S 53
b/6 

“kevkeb-i”. 

N 34
a/9

, İ1 27
a/1

, İ2 21
a/20

, K 155
a/16

, M 26
a/17

, S 54
a/1

 
 
“iķbālin”; D 22

b/15 
“iķbāliñ”. 

N 34
a/13

, D 22
b/17

, İ1 27
a/5

, İ2 21
b/2

, K 155
a/19

,
 
S 54

a/3  
قيلوب

 
; M 26

b/1
قلوب 

 
. 

N 34
b/6

, D 23
a/5

, İ2 21
b/8 

قلندى
 
; İ1 27

a/12
, K 155

b/7
, M 26

b/7
, S 54

b/2 
قيلندى

 
. 

N 34
b/9

, D 23
a/7

, İ2 21
b/11

, M 26
b/10  

“bį”;  İ1 27
a/15

, K 155
b/10

, S 54
b/4

 “pey-i”. 

N 35
a/8

; İ2 22
a/2

; S 55
a/7 

“mefķūd”; D 23
a/19

; K 156
a/4

; M 27
a/3 

“maķśūd”. 

N 35
a/14

 “itmişdir”; D 23
b/4

; İ2 22
a/7

; K 156
a/10

; M 27
a/8

; S 55
b/4

 “olmuşdur”. 

N 35
b/1

, İ2
 
22

a/8 
“dįhįm”; D 23

b/5
, K 156

a/11
, M 27

a/9
, S 55

b/4 
“derāhim”. 

N 35
b/2

, İ2 22
a/9

, K 156
a/12

, M 27
a/10

D 23 ; قلمغه 
b/6

, S 55
b/6

 
 
 . قيلمغه

N 35
b/4

; İ2 22
a/11

; S 56
a/1 

Ø;
 
D 23

b/8
; K 156

a/15
; M 27

a/13 
“merātib-i”. 

N 35
b/14

, İ2 22
a/19

 “mesāhaları”; D 23
b/16

, İ1 27
b/7

, K 156
b/6

, M 27
b/2

, S 56
b/1 

“mesāĥa-i 

şāmiletü’s-semahaları”. 

N 35
b/15

, M 27
b/3

D 23 ; قلنوب 
b/16

, İ1 27
b/8

, İ2 22
a/20

, K 156
b/6

, S 56
b/2 

 . قيلنوب



253 

N 36
a/8

, K 156
b/13 

“tekme”,
 
D 24

a/3
,
 
İ1 27

b/15
, İ2 22

b/6
, M 27

b/9
, S 56

b/7 
 “tikme”. 

N 36
a/12

 Ø; D 24
a/7

, İ1 27
b/19

, İ2 22
b/10

, K 156
b/17

, M 27
b/13

, S 57
a/4 

“olan”. 

N 36
a/14

, İ2 22
b/22

, M 27
b/15 

“Źü’l-minen”; D 24
a/9

,
 
İ1 27

b/21
, K 156

b/19
, S 57

a/5
 “Źü’l-men”. 

N 36
b/1

, İ2 22
b/13

 “eger”; D 24
a/10

, İ1
 
28

a/1
, K 157

a/1
, M 27

b/10
, S 57

a/6
 “egerçi”. 

N 36
b/2

, İ2 22
b/15

 “revān”; D 24
a/10

, İ1
 
28

a/3
, K 157

a/2
, M 27

b/17
, S 57

a/7 
“revāne”. 

N 39
b/1

 “ķılmaġaydı”; D 24
a/11

, İ1
 
28

a/4
, K 157

a/3
, S 57

b/1
 “ķılmaġdı”; İ2 22

b/15
 “ķılmaķ idi”  

M 27
b/18

 “ķılmadı”. 

N 36
b/8

; İ2 22
b/18

 Ø; D 24
a/15

; İ1
 
28

a/8
; K 157

a/7
; M 28

a/3
; S 57

b/4 
“baħt-ı”. 

N 36
b/8

 Ø; D 24
a/15

, İ1
 
28

a/8
, İ2 22

b/19
, K 157

a/8
, M 28

a/3
, S 57

b/4
 “ve”. 

N 36
b/9

 “güşāde-i”; D 24
a/16

; İ1 28
a/9

; İ2 22
b/19

; K 157
a/8

; M 28
a/3

; S 57
b/5 

“güşāyiş-gāh-ı”. 

N 36
b/15

, İ2
 
23

a/3
 Ø; D 24

b/1
, İ1 28

a/14
, K 157

a/14
, M 28

a/9
, S 58

a/2 
“ve”. 

N 37
a/12

;
 
 İ2

 
23

a/13
;
 
 M 28

a/19 
D 24 ;(maddi hata) ”نيان“

b/9
; İ1

 
28

b/3
; K 157

b/6
;
 
S 58

b/3 
 ”ييان“

(maddi hata). 

N 37
b/8

 “ile”; D 24
b/16

, İ1 28
b/13

, İ2 23
a/21

, K 157
b/16

, M 28
b/9

, S 59
a/3

 “birle”. 

N 37
b/8

, D 24
b/16

; İ1 28
b/13

, K 157
b/16

, 
 
M 28

b/9 
“bāfte” ; İ2 23

b/1 
“yāfte-i”; S 59

a/3 
“pāfte-i”. 

N 37
b/14

, İ2 23
b/4 

“olunub”; D 25
a/1

, İ1 28
b/18

, K 158
a/2

, M 28
b/13

, S 59
a/7 

“olub”. 

N 38
a/4

, İ1 29
a/1

, İ2 23
b/9

 
 
“vürūdına”; D 25

a/5
, K 158

a/6
, M 28

b/18
, S 59

b/4
 “vürūdın”. 

N 38
a/10

; İ2 23
b/14

 “bāliş”;  D 25
a/10

;
 
İ1 29

a/8
;
 
K 158

a/13
;
 
M 29

a/5
; S 60

a/2
 “māliş”. 

N 38
a/13

; İ2 23
b/17 

Ø; D 25
a/12

; İ1 29
a/11

; K 158
a/16

; M 29
a/8

;
 
S 60

a/4 
“ve’t-tekrįm”. 

N 38
b/1

 Ø; D 25
a/14

, İ1 29
a/13

, İ2 23
b/19

, K 158
a/18

,
 
M 29

a/9
, S 60

a/6 
“ve”. 

N 38
b/1

, D 25
a/14

, İ2 23
b/19

, K 158
a/18

,
 
M 29

a/10 
قلنديغى

 
; 

 
İ1 29

a/14
, S 60

a/6 
قينديغى

 
. 

N 38
b/2

; İ2 23
b/20

 “vezān-ı”; D 25
a/15

; İ1 29
a/15

; K 158
a/19

;
 
M 29

a/11
; S 60

a/7
 “vezānį-i”. 

N 38
b/7

, İ2 24
a/3 

Ø; D 25
a/19

, İ1 29
a/20

, K 158
b/5

,
 
M 29

a/15
, S 60

b/4 
“ber”. 

N 38
b/7

, İ2 24
a/3

, M 29
a/15

D 25 ; قلنوب 
a/19

, İ1 29
a/20

, K 158
b/5

, S 60
b/4 

قيلنوب
 
. 

N 38
b/8

, İ2 24
a/4 

Ø;
  
D 25

b/1
, İ1 29

a/21
, K 158

b/6
, M 29

a/16
, S 60

b/4 
“ebedü’l-ābād”. 

N 39
a/1

,  İ2 24
a/10

 Ø; D 25
b/7

, İ1 29
b/8

, K 158
b/15

, M 29
b/5

, S 61
a/4 

“ve”. 

N 39
a/2

,  İ2 24
a/11

D 25 ; قلنوب 
b/8

, İ1 29
b/9

, K 158
b/16

, M 29
b/6

, S 61
a/4 

قيلنوب
 
. 

N 39
a/1

; İ1 29
b/9

; D 25
b/8

; S 61
a/4 

“ħoy-feşānį-i”; İ2 24
a/11

, K 158
b/16

, M 29
b/6

 “ħoy-feşānį”. 

N 39
a/3 

“reft-i rūbį”; D 25
b/8

 “reft u rūbį”; İ2 24
a/11

, S 61
a/5

 “reft-i rūyı”; İ1 29
b/10

, K 158
b/16

,
 

M 29
b/6

 “reft u rūyı”. 

N 39
b/4

; İ1
 
30

b/15
;  İ2 24

b/3
; 

 
S 62

a/2 
“simyā”; K 159

a/16
, M 30

a/3 
“sįmiyā-yı”. 

N 39
b/7

, D 26
a/3

, İ1 30
b/17

, İ2 24
b/6

, M 30
a/5 

K 159 ; قلنديغى
a/16

, S 62
a/4

قيلنديغى 
 
.      

N 39
b/7

, İ1
 
30

b/17
, İ2 24

b/6  
“siyāķda”; D 26

a/3
, K 159

a/16
, M 30

a/5
, S 62

a/4
 “siyāķında”. 
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N 39
b/9

 “leyāl”; D 26
a/5

, İ1 30
b/19

, İ2 24
b/7

, K 159
a/18

, M 30
a/7

, S 62
a/5

 “leyāli”. 

N 40
a/11

, D 26
a/17

, İ2 24
b/21

, M 30
b/3 

İ1 ; قلندى
 
30

a/7
, K 159

b/14
, S 63

a/2 
قيلندى

 
. 

N 40
b/11

, İ2 25
a/11 

Ø; D 26
b/9

, İ1 30
a/20

, K 160
a/6

, M 30
b/15

, S 63
b/4 

“Ĥaķįķį”. 

N 40
b/11 

(maddi hata); D 26
b/9

, 
 
İ 30

a/20
, K 160

a/7
, S 63

b/4
 
 
“ferec”; İ2 25

a/11
, M 30

b/15
 “feraĥ”. 

N 41
b/4 

“meźkürre”; D 27
a/8

, İ1 31
a/14

,
  
İ2 25

b/7
 K 160

b/11
; M 31

a/18
; S 64

b/4
 “teźkire”. 

N 41
b/7

, İ2 25
b/9

Ø; D 27
a/7

, İ1 31
a/18

, K 160
b/9

, M 31
a/17

, S 64
b/7 

“ġam-gįn”. 

N 42
a/5

, İ2
 
25

b/21 
“kendi”; D 27

a/19
, İ1 31

b/11
, K 161

a/5
, M 31

b/12
, S 65

b/4
 “kendü”. 

N 42
a/9

, İ1 31
b/15

, İ2 26
a/4

; S 65
b/7  

“telāfį-ger”; D 27
b/3

, K 161
a/8

, M 31
b/15 

“telāķį-ger-i”. 

N 42
a/11

,
 
S 65

b/7 
“zār-“; İ1 31

b/16
, İ2 26

a/5
, K 161

a/9
, M 31

b/16
 “rāz-ı”. 

N 43
a/4

, İ2 26
b/3 

“meştā-yı”; D 28
a/3

, İ1 32
a/19

; K 161
b/14

; S 67
a/2

 “müŝtesnā-yı; M 32
a/18 

“müsteŝnāsı”. 

N 43
b/2

; İ2
 
26

b/16 
“fermān”; D 28

a/14
, İ1 32

b/10
, K 162

a/8
, M 32

b/11
, S 67

b/5
 “emr u fermān”. 

N 43
b/4

, İ1 32
b/11

, İ2 26
b/17

, K 162
a/11

,
 
 S 67

b/7
 Ø; M 32

b/13
 “Ħatimetü’l Münşeǿāt”. 

N 43
b/6

, İ2 26
b/17

 Ø; D 28
a/16

, İ1 32
b/13

, K 162
a/12

,
 
M 32

b/15
, S 68

a/1
 “duǾa-yı” 
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